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  วิทยานิพนธฉบับนี้มีวตัถุประสงคเพื่อศกึษาการเปลีย่นแปลงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
โดยศึกษาเปรยีบเทียบคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั (รัชกาล
ที่ 5) เปรียบเทยีบกับในสมัยปจจุบัน  นอกจากนีย้ังศึกษาลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษและวงศัพท 
คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5  
 
 ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาอังกฤษจากพระราชนพินธไกลบาน เลมที่ 1 และ 
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ในลักษณะการทับศัพทแบบเต็มรูปศัพทมากที่สุด  รองลงมา คือ ลักษณะของการทับศพัทแบบ
บางสวนหรือการยืมปน และปรากฏการยืมแปลนอยที่สุด ดานวงศัพทคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 
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พิจารณาจากทัง้เสียงของคําและรูปศัพทในการถายถอดตวัอักษร  ซ่ึงการทับศัพทพบกระบวนการ
แปรเสียง ไดแก การลดกลุมลม การลดความกองของเสียง การลดระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ 
และการลดเสยีงพยัญชนะทาย และพบการเพิ่มหนวยเสยีงควบกล้ําในภาษาไทย สวนการเปลี่ยน
คุณสมบัตบิางประการของเสยีง เชน การเปลี่ยนแปลงประเภทของเสยีง เปนตน ดานการเปลีย่นแปลง
คําทับศัพทในปจจุบัน พบวา คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบนัเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ    
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โดยมีรูปศัพทเดียวกับสมัยรัชกาลที่ 5 พบนอยที่สุด 
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 The objective of this thesis is to study the characteristics of English loanwords in Thai, 
by comparing patterns of loanwords in the King Rama V period with those in the contemporary 
period, and to categorize semantic domains of English loanwords in Thai during the King Rama 
V period. 
 
 The data were collected from loanwords found in Klaiban volumes 1 and 2 totaling 43 
chapters. 
 
              The results show that i) The strategies used in adapting English loanwords in Thai in 
the King Rama V period are full transliteration, partial transliteration (blended transliteration), 
and loan translation respectively ; ii) There were 15 semantic domains of English loanwords in 
Thai during the King Rama V period, artificial places are found the most, followed by persons, 
and language and religions are found the least; iii) Considering spelling pronunciation of 
English loanwords adaptation in Thai in the King Rama V period, sound reduction 
(deaspiration, devoicing, vowel shortening, final omission) , innovative initial clusters addition, 
and; the use of similar feature phonemes for English consonants that lack Thai counterparts are 
found; iiii) transliteration of English loanwords in Thai found in the King Rama V era has been 
currently replaced mostly by word building strategy followed by simple transliteration and word 
building strategies, and simple transliteration as used in the King Rama V periods. 
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(4) 



บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารที่สําคัญสําหรับมนุษย  เพราะนอกจากภาษาจะเปนระบบสัญลักษณ
ที่ใชในการสื่อความคิด ความรูสึก ความเชื่อ  รวมถึงทัศนคติของคนในแตละสังคมแลว  ภาษายังเปน
เครื่องมือในการสรางปฏิสัมพันธส่ือความเขาใจอันดีระหวางชนชาติตางๆ การที่แตละประเทศ
จําเปนตองติดตอส่ือสารและสานสัมพันธระหวางกันจึงทาํใหเกิดการรับภาษาตางประเทศเขามา 
ในภาษา  ซ่ึงเปนปรากฏการณที่เกดิขึ้นโดยปกติในทุกภาษาทั่วโลก 
  
 ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม จึงมีการถายทอด หยิบยืม และเปลีย่นแปลงไปตาม
กาลเวลาเชนเดียวกับวัฒนธรรม ในการรับวัฒนธรรมตางชาติซ่ึงเปนสิ่งที่ตางไปจากวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของเรา จึงจําเปนตองยืมภาษาจากชาติที่เรารับวัฒนธรรมนั้นเขามาดวย  เมื่อภาษาของเจาของ
ภาษาไมสามารถหาคําในภาษาของตนเองทีม่ีอยูแลวมาเรยีกสิ่งใหมๆ ที่เกิดขึน้ในสังคมได  เปนผลให
เกิดสภาพบังคับที่ตองนําคําหรือลักษณะทางภาษาของอกีภาษาหนึ่งมาใชในภาษาของตน เชน  
การเลียนเสียงหรือเรียกตามเจาของภาษา โดยเรียกลักษณะดังกลาววา “การยืมภาษา” (Linguistic  
borrowing)  (วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท, 2526: 128) 
 
 การยืมภาษา เปนสิ่งจําเปนในทุกยุคทกุสมัย  เพื่อใหเกดิความสะดวกในการสื่อสาร  ดังที่ 
สุธิวงศ  พงศไพบูลย (2531: 14) กลาววา “การยืมภาษาเหมือนการกนิอาหารเพื่อประทังชีวิต  
เพื่อความอยูรอด  ซ่ึงหากงดเวนจะเกิดความลําบากในการดํารงชีวิต การรับคําภาษาตางประเทศ 
เขามาใชในภาษาของตนก็เชนเดียวกัน คือ เกิดความจําเปนตองรับมาเพื่อความสะดวกในการสื่อสาร
ทําความเขาใจกัน ไมตองเสยีเวลาในการสือ่สาร” 
 
 นอกจากนี้ การยืมภาษายังทาํใหเหน็ถึงความสัมพันธ การถายทอดวฒันธรรมระหวางชนชาติ 
ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 128-129) ไดกลาวไววา “การยืมภาษาเปนเครื่องชี้บอกไดวา 
การติดตอระหวางคนสองกลุมเปนไปในลักษณะใด อาท ิการติดตอกันเพื่อการคา การตดิตอดวย 
มีอาณาเขตติดตอกัน หรือการติดตอกันในลักษณะผูปกครองและผูอยูใตการปกครอง” 
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 อยางไรก็ตามพบวา การยืมภาษาเปนสาเหตุหนึ่งทีก่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษา  
โดยธรรมชาติของการยืมภาษาตางประเทศเขามาในภาษา ยอมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษา
ของผูยืม ไมวาจะเปนการเปลีย่นแปลงในระดับเสียง ระดับคํา ระบบไวยากรณ  รวมทั้ง 
การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย การเปลี่ยนแปลงในภาษาทีเ่กิดจากการยืมนี้เปนกระบวนการ 
ที่เกดิขึ้นอยูตลอดเวลา ตราบที่มนุษยมกีารติดตอส่ือสาร มีการยืมภาษา โดยกระบวนการเปลีย่นแปลง
ภาษาจะดําเนนิอยางตอเนื่องและคอยเปนคอยไป โดยบางสวนในภาษาอาจมีลักษณะคงที่ และ
บางสวนอาจมกีารเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา 
 
 ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งที่มีการติดตอกับชนชาตอ่ืินๆ มาอยางยาวนาน จึงไดรับ
วัฒนธรรมของชนชาติเหลานั้นเขามาปะปนอยูในวัฒนธรรมไทย  รวมทั้งการยืมภาษาที่กอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงในระบบภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  ซ่ึงภาษาองักฤษเขามาพรอมวิทยาการ
และววิัฒนาการดานตางๆ ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน แตดวยลักษณะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
มีความแตกตางกัน เปนเหตใุหคําภาษาองักฤษเมือ่กลายเปนคํายมืในภาษาไทย ไดมกีารเปลี่ยนแปลง
เพื่อใหเขากับระบบของภาษาไทย ดวยวิธีการตางๆ อาทิ การเปลี่ยนแปลงดานเสียง รูปคํา  
การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย หรือใชการทับศัพท หรือการบัญญัติศัพท   
 
 สวนสยามรับคํายืมภาษาอังกฤษมาตั้งแตเมื่อใดนั้น จากหลักฐานหนังสือประชุมพงศาวดาร
ภาคที่ 62 เร่ือง ทูตฝร่ังสมัยกรุงรัตนโกสินทร (วัลยา  ชางขวัญยืน, 2549: 253) กลาวไววา 
 
 ...ไทยเริ่มติดตอคาขายกับอังกฤษมาในสมยัอยุธยา ในสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถและ
 ปรากฏหลักฐานวามีการตดิตอกันอีกครั้งในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย
 แหงกรุงรัตนโกสินทร จอหน ครอฟอรด (John  Crawford) เชิญอักษรสารและเครื่องราช
 บรรณาการเขามาถวายเพื่อขอเจริญสัมพันธไมตรีกับไทยเปนครั้งแรก ปรากฏวาการสื่อสาร
 ระหวางสองชาติไมสะดวก  เนื่องจากทั้งสองฝายพูดไมเขาใจภาษากนั ในเวลานั้นไมมีไทย
 ที่พูดภาษาอังกฤษได อังกฤษก็ไมมีที่พดูภาษาไทยได ทั้งหนังสือและคาํพูดตองใชแปลขึ้น
 เปนภาษาโปรตุเกสบาง ภาษามาลายูบาง แลวจึงแปลเปนภาษาไทยและเปนภาษาอังกฤษ 
 อีกชั้นหนึง่... 
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 จากขอมูลดังกลาวชี้ใหเห็นวาในอดีตการตดิตอส่ือสารกับชาวตางชาติเปนเรื่องยาก   
เพราะในชวงแรกคนไทยไมวาจะเปนชาวบานธรรมดา ขุนนาง และแมกระทั่งพระมหากษัตรยิไมมี 
ความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษ  ดังนัน้ จึงตองหาวธีิการที่จะทําความเขาใจหรือเรียกสิ่งใหมๆ  
ที่รับเขามาในวัฒนธรรม อาจดวยการรักษาเสียงหรือเลียนเสียงเจาของภาษาเดิม คือ วิธีการทับศัพท 
ดังที่ วัลยา  ชางขวญัยนื (2549: 253) กลาวไวสรุปไดวา สมัยพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลิศหลานภาลยั 
ประเทศไทยตดิตอกับประเทศอังกฤษอยางเปนทางการจึงเริ่มพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษในเอกสาร
บางฉบับ เชน จดหมายเหตุสมัย ร.2 เปนตน ตอมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว  
คําทับศัพทภาษาอังกฤษเริ่มปรากฏใชมากขึ้น โดยเฉพาะในหนังสือจดหมายเหตุบางกอกรีคอรเดอร 
ซ่ึงเปนหนังสอืพิมพฉบับแรกของไทย ซ่ึงหมอบรัดเล (D.B. Bradley) มิชชันนารีชาวอเมริกันเปน
เจาของโรงพิมพ โดยคํายืมทีป่รากฏสวนมากเปนคําเรียก ช่ือเมือง ชื่อคน ชื่อยศและตาํแหนง  
รวมทั้งคําที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ธาตุ  เปนตน 
 
 สุนันท  อัญชลีนุกูล (2527: 203 อางใน วัลยา  ชางขวัญยนื, 2549: 254-255) กลาวถึงเรื่อง
อิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มตีอภาษาไทยในสมัยรัชกาลที่ 4-6 สรุปไดวา ในสมยัพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลาเจาอยูหวัไทยตดิตอกับประเทศอังกฤษและอเมริกามากขึน้  นอกจากนีพ้ระองค 
ยังสนพระราชหฤทัยในการศกึษาภาษาอังกฤษ  ดวยเหตนุีใ้นรัชสมัยของพระองคจึงปรากฏคํายืม
จากภาษาอังกฤษเพิ่มจํานวนมากขึ้น โดยนอกจากชื่อเมือง ชื่อคน ชื่อยศและตําแหนงแลว  
ยังพบคําทั่วๆ ไปดวย   
 
 นอกจากนั้นความสนพระราชหฤทัยและเหน็ถึงความสําคัญของภาษาอังกฤษของ
พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหัว จะเห็นไดจากการที่พระองคทรงจางครูฝร่ังชื่อ นางแอนนา  
ลิโอโนเวนซ (Anna Leonowens) มาสอนภาษาอังกฤษถวายแดพระเจาลูกยาเธอในพระบรม 
มหาราชวัง รวมถึงพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั (รัชกาลที ่5) ซ่ึงในขณะนั้นทรงเปน 
เจาฟาจฬุาลงกรณ  ซ่ึงเมื่อพระองคเสด็จออกไปอยูฝายหนาแลวไดทรงศึกษาตอกับหมอจันดเล 
(Chandler) ชาวอเมริกัน  นอกจากเชื้อพระวงศแลว นักเรยีนไทยยังไดมโีอกาสไปศึกษา ณ ประเทศ
อังกฤษตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 4 และเพิ่มจํานวนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน 
 
 จากคํากลาวของ สุนันท  อัญชลีนุกูล (2527) ช้ีใหเห็นวา สมัยรัชกาลที่ 4 และรัชกาลที่ 5 
เปนยุคทีภ่าษาอังกฤษมีบทบาทตอภาษาไทยมากที่สุด  เพราะเปนชวงทีม่ีการติดตอทางการทูตที่มี
ชาวตะวันตกเขามาในประเทศไทย พระมหากษัตรยิไทยเสด็จประพาสยังประเทศตางๆ  รวมทั้ง   
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การสงเจานาย เชื้อพระวงศออกไปศึกษายังตางประเทศ โดยเฉพาะในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ซ่ึงถือไดวาเปนยุคแหงการพฒันาประเทศใหทัดเทยีมประเทศตะวันตก 
พระองคไดเสด็จประพาสยุโรปเพื่อรับวิทยาการตางๆ เขามาพัฒนาประเทศและเปดโอกาสให
พระโอรส ขาราชการ ขุนนางไดศึกษายังตางประเทศ อีกทั้งยังใหมีการเรียนการสอนวชิา
ภาษาอังกฤษใหแกคนไทย จงึทําใหเกิดการใชคํายืมภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น  
ดังที่ จันจริา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 129) กลาวไววา 
 
 ...ในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนสมัยที่เขียนภาษาอังกฤษ 
 ทับศัพทมากทีสุ่ด เห็นไดจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงเปนพระราชนิพนธใน
 พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว นับเปนงานเขียนที่ใชภาษาไทยในยุคของ 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาทีรั่บอิทธิพลมาจากตางประเทศ และถือเปนแบบฉบับของ 
 การทับศัพททีม่ีความตอเนื่องมาถึงภาษาไทยสมัยปจจบุนั... 
 
 จากคํากลาวของ จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ  แสดงใหเห็นวาในสมัยของพระบาทสมเด็จพระ-
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัถือเปนยุคสมัยของการนําคํายืมภาษาอังกฤษเขามาใช โดยเฉพาะคําทับศัพท 
เพราะมีคําทับศัพทภาษาอังกฤษจํานวนมากปรากฏในภาษาไทย โดยเฉพาะปรากฏใน 
พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
  
 ตอมาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั (รัชกาลที่ 6) พระองคทรงสําเร็จ
การศึกษาจากประเทศอังกฤษ  ในขณะนั้นมีนักเรียนไทยสําเร็จการศึกษาจากประเทศอังกฤษ 
จํานวนมาก  ทาํใหในรัชสมัยของพระองคมีผูศึกษาภาษาองักฤษอยางกวางขวาง คํายืมภาษาอังกฤษ
จึงเขามาในภาษาไทยจํานวนมาก 
 
 ในปจจุบนัคนไทยยังคงรับวฒันธรรมตะวนัตกเขามาอยางตอเนื่อง โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
การรับวิทยาการหรือเทคโนโลยีใหมๆ เขามา ทําใหคํายืมภาษาอังกฤษเขามาในภาษาไทยเพิ่ม 
มากขึ้นดวย จากการสํารวจขอมูล พบวา คํายืมภาษาอังกฤษเหลานัน้เมื่อเปรียบเทียบในสมัยปจจบุัน
บางคําไดเกดิการเปลี่ยนแปลง  ซ่ึงถือเปนเรื่องปกติของภาษาที่ยังมีผูใชสนทนาอยู ดังคํากลาวของ 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526: 4) กลาววา “ภาษาที่มีผูใชพูดอยูเปนประจํา ยอมเปลีย่นแปลงอยู
ตลอดเวลา  มฉิะนั้นแลวภาษาไทยปจจุบนัก็คงจะยังเหมือนภาษาไทยเมื่อ 700 ปมาแลว ภาษา 
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ที่ไมเปล่ียนแปลงคือภาษาทีไ่มมีผูใชพูดเปนภาษาในชวีิตประจําวนั หรือเปนภาษาที่ตายแลว เชน 
บาลี สันสกฤต ลาติน” 
 
 ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาถึงลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษ 
ในภาษาไทย โดยศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั  จากบทพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงถือเปนผลงานที่อยูในยุคสมัยที่มีการใชคํายืม
ภาษาอังกฤษเปนจํานวนมาก  รวมทั้งศึกษากลวิธีการทับศัพท และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลง 
คําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.   เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จ- 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
 
 2.   เพื่อศึกษาวงศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา
เจาอยูหวั 
  
 3.   เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงคาํทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวโดยการศกึษาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.   ทําใหทราบถึงลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั 
   
 2. ทําใหทราบถึงวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั การรับวัฒนธรรมตะวนัตกผานการศึกษาวงศพัทดังกลาว  ตลอดจนทราบถึงกลวิธีการ   
ทับศัพทในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว วาไมมีกฎเกณฑตายตวัดังทีน่ักวิชาการ
หลายทานไดกลาวไวหรือไม 
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 3.   ทําใหทราบถึงการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระ-
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัวามีความเหมือนหรือแตกตางกับสมัยปจจุบนัหรอืไม อยางไร 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตงานวิจัย ดังนี ้
 
 1.   การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจยัมุงศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั โดยผูวิจยัเลือกเก็บขอมูลจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
เลม1 และ เลม 2 จํานวน 43 ฉบับ  เนื่องจากในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัเปน 
ยุคสมยัที่มีการรับวิทยาการ และวฒันธรรมจากตะวนัตกเขามาใชในการปรับปรุง และพฒันาประเทศ
อยางกวางขวาง จึงปรากฏการใชคํายืมภาษาอังกฤษเปนจาํนวนมากโดยเฉพาะในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน  
 
 2.   การศึกษาเรื่องวงศัพทคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
ผูวิจัยนําคําทับศัพทมาจําแนกหมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคดิ
ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปน
คําจากลุม หรือคําลูกกลุม ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วิชาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2545: 
19-20) 
 
 3.  การศึกษาเรื่องกลวิธีการทับศพัทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
และการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในปจจุบัน  ผูวิจัยใชขอมูลคําทับศัพท โดยจําแนก    
คําทับศัพทออกเปน 2 ประเภทไดแก คําวสิามานยนามและคําที่ไมใชวสิามานยนาม โดยใชเกณฑ
การจําแนกคําของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) ทั้งนี้ ผูวจิัยจะนําคําทับศัพทที่ไมใชวสิามานยนาม
มาใชในการวจิัย เนื่องดวยคาํทับศัพทที่เปนวิสามานยนามเปนชื่อเฉพาะ ซ่ึงในพระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบานไมไดใหรูปศัพทภาษาอังกฤษกํากบัไวดวย  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงไมสามารถหารูปศัพท
ภาษาอังกฤษทีถู่กตองได  สวนในกลุมคําที่ไมใชวิสามานยนามซึ่งไดแก คําสามานยนาม คํากริยา 
และคําวิเศษณ  ผูวิจัยสามารถหารูปศัพทภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมได  ในการวจิยัคร้ังนี้จึงศึกษา
การเปลี่ยนแปลงรูปแบบคําทับศัพทเฉพาะในสวนคําทีไ่มใชวิสามานยนามเทานั้น 
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 4.   การศึกษาการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพทภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน โดยขอมูลสมัยปจจุบนั 
ที่นํามาศึกษา ไดมาจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS) 
 

นิยามศัพท 
 
 คํายืมภาษาองักฤษ หมายถึง คําภาษาอังกฤษที่ไทยนํามาใชในภาษาไทย และ 
ไดมีการเปลี่ยนแปลง ปรับปรุงลักษณะบางประการเมื่อนํามาใชในภาษาไทย 
 
 ลักษณะของคาํยืมภาษาอังกฤษ หมายถึง ลักษณะการรับคําภาษาอังกฤษเขามาใชใน
ภาษาไทยไดแก การทับศัพท การแปลศัพท การยืมความหมายหรือการบัญญัติศัพท  
 
 การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษ หมายถึง ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพท
ภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อนํามาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 
 คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ หมายถึง โปรแกรมสืบคนขอมูลทางคอมพิวเตอรที่รวบรวม
ภาษาเขยีนหรือภาษาพดูที่เปนภาษาทีใ่ชจรงิในปจจบุันซึง่ถูกรวบรวมขึน้มาอยางเปนระบบ  เพื่อให
ผูสนใจศกึษาไดสามารถคนควาขอมูลภาษาไทยมาตรฐานผานระบบอนิเทอรเนต็ คลังขอมูลภาษาไทย
แหงชาติไดเกบ็รวบรวมคําจากแหลงขอมลูตางๆ ประมาณ 80 ลานคํา  ซ่ึงดําเนินการโดยภาควิชา
ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในงานวิจยันี้ ผูวิจัยไดศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของจากหนังสือ เอกสารและ
งานวิจยัตางๆ ที่เกี่ยวของเพือ่ใชเปนแนวทางในการวิจยั ดังนี ้
 
 1.   เอกสารเกี่ยวกบัการยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย 
   
  1.1  ความหมายของการยืม 
  1.2  สาเหตุที่นําคําตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย 
  1.3  ประวัติการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
  1.4  พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   
 
 2.   เอกสารเกี่ยวกบัลักษณะภาษาไทยและภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 
   
  2.1  ลักษณะภาษาไทยและระบบเสียงภาษาไทย 
  2.2  ลักษณะภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาอังกฤษ 
  
 3.   เอกสารเกี่ยวกบัลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษเมื่อมาใชในภาษาไทย 
 
 4.   เอกสารเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงภาษา 
   
  4.1  ทฤษฎีในการเปลี่ยนแปลงภาษา 
  4.2  ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงภาษา 
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 5.  เอกสารเกี่ยวกบัการจําแนกคาํ  
  
  5.1  การจําแนกชนดิของคํา 
  5.2  การจําแนกคําตามเกณฑทางความหมาย 
  5.3  การจําแนกวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 6.   งานวิจยัที่เกี่ยวกับการศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษ 
 

เอกสารเกี่ยวกับการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย 
  
ความหมายของการยืม 
 
 การยืมภาษาเปนปรากฏการณปกติที่เกิดกบัภาษาทกุภาษา เมื่อเจาของภาษาตดิตอกบัสังคม
อ่ืนที่ใชภาษาแตกตางกัน โดย วัลยา  ชางขวัญยืน (2549: 100) ไดกลาวถึงการยืมภาษาวา “การยืม
ทางภาษาจะปรากฏในลักษณะของการยืมตัวอักษร เสยีง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑ
ทางไวยากรณ โครงสรางประโยค วจันลีลา ฯลฯ แตโดยท่ัวไปเมือ่กลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็น
ไปที่การยืมคําเปนสําคัญ  เพราะคําเปนสิ่งที่ภาษาหนึ่งรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงายที่สุดและ  
เกิดการยืมมากที่สุด” 
 
 วิไลศักดิ์  กิ่งคาํ (2542: 9) กลาวถึงการยืมวา “การยืม คอื ภาษาหนึ่งนาํเอาคําหรือลักษณะ
ทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งไปใชในภาษาของตน ซ่ึงภาษาที่ถูกยืมมามักจะเปลี่ยนแปลงรูปคํา เสียง 
และความหมายในภาษาใหมเพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเปนไปตามลักษณะสําคัญของ
ภาษาของผูยืม” 
 
 จากการศึกษาคํานิยามของการยืมภาษาดังกลาว สามารถสรุปไดวา การยืมภาษา คือ 
การที่ภาษาหนึง่หยิบยืมลักษณะบางประการทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช ไมวาจะเปนการยืม
ตัวอักษร เสยีง ความหมาย คํา หรือกฎเกณฑทางไวยากรณอ่ืนๆ มาใชในภาษาของตน  ซ่ึงโดยมาก
มักจะเปนการยืมระดบัคํา โดยมกีารเปลีย่นแปลง หรือปรับปรุงเพื่อใหมคีวามสะดวกในการออกเสียง 
หรือเพื่อใหมีความเหมาะสมตอลักษณะของภาษาทีใ่ชกันอยูในปจจุบัน 
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 ภาษาไทยเปนหนึ่งในหลายๆ ภาษาทั่วโลกที่ไดรับอิทธพิลในการยืมภาษาของชาติตางๆ  
ที่เขามามีปฏิสัมพันธกับชาตไิทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  ซ่ึงสงผลตอการใชภาษา วิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของชาติไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยสวนนี้จะกลาวถึงสาเหตุที่นําคําตางประเทศ 
เขามาใชในภาษาไทย และความสัมพันธของไทยและอังกฤษที่สงผลตอการยืมและการเปลี่ยนแปลง
ภาษา 
 
สาเหตุท่ีนําคําตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย 
 
 ภาษาตางประเทศเขามามีบทบาทในสังคมตั้งแตสมัยสุโขทัย เมื่อมีการติดตอสัมพันธกับ
ประเทศใดๆ ก็ยอมตองรับเอาวัฒนธรรม  รวมทั้งภาษาทีใ่ชในการติดตอส่ือสารเขามา วัฒนธรรม
ทั้งสองวัฒนธรรมหรือมากกวานั้นจึงเกดิการผสมผสานกัน  ซ่ึงโดยสวนใหญแลวซีกโลกตะวันออก
เขามามีอิทธิพลกับประเทศไทยในเรื่องของศาสนา สังคม และการคา เชน ประเทศอินเดีย ประเทศจีน 
เปนตน  สวนซีกโลกตะวนัตกนั้นเขามาในประเทศไทยก็เพื่อสิทธิประโยชนในการลาอาณานิคม 
การคาขาย และการเจริญสัมพันธไมตรี  ดงันั้น ไมวาเปนความเต็มใจหรือไมวัฒนธรรมเหลานั้น
ยอมเขามาปะปนในวัฒนธรรมและปรากฏเปนคํายืมในภาษาของเรา ซ่ึงสาเหตุที่นําคําภาษาตางประเทศ
เขามาใชในภาษาไทย  วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 8-10) ไดสรุปไววาเกิดจากปจจยั ดังตอไปนี ้
 
 1.   ปจจัยดานภูมศิาสตร  เนื่องจากประเทศไทยมีอาณาเขตติดตอกับหลายประเทศ ชนชาติ
ตางๆ ที่ติดตอกับประเทศไทยยอมมีความเกี่ยวของกบัชนชาติไทย เชน ดานเชื้อชาต ิและที่อยูอาศยั 
ดวยเหตนุี้ภาษาตางประเทศยอมเขามาปะปนอยูในภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 
 2.   ปจจัยดานประวัติศาสตร  เนือ่งดวยประเทศไทยตั้งอยูในดินแดนที่ชนชาติอ่ืนเคย 
ครอบครองหรืออาศัยอยู เชน ขอม มอญ และละวา และเมื่อชนชาติไทยอพยพมาตั้งถ่ินฐาน ชวงแรก
ไดตกอยูภายใตอิทธิพลของเจาของดินแดนเดิม แมภายหลังชาติไทยมอํีานาจมากขึ้นสามารถตั้งตน
เปนอิสระ แตยังคงตองติดตอกันอยู ทําใหเกิดการถายทอดทางภาษาแกกันและกัน 
 
 3.   ปจจยัดานการติดตอทางการคา เนือ่งจากชนชาตติางๆ เขามาตดิตอคาขายในประเทศไทย  
ซ่ึงมีความจําเปนที่จะตองตดิตอส่ือสารกัน จึงทําใหมีถอยคําในภาษาของชาตินั้นๆ เขามาปะปนอยู
ในภาษาไทย 
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 4.   ปจจัยดานศาสนา  เดิมชาติไทยเริ่มตั้งถ่ินฐานบริเวณแหลมทอง ไดนับถือศาสนา 
พราหมณ  ตอมามีทูตจากประเทศลังกาเขามาเผยแผพุทธศาสนา และพวกมิชชันนารจีากประเทศ
ฝร่ังเศสก็ไดเขามาเผยแผศาสนาคริสตในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนกลาง จงึทําใหภาษาตางประเทศ  
เขามาปะปนในภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 
 5.   ปจจัยดานวิวฒันาการและความเจริญทางเทคโนโลยี  เมื่อชาติที่มีความเจริญกาวหนา
ทางดานวิทยาการและเทคโนโลยี คิดคนเครื่องมือเครื่องใชสําหรับอํานวยความสะดวกในกจิการ
ตางๆ ไทยก็ไดรับอิทธิพลความเจริญเหลานั้นเขามา  ทําใหชื่อเรียกและศัพทบางคําจงึเขามารวม    
อยูในภาษาไทยดวย 
 
 6.   ปจจัยดานการติดตอหรือความสัมพันธแบบสวนตัว เมื่อคนไทยมีการติดตอหรือ
สัมพันธกับชาติอ่ืนๆ เชน การคบคาสมาคมเปนมิตรสหาย  การอุปการะเกื้อกูลกัน การวิวาห        
เปนตน ยอมทาํใหเกิดการถายทอดทางภาษา 
 
 7.   ปจจัยดานการศึกษา เนื่องจากมีการพัฒนาการศึกษา ทาํใหวิชาการบางอยางรับเขา     
มาจากตางประเทศ โดยเฉพาะการศึกษาในมหาวิทยาลัย ตองใชคําภาษาตางประเทศประกอบ
การศึกษา ในการใชตําราของชาติตางๆ ยอมทําใหไทยไดรับคําใหมๆ จากชาติอ่ืนๆ มาใชมากยิ่งขึน้ 
 
  นอกจากนี้ ปจจัยที่สําคัญที่ทําใหภาษาตางประเทศเขามาปะปนอยูในภาษาเปนจํานวน
มาก เนื่องจากความนิยมในการศึกษาภาษาตางประเทศของคนไทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษที่ไดรับ   
ความนิยม  เพราะถือเปนภาษาสากลที่สามารถสื่อสารกันไดเขาใจทั่วโลก  คนไทยที่ศกึษาภาษา 
ตางประเทศ  ซ่ึงสวนใหญเปนคนที่มีการศึกษา หรือเปนคนที่อยูในสงัคมชั้นสูง ไดนําเอาถอยคํา  
ในภาษาอื่นเขามาใชปะปนในภาษาไทย เปนเหตใุหบุคคลในชั้นทางสังคมอื่นๆ นิยมใชคํา
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยตามไปดวย 
 
 8.  ปจจัยจากการเดินทางไปตางประเทศ  เนื่องจากปจจุบนัการคมนาคมมีความสะดวก 
มากขึ้น ทําใหคนไทยนยิมเดนิทางไปตางประเทศ  ซ่ึงการเดินทางไปตางประเทศยอมตองใชภาษา
ของประเทศนัน้ๆ เปนเหตใุหมีการนําคําจากภาษาตางประเทศมาใชเมือ่ส่ือสารดวยภาษาไทย       
ซ่ึงโดยมากมักเปนนักวิชาการ หรือผูที่มีการศึกษาในระดบัสูง 
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 กลาวโดยสรุป  ปจจัยที่ทําใหมีการนําคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้นไดแก 
ปจจัยดานภูมศิาสตร ปจจัยดานประวัติศาสตร ปจจัยดานการติดตอทางการคา ปจจัยดานศาสนา 
ปจจัยดานวิวฒันาการและความเจริญทางเทคโนโลยี ปจจัยดานความสมัพันธสวนตวั ปจจัยดาน
การศึกษา  รวมถึงปจจัยจากการเดินทางไปตางประเทศ  ซ่ึงปจจัยตางๆ เหลานี้ยอมสงผลกระทบให
ผูใชภาษาในสองวฒันธรรมนั้นมีการปรับตัวเปลี่ยนแปลงใหเขากับวัฒนธรรมที่มีความเจริญกวา 
ดังนั้น การยืมคําเปนธรรมชาติของภาษาและเปนธรรมดาของโลก อาจกลาวไดวาตราบใดที่เรายัง
เปนประเทศทีม่ีการติดตอกบัประเทศเพื่อนบาน และรับวัฒนธรรมตางชาติเขามา การยืมภาษาและ
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษาไทยยอมเกิดขึ้นไมมีทีส้ิ่นสุด 
 
 แตสําหรับประเทศไทย การรับเอาภาษาตางประเทศเขามาปรากฏหลักฐานในทกุสมัย      
เนื่องดวยประเทศไทยเปนประเทศเปดและมคีวามเปนเสรีทําใหการตดิตอกับตางชาตนิั้นเปนเรื่องงาย 
ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษที่เขามาโดยการติดตอทางการคา หรือภาษาบาลี สันสกฤต ที่เขามาพรอม
กับการเผยแผศาสนาพุทธและพราหมณตามลําดับ  ดังที ่ปรีชา  ทิชินพงศ (2522: 139) กลาววา  
“เมื่อคนในชาติหนึ่งรับเอาศาสนาหรือปรัชญาของอีกชาติหนึ่งเขามา ภาษาก็ยอมตดิเขามาดวย เชน
ไทยรับเอาคตคิวามเชื่อแบบพราหมณและพุทธศาสนาจากอินเดยีเขามา ศาสนาพราหมณใชภาษา
สันสกฤตในการเผยแผ  สวนศาสนาพุทธใชภาษาบาลีในการเผยแผ  ดังนั้น ภาษาทัง้สองจึงติดเขามา
ในภาษาไทยดวย เชน คําวา บาป บุญ นรก อรหันต เปนตน” 
 
 การที่คํายืมภาษาตางประเทศเหลานี้ยังคงปรากฏใชในภาษาไทยจนถึงปจจุบัน  แสดงให
เห็นวา คนไทยเกดิความเคยชินในการรับเอาภาษาเหลานั้นเขามาในภาษาของตน โดยเฉพาะ
ภาษาอังกฤษทีเ่ปนภาษาสากล มีอิทธิพลตอความรูสึกนกึคิดของคนไทยมากดวยเกดิคานิยมทีว่า 
หากใครใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยไปพรอมๆกัน หรือที่เรียกกนัวา “ไทยคําอังกฤษคํา” จะทําให
เขาสังคมไดอยางสมเกียรตยิศ  คานิยมเหลานี้ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยอยางตอเนื่อง 
เนื่องจากเมื่อรับคํายืมภาษาอังกฤษเขามายอมสงผลกระทบตอหนวยเสียงในภาษาทีม่ีแตเดิม เชน  
ทําใหหนวยเสียงพยัญชนะตน หรือพยัญชนะทายเพิ่มขึ้น และสงผลตอจํานวนคําศัพทในภาษา 
รวมทั้งระบบวากยสัมพันธในภาษาดวย ฯลฯ 
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ประวัติการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 
 ไทยและอังกฤษมีความสัมพนัธกันมาชานาน จากหลักฐานหนังสือประชุมพงศาวดาร    
ภาคที่ 62 เร่ืองทูตฝร่ังสมัยกรุงรัตนโกสินทร  วัลยา  ชางขวัญยืน (2549: 253) กลาวโดยสรุปไดวา 
ประเทศไทยเริ่มติดตอคาขายกับอังกฤษมาตั้งแตสมัยอยุธยา ในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ และ
ตอมามีการติดตอกันอีกครั้งในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย  โดย จอหน ครอฟอรด 
(John Crawford) ไดเชิญอักษรสารและเครื่องราชบรรณาการเขามาถวายเพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับ
ไทยเปนครั้งแรก ในขณะนัน้ทั้งสองฝายพูดไมเขาใจภาษากัน  เนื่องจากตางกไ็มสามารถพูดภาษา
ของกันและกนัได ตองใชวธีิการแปลเปนภาษาอื่น ตอมาเมื่อมีการติดตอสัมพันธกันอยางเปน
ทางการมากขึน้ จึงเริ่มพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษในเอกสารบางฉบับ เชน จดหมายเหตุสมัย ร.2 
เปนตน 
 
 ตอมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวมีหลักฐานปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษ
โดยเฉพาะในหนังสอืจดหมายเหตุบางกอกรีคอรเดอร  ซ่ึงเปนหนังสอืพิมพฉบับแรกของไทย  
ซ่ึงหมอบรัดเล (D.B. Bradley) มิชชันนารชีาวอเมริกันเปนเจาของโรงพิมพ ซ่ึงลักษณะของคํายืม
ภาษาอังกฤษทีพ่บ เปนการยมืคําในลักษณะที่ออกเสียงเปนแบบไทยๆ คือ การลากเขาความ และ 
ยังปรากฏคํายมืลักษณะของการทับศัพท โดยสวนมากเปนคําเรียก ชื่อเมือง ชื่อคน ช่ือยศและ
ตําแหนง  รวมทั้งคําที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ธาตุ เปนตน 
 
 หลังจากที่ประเทศไทยไดติดตอสัมพันธกับอังกฤษ ไมวาจะเปนความสมัพันธทางดาน
การคา การเมอืงการปกครอง การทูตและการเจริญสัมพันธไมตรีรวมกัน ทําใหเกดิการติดตอส่ือสาร
ระหวางกัน  ซ่ึงในกระบวนการติดตอส่ือสารนี้เองที่ทําใหไทยเกดิการสัง่สม สืบทอด วัฒนธรรม
ของอังกฤษเขามาปะปนอยูในวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะดานภาษา  
 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหวั พระองคทรงสนับสนุนใหมีการศกึษา
ภาษาอังกฤษตอเนื่องมาจนถงึรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ดังที ่จันจิรา   
จิตตะวิริยะพงษ (2546:126) กลาวโดยสรุปไดวา การศึกษาภาษาอังกฤษในประเทศไทยเริ่มตั้งแต
สมัยพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหวั แตเปนการสอนเฉพาะภายในราชสาํนกั โดยนางแอนนา  
เลียวโนเวนส มิชชันนารี ไดเขามาถวายพระอักษรแกพระราชโอรสและพระราชธิดา และตอมาใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  พระองคทรงสงพระราชโอรสและขาราชการไป
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ศึกษายังตางประเทศ  รวมทัง้มีคณะมิชชันนารีเขามาสอนภาษาอังกฤษใหแกคนไทยดวย โดยใช
ตําราจากตางประเทศ  ทําใหไทยรับคําศัพทใหมๆ ในภาษาอังกฤษมากขึ้นในรัชสมัยของพระองค 
 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว นอกจากสงเสริมใหมีการศกึษา
ภาษาอังกฤษแลว พระองคยงัมีพระราโชบายในการเจริญสัมพันธไมตรีกับอังกฤษโดยตรง  
เพื่อพัฒนาประเทศใหทัดเทยีมตะวันตก  ดังที่ จันจิรา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 126) กลาววา 
“พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงแตงตั้งอัครราชทูตไทยคนแรกไปประจํา  
ณ กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ และเสดจ็ไปประพาสยโุรปเพื่อเจริญสัมพันธไมตรี และเสด็จเยือน
ประเทศอังกฤษดวยพระองคเอง ทําใหไทยและอังกฤษมคีวามสัมพันธอันดีตอกัน จึงทําใหประเทศ
ไทยเปลี่ยนแปลงไปสูความเจริญเทาเทียมกับตะวันตก ทัง้ดานการคา ตาํรวจ ทหาร การคมนาคม” 
ซ่ึงดวยเหตุผลนี้ทําใหคําภาษาอังกฤษเขามาปะปนในภาษาไทยมากขึน้ดวย 
 
 ตอมาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั พระองคไดสําเรจ็การศึกษาจาก
ประเทศอังกฤษ และมนีักเรยีนไทยสําเร็จการศึกษาอีกจาํนวนหนึ่ง ทําใหมีผูรูภาษาองักฤษมากขึ้น 
ปจจยัสําคัญทีท่ําใหในรัชสมยัของพระองคมีการใชภาษาอังกฤษในภาษาไทยมากขึ้น คือ ส่ือส่ิงพิมพ  
ดังที่ จันจิรา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 126) กลาวไวสรุปไดวา ในรัชสมัยพระบาทสมเดจ็พระ- 
มงกุฎเกลาเจาอยูหวัมีหนังสอืพิมพที่เปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย นอกจากนัน้ยังมกีารละคร 
ซ่ึงบทละครบางเรื่องแปลมาจากภาษาอังกฤษ และใชชื่อตัวละครเปนภาษาอังกฤษ 
 
 เมื่อภาษาอังกฤษเขามามีอิทธิพลในภาษาไทยมากขึน้ จึงไดมีการบรรจหุลักสูตรภาษาองักฤษ
ไวในแผนการศึกษาแหงชาต ิตอมาในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหวั เมื่อเปลี่ยนแปลง
การปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชมาเปนระบอบประชาธิปไตย เมื่อ พ.ศ. 2475  
ไทยก็ไดรับเอาแมแบบการปกครองมาจากประเทศอังกฤษ จึงทําใหมีคาํยืมจากภาษาอังกฤษใช 
อยางกวางขวาง (ประยูร  ทรงศิลป, 2526: 185-186)  
 
 ทั้งนี้ เมื่อศึกษาวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษในยุคแรกเริ่มที่ไทยรับภาษาองักฤษเขามาใน
ภาษาไทยนัน้ พบวา มักรับคาํภาษาอังกฤษเขามาดวยวิธีการทับศัพท ดังที่ พนมพร  นรัิญทวี  
(2537: 31-48) กลาวถึงวิธีการยืมคําในสมัยรัชกาลที่ 4และรัชกาลที่ 5 วา  
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 ...ในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวเริ่มเขียนคําทับศัพทภาษาอังกฤษ
 อยางมีกฎเกณฑมากขึ้น เมื่อถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีการสง
 พระราชโอรสและขาราชบริพารออกไปศกึษายังประเทศยุโรปเพื่อนําความรูใหมๆ เขามา
 ชวยพัฒนาประเทศใหเจริญรุงเรืองทัดเทียมกับอารยประเทศ กอใหเกิดมีวงศัพทในลักษณะ
 เปนคําทับศัพทภาษาอังกฤษขึ้นในวิทยาการแขนงตางๆ... 
 
 กลาวโดยสรปุไดวา ประเทศไทยมีความสัมพนัธกับประเทศอังกฤษตัง้แตสมัยอยุธยามาแลว 
และไดมกีารตดิตอมาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร ไมวาจะเปนการติดตอดานการคา การศึกษา การทตู
และการเจริญสัมพันธไมตรี  จากการแสดงไมตรีจิตนั้นทาํใหไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษ 
เขามาสอดแทรกในวัฒนธรรม ทําใหภาษาไทยมีคํายืมภาษาอังกฤษใชเปนจํานวนมากตั้งแตอดตี
สืบเนื่องจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนสมัยที่ม ี
คํายืมภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทยมากที่สุด  ทําใหผูวิจัยสนใจศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษใน 
สมัยรัชกาลที่ 5  ซ่ึงถือเปนยุคทองแหงการรับวัฒนธรรมทางภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทย 
ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการเปลีย่นแปลงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยนําคํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัเปรียบเทียบกับสมัยปจจุบัน 
 
พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลววาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั เปนยคุสมัย
ที่ปรากฏคํายมืภาษาองักฤษเขามาใชปะปนในภาษาไทยมากที่สุด โดยเฉพาะคําทับศพัทภาษาองักฤษ 
แหลงขอมูลหนึ่งที่ปรากฏพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษจํานวนมากในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั คือ พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัที่แสดงถึงพระอัจฉริยภาพทางดานการประพันธ โดยการประยุกตคําศัพท
สมัยใหม หรือคําทับศัพทภาษาอังกฤษที่แสดงถึงวิทยาการของวัฒนธรรมตะวันตก เขามาใชใน 
พระราชนิพนธไดเดนชดัทีสุ่ด เชน พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานตอนหนึ่ง ความวา 
  
 ...เซอยอนแอนเดอซัน กิริยาอัชฌาไศรยเรยีบรอย พูดจาดวยสบายใจดขีึ้นไปตอบ  
 แตงทหารเรือขาวมีกระบี่ตดิตราดวย แตทหารเรือขาวเดีย๋วนีเ้ขาไมมีหมวกเฮลเม็ต ถูกแห
 เปดประทุนรถกําลังเที่ยงรอนเปรียะทเีดยีว ทั้งแหไปแหกลับ การเยี่ยมเยยีนเชนนี้ก็ตามเคย
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 ไมนาจะตองเลา แตไมไดกลับลงมาเรือหยุดเปลื้องเครื่องแลกินกลางวนัที่แรฟลโฮเตล 
 ขนมปงฝรั่งเศสอรอยเสียจริงๆ บานเราทําไมมันไมทําบาง เวลาจวนบาย 2 โมง  
 ไปขึ้นรถไฟทีส่เตชั่นแตงกโรด...   

พระราชนิพนธไกลบาน เลมที่ 1 ฉบับที่ 1 หนา 11 
 
 พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปนพระราชนิพนธลายพระราชหัตถเลขาสวนพระองค  
เมื่อคร้ังเสด็จประพาสยุโรปครั้งที่ 2 เมื่อป พ.ศ. 2450 พระราชทานแกสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ  
เจาฟานภิานภดล กรมขุนอูทองเขตขัตติยนารี  ผูซ่ึงสนองพระเดชพระคณุสมเด็จพระบรมชนกนาถ
ในตําแหนงเลขาธิการฝายใน รวมจํานวน 43 ฉบับ พระองคเสด็จประพาสยุโรปเปนระยะเวลา 225 วนั 
และทรงพระราชนิพนธเกีย่วกับพระราชภารกิจแตละวันนับตั้งแตเสดจ็ลง เรือพระที่นั่งมหาจกัรี 
ออกจากกรุงเทพมหานคร ผานประเทศตางๆ โดยทางเรือและรถไฟ ไดแก ประเทศสิงคโปร อิตาลี 
สวิตเซอรแลนด เยอรมนี ฝร่ังเศส อังกฤษ เบลเยี่ยม เดนมารก และประเทศนอรเวย 
 
 พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะเปนจดหมายเหตหุรือรายงานประจําวนั  ซ่ึงนอกจาก
บันทึกเหตุการณหรือเรื่องราวตางๆ แลว ยงัแทรกเกร็ดความรู พรอมทั้งเสนอแนวพระราชดําริและ
พระราชวินจิฉยัสวนพระองคตอเหตุการณตางๆ ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติ สภาพบานเมือง 
สังคม ชีวิตความเปนอยูของบุคคลในแตละประเทศ โดยเฉพาะทัศนยีภาพ ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ 
ธรรมชาติ ตลอดจนความเจริญทางวิทยาการของนานาอารยประเทศ 
 
 สรตี  ใจสอาด (2544: 12-15) กลาวถึง พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานวา พระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบานมิไดเปนเพียงพระราชหัตถเลขาที่ทรงมีมาถึงสมเด็จพระเจาลูกยาเธอ เจาฟานภิานภดล
เทานั้น ยังเปนคูมือนําเที่ยวประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปอีกดวย เห็นไดจากการเสดจ็พระราชดําเนนิ
ประพาสทวีปยุโรปตามรอยเสด็จไกลบาน ของพระเทพรตันราชสุดาสยามบรมราชกุมารี ในขณะที่
เวลาลวงมาเกอืบศตวรรษ แตคนรุนหลังยังคงสามารถอานและเขาใจพระราชนพินธเร่ืองไกลบานได  
 
 ดานลักษณะการใชภาษาในพระราชนิพนธไกลบานนั้น  สรตี  ใจสอาด (2544: 12-15) 
กลาวไววา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชคําที่งายตอการเขาใจ ใชการบรรยาย    
ที่ชัดเจน โดยเปรียบเทียบกบัสิ่งที่อยูใกลตัวผูอาน ทําใหงายตอการสรางจินตภาพและการเขาใจ 
และพระองคทรงใชคําภาษาตางประเทศแทรกอยูในเนื้อหาบางสวน  ซ่ึงคําภาษาตางประเทศ 
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ที่ปรากฏแบงออกเปน 2 กรณี ไดแก เปนคําศัพทสามัญที่ขณะนัน้ยังไมมีการบัญญัติศัพทใชใน
ภาษาไทย และเปนศัพทเฉพาะซึ่งสวนมากเปนชื่อเรียกสถานที่ตางๆ ที่เสด็จพระราชดาํเนิน 
 
 จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็ถึงพระปรีชาญาณของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั  ซ่ึงนอกจากพระองคจะมีพระปรีชาสามารถในปกครอง การบริหารและการพัฒนา
บานเมืองแลว พระองคทรงเปนกวีที่รังสรรคบทพระราชนิพนธอันทรงคุณคาที่สืบทอดจนถึง 
ยุคปจจุบัน ใหคนรุนหลังไดเรียนรู และเขาใจในสภาพสังคม วฒันธรรม รวมทัง้สะทอนแนวความคดิ
ของพระองคผานบทพระราชนิพนธ อาทิเชนพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดแสดงใหเห็นวา 
ในสมัยของพระองคประเทศไทยมีการตดิตอสัมพันธกับตางชาติ มีการเจริญสัมพันธไมตรี พระองค
เสด็จประพาสยังประเทศตางๆ  เพื่อเปาหมายทางการเมือง การปกครอง หรือเพื่อการหลีกเลี่ยง 
การตกเปนอาณานิคม ทั้งยังแสดงใหเห็นถึงความเจริญกาวหนา วิทยาการและเทคโนโลยีของ 
นานาอารยประเทศ  ซ่ึงพระองคไดบันทึกเปนพระราชหตัถเลขาสวนพระองคซ่ึงไดมกีารใชคํา
ภาษาตางประเทศเปนจํานวนมาก  ดังนัน้ พระราชนิพนธเรื่องไกลบานจงึเปนหลักฐานสําคัญ 
ที่แสดงใหเหน็วาประเทศไทยไดรับอิทธพิลของคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย  ดังนั้น
ผูวิจยัจึงศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจากพระราชนพินธ
เร่ืองไกลบาน  
 

เอกสารเกี่ยวกับลักษณะภาษาไทยและภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
 การจําแนกภาษาตางๆ ซ่ึงมีอยูมากมายทั่วโลกนั้น นักภาษาศาสตรไดพยายามจาํแนกภาษา 
โดยถือเอารูปลักษณะของภาษาเปนเกณฑไดเปน 4 กลุมดวยกัน (วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์, 2524:  
13-17) ไดแก 
 
 1.   ภาษามวีิภัตตปิจจัย (Inflectional Language) คือ ภาษาทีม่ีคําเดิมเปนธาตุ เมื่อจะใชคําใด
ก็ตองนําธาตุไปประกอบกับปจจัย คือคําเตมิหลัง และวภิตัติ คือ คําลงทาย เพื่อเปนเครื่องหมายใหรู
พจน ลิงค บุรุษ กาล มาลา วาจก เชน ภาษาสันสกฤต ภาษาปรากฤต ภาษาอิหราน ภาษาอาหรับ 
ภาษาละตนิ ภาษาสเปน  ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษ เปนตน 
 
 2.   ภาษาคําติดตอ (Agglutinative Language) คือ ภาษาที่ใชคําเติมหนา (prefix) และคําเตมิ
กลาง (infix) และคําเติมหลัง (suffix) ประกอบกับคําเดิม 
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  เพื่อใหเกิดคําตางๆ ขึ้นในภาษา เมื่อประกอบกันแลวคําเดิมและคําเติมยังคงรูป 
อยูไมเปล่ียนแปลง เชน ภาษาเกาหลี ภาษาญี่ปุน ภาษาทมิฬ ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาเขมร  
เปนตน 
 
 3.   ภาษาคําควบมากพยางค (Polysynthetic Language) คือ ภาษาที่มีลักษณะคลายเอาคํา
หลายๆ คํามาตอกันยาวยดืเทากับเปนคําเดียวทั้งประโยค เชน ภาษาของชาวเม็กซิโก ภาษาตุรกี 
ภาษาเอสกิโม ภาษาพืน้เมืองในทวีปออสเตรเลีย เปนตน  ซ่ึงภาษาเหลานี้ไมคอยมีความสัมพันธ 
กับภาษาไทย 
 
 4.   ภาษาคําโดด (Isolating Language) คือ ภาษาที่นําคําตั้ง หรือคํามูล มาเรียงลําดับกันเปน
ประโยค คําตั้งเหลานี้เมื่อเรียงเขาอยูในประโยคแลวก็คงรปูเดิมไวไมเปล่ียนแปลง เมือ่สลับตําแหนง
ของคําความหมายของประโยคก็จะเปลี่ยนแปลงไปดวย เชน ภาษาไทย ภาษาจนี ภาษาพมา ภาษา
กะเหรี่ยง ภาษามอญ ภาษาเขมร ภาษาละวา ภาษาญวน เปนตน 
 
 จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เกดิจากคนละตระกูล
ภาษา ทําใหลักษณะของทัง้สองภาษาจงึมีความแตกตางกนั  ดังนัน้ การที่ภาษาใดภาษาหนึ่งจะรบัเอา
วัฒนธรรมทางภาษาของอีกภาษาที่ไมไดมลัีกษณะเหมือนกันทกุประการมาใช เจาของภาษาเดิม 
ตองมีการเปลี่ยนแปลงคํายืมที่นํามาใชใหเขากับระบบเสยีงและลักษณะของภาษานั้นๆ 
 
ลักษณะภาษาไทยและระบบเสียงภาษาไทย 
 
 ภาษาไทยเปนภาษาตระกูลคําโดด  ซ่ึงมีลักษณะเดนที่แตกตางจากภาษาตระกูลอ่ืนหลาย
ประการ ดังที่ อนันต  อวมศาสตร และ เนาวรัตน  อวมศาสตร (2545: 87-92) กลาวถึงลักษณะของ
ภาษาไทยสรุปไดดังนี ้
 
 1.   คําในภาษาไทยมักเปนคําพยางคเดียว  ซ่ึงเปนคําที่ใชมาแตโบราณ ไดแก กลุมคําใน
หมวดเครือญาติ, ส่ิงของเครื่องใช เปนตน 
 
 2.   การสรางคําขึ้นในภาษาไทย ใชวิธีการนําคาํโดดมาประสมเปนคําใหม ซ่ึงการประสม
คํานั้นอาจใชคาํไทยกับคําไทยหรือคําไทยกบัคําภาษาตางประเทศก็ได  
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 3.   คําไทยคําเดยีวสามารถทําหนาที่ในประโยคไดหลายอยางอาจเปนนาม กริยาหรือ
วิเศษณกไ็ด โดยไมตองเปลีย่นรูป เพยีงแตพิจารณาบริบทหรือสภาพแวดลอมของคํานั้นๆ               
ที่ประกอบอยู  
 
 4.   คํานามและสรรพนามของไทยสวนมาก ไมมีเครื่องหมายแสดงเพศหรอืพจนภายใน   
รูปศัพท หากตองการรูเพศหรือพจนตองหาคําอื่นมาประกอบ ไดแก 
 
  4.1  ใชคําประกอบแสดงเพศ เชน หนุม สาว พลาย พัง เปนตน 
  4.2  ใชขอความประกอบแสดงเพศ เชน เขาลาบวช 120 วัน เปนตน 
  4.3  คําบางคําแสดงเพศในรูปศัพทเองอยูแลว เชน พอ แม เปนตน 
  4.4  ใชตัวเลขประกอบบอกพจน เชน พระ 3 รูป, คน 5 คน เปนตน 
  4.5  ใชคําซ้ํากันแสดงพหูพจน เชน หนุมๆ สาวๆ เพื่อนๆ เปนตน 
  4.6  ใชขอความแสดงบอกพหพูจน เชน เขาลือกันวาเกิดดาวหาง เปนตน  
 
 5.   คําขยายคํานามจะอยูหลังคํานามเสมอ เชน คนอวน, เด็กดี, ผีดิบ เปนตน 
 
 6.   ภาษาไทยมีการใชคําลักษณนาม และคําลักษณนามจะอยูหลังตัวเลขบอกจํานวนนับ 
เชน แมว 2 ตัว, ชาง 3 เชือก, คน 4 คน เปนตน 
 
 7.   การเรียงคําเขาประโยคของภาษาไทยถือเปนสิ่งสําคัญ  หากเรียงสลับกนัความหมาย     
ก็จะเปลี่ยนไป ในภาษาไทยมักจะเรียงประโยค แบบ ประธาน-กริยา-กรรม เชน หมากัดแมว ,     
ปลากินมด, พีต่ีนอง เปนตน 
 
 8.   ตัวสะกดในภาษาไทยสวนมากจะสะกดตรงตามมาตรา มาตราสะกดของไทย 
มี 8 มาตรา ไดแก กก กบ กด กม กน กง เกย เกอว 
 
 9.   คําไทยมีวรรณยุกตเพื่อใหออกเสียงไดตรงกับรูปที่เขียน ทําใหคําแตละคําหรือแตละ
เสียงจะมีความหมายโดยเฉพาะ ถาออกเสยีงผิด ความหมายก็ผิดไปดวย เชน ปา ปา ปา ปา ปา 
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 10.  ภาษาไทยมีคําราชาศัพทใช ซ่ึงเปนลักษณะพิเศษประจําชาติมาแตโบราณ  เพื่อแสดงถึง
ความจงรักภักดีตอพระมหากษัตริย ซ่ึงสุภาพชนจะตองเลือกใชใหเหมาะสมกับฐานะของบุคคลและ
กาลเทศะ 
 
 กลาวโดยสรุป ภาษาไทยเปนภาษาในตระกลูคําโดด ถอยคําในภาษาสวนใหญเปนคํา
พยางคเดยีวทีม่ีใชมานานแลว เชน คําศัพทที่เกี่ยวกับเครอืญาติ เกี่ยวกบัรางกาย เกีย่วกับตนไม 
เกี่ยวกับอวัยวะ เปนตน เอกลักษณเฉพาะของภาษาไทยอื่นๆ มีหลายประการ เชน การมีหนวยเสียง
วรรณยกุต การใชลักษณนาม มีคําราชาศัพท เปนตน 
 
 จากลักษณะดงักลาวของภาษาไทยทีเ่ปนลักษณะเฉพาะหรือเอกลักษณทางภาษา  ทาํให
เจาของภาษาสามารถตัดสินไดวาคําหรือส่ิงที่ปรากฏในภาษานั้น คือ ภาษาของเราหรือไม  
ระบบเสียงก็เชนเดียวกนัที่มคีวามแตกตางกันออกไปในแตละภาษาและตระกูลภาษา 
 
 เสียงในภาษา คือ เสียงที่ทําใหคนที่ใชภาษานั้นๆเขาใจความหมายและสามารถสื่อความคิด 
ความรูสึก ความเขาใจกนัในหมูผูใชภาษานั้นๆ  จากการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทยจาก
เอกสารของ กาญจนา  นาคสกุล (2524: 32-103) สรุปไดวาสามารถแบงระบบเสียงในภาษาไทย
ออกเปน 3 ประเภท ไดแก 
 
 1.   หนวยเสียงพยญัชนะ 
 
  1.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวทัง้หมด 21 หนวยเสยีง 44 รูป ดังนี ้
 
   /p/ - ป 
   /t/ - ต  ฏ 
   /c/ - จ 
   /k/ - ก 
   /?/ - อ 
   /ph/ - ผ  พ  ภ 
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   /th/ - ถ  ท  ธ  ฐ  ฑ  ฒ 
   /kh/ - ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ 
   /ch/ - ฉ  ช  ฌ 
   /b/ - บ 
   /d/ - ด  ฎ 
   /m/ - ม 
   /n/ - น  ณ 
   /Ν / - ง 
   /f/ - ฝ  ฟ 
   /s/ - ซ  ศ  ษ  ส 
   /h/ - ห  ฮ 
   /r/ - ร 
   /l/ - ล  ฬ 
   /w/ - ว 
   /j/ - ญ  ย 
 
  1.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนคูหรือตนควบหรือหนวยเสียงควบกล้ํา 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทั้งหมด 12 หนวยเสียง ดังนี ้
 
   /pl/ - ปล 
   /phl/ - พล 
   /kl/ - กล 
   /khl/ - ขล, คล 
   /pr/ - ปร 
   /phr/ - พร 
   /kr/ - กร 
   /khr/ - ขร, คร 
   /tr/ - ตร 
   /thr/ - ทร 
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   /kw/ - กว 
   /khw/ - ขว, คว 
 
  1.3  หนวยเสียงพยญัชนะสะกด 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะสะกดทั้งหมด 9 หนวยเสียง ดังนี ้
 
   /p/ - บ 
   /t/ - ด 
   /k/ - ก 
   /?/ - (หนวยเสียงทายสระเสียงส้ัน) 
   /m/ - ม 
   /n/ - น  
   /Ν/ - ง     
   /w/ - ว 
   /j/ - ญ  ย 
 
 2.   หนวยเสียงสระ 
 
  ภาษาไทยมหีนวยเสยีงสระทัง้หมด 21 หนวยเสียง ประกอบไปดวย หนวยเสียงสระเดีย่ว 
18 หนวยเสยีง แบงออกเปนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 9 เสียง และหนวยเสียงสระเสียงยาว 9 หนวยเสยีง 
และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ดังนี ้
 
  2.1  หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสยีง ไดแก 
 
   /a/ - อะ 
   /a:/ - อา 
   /i/ - อิ 
   /i:/ - อี 
   /Μ/ - อึ 
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   /Μ:/ - อื 
   /u/ - อุ 
   /u:/ - อู 
   /e/ - เอะ 
   /e:/ - เอ 
   /Ε/ - แอะ 
   /Ε:/ - แอ 
   /7/ - เออะ 
   /7:/ - เออ 
   /o/ - โอะ 
   /o:/ - โอ 
   /Ο/ - เอาะ 
   /Ο:/ - ออ 
  
  2.2  หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /ia/ - เอีย 
   /Μa/ - เอือ 
   /ua/ - อัว 
 
 3.  หนวยเสียงวรรณยุกต 
 
  ภาษาไทยมีหนวยเสียงวรรณยกุตทั้งหมด 5 หนวยเสียง ไดแก เสียงสามัญ เสียงเอก  
เสียงโท  เสียงตรี  เสียงจัตวา 
 
  เสียงวรรณยุกตสามัญ ใชสัญลักษณ /     / 

  เสียงวรรณยุกตเอก  ใชสัญลักษณ /    ⎝ / 

  เสียงวรรณยุกตโท  ใชสัญลักษณ /     ⎧ / 

  เสียงวรรณยุกตตรี  ใชสัญลักษณ /    ⎛ / 

  เสียงวรรณยุกตจัตวา  ใชสัญลักษณ /    </ 
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 กลาวโดยสรุป ระบบเสียงในภาษาไทยแบงออกเปน 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง
พยัญชนะ โดยหนวยเสียงพยญัชนะแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว
และหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา หนวยเสียงสระ โดยหนวยเสียงสระมี 21 หนวยเสียง ประกอบ
ไปดวย หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสียง แบงออกเปน หนวยเสียงสระเสียงส้ัน 9 เสียง และ
หนวยเสียงสระเสียงยาว 9 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียงและหนวยเสียง
วรรณยกุต  โดยหนวยเสียงวรรณยุกตมีทั้งหมด 5 หนวยเสียง ไดแก เสยีงสามัญ เสียงเอก เสียงโท 
เสียงตรี เสียงจตัวา 
 
ลักษณะภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาอังกฤษ 
 
 ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่อยูคนละตระกูลภาษากับภาษาไทย  ซ่ึงภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มี
รูปลักษณะแบบมีวิภัตติปจจยั เชนเดียวกับภาษาบาลีสันสกฤตอยูในตระกูล อินเดยี-ยุโรป  ซ่ึงมี
วิวัฒนาการมาจาก ภาษาละตนิ โดยมีการเปลี่ยนแปลงรูปคํา หรือเติมทายคําในลักษณะตางๆ กัน 
เพื่อใชแสดงลกัษณะทางไวยากรณและทําใหความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป 
 
 จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 128) กลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษวา “ภาษาอังกฤษ
แมวาจะอยูในตระกูลภาษาตระกูลเดยีวกับภาษาบาลี สันสกฤต แตรูปลักษณะภาษากไ็มไดเหมอืนกนั
อยางแทจริง  เพราะมีลักษณะหลายประการที่เหมือนกับภาษาไทยซึ่งเปนภาษาตระกลูคําโดด เชน 
เปนภาษาที่มีทัง้คําพยางคเดียวและหลายพยางค และมีคําควบกล้ํา เปนตน”  นอกจากนัน้ภาษาอังกฤษ
ยังมีความแตกตางจากภาษาไทย เชน ภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงพยัญชนะเพยีง 24 เสียงเทานั้น และ
ไมมีหนวยเสยีงวรรณยกุตแตมีทํานองเสียง เปนตน 
 
 หนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาไทยจะไมปรากฏในภาษาอังกฤษ เวนแตปรากฏ
เพียงทํานองเสียง หรือมีการลงเสียงเนนหนัก-เบาเทานั้น  ดังที่ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538: 2)  
ไดกลาวถึงการใชวรรณยุกตวา “วรรณยุกตนั้นในภาษาบาลีสันสกฤตไมมี ที่จริงไมวาภาษาใดยอมมี
เสียงดนตรี คือ เสียง สูงๆ ต่ําๆ ดวยกันทั้งนัน้ แตบางภาษาก็ไมนยิมใหเนื้อความของคาํที่มีเสียงสูง
ต่ํานั้นแปลกออกไป  เพราะฉะนั้นภาษาเหลานั้นจึงไมจําเปนตองตั้งตัวอักษรขึ้นแทนเสียงดนตรี 
เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ เปนตน” 
 



 

 

25 

 นอกจากนั้น วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 78-79) กลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษวา     
“คําภาษาอังกฤษมีการลงเสียงเนนซึ่งจะเนนที่พยางคแรกบาง หรือพยางคหลังบาง และลักษณะ 
การสรางคําภาษาอังกฤษ สรางได 2 แบบ คือ แบบลักษณะของภาษามีวิภัตติปจจยั ภาษาคําโดด 
และภาษาติดตอแบบหนึ่ง และอีกแบบหนึง่เปนการตกแตงศัพทดวยการตกแตงนอกศัพทอาจจะเปน
ขางหนา (prefix)หรือขางหลงั (suffix)” 
 
 กลาวโดยสรุป ภาษาอังกฤษ เปนภาษาที่มีรูปลักษณะภาษามีวิภัตติปจจยั แตมีลักษณะบาง
ประการเหลื่อมซอนกับภาษารูปลักษณะภาษาคําโดด  เพราะคําในภาษาอังกฤษนั้นมทีั้งคําพยางค
เดียวและคําหลายพยางค คําแตละคําที่ใชในภาษาอังกฤษนั้นมีการเนนเสียง  ทําใหบางเสียงที่ม ี
การเนนตางกนัหนาทีแ่ละความหมายของคําก็มีความแตกตางกันไปดวย ความแตกตางในเรื่องของ
เสียงที่เห็นไดชัดเจนระหวางคําในรูปลักษณะภาษามวีิภตัติปจจัยและคาํในรูปลักษณะภาษาคําโดด
นั้นคือ ภาษาไทยมีเสียงวรรณยกุต 
 
 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521: 91-96) กลาวถึงหนวยเสียงภาษาอังกฤษสรุปไดวา  
หนวยเสียงในภาษาอังกฤษแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระ   
 
 1.   หนวยเสียงพยญัชนะ 
 
  1.1   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 24 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /p/ - pin 
   /t/ - tin 
   /k/ - cat 
   /b/ - bat 
   /d/ - dog 
   /g/ - give 
   /f/ - fat    
   /s/ - sat 



 

 

26 

   /Σ/ - shin 
   /h/ - hip 
   /v/ - very 
   /Δ/ - this 
   /Τ/ - thin 
   /z/ - zip 
   /tΣ/ - chat 
   /dΖ/ - jet 
   /l/ - lip 
   /r/ - rat 
   /m/ - met 
   /n/ - nine 
   /w/ - wet 
   /j / - you 
   /Ν/ - bang 
   /Ζ/ - measure 
 
  1.2  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ํา 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําในภาษาอังกฤษแบงออกเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ควบกล้ําตนคําและหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา ไดแก 
 
   1.2.1  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําตนคํา เชน 
 
    /bl-/ - blood 
    /br-/ - brand 
    /dw-/ - dwarf 
    /gl-/ - glow 
    /pr-/ - pride 
    /sw-/ - sweet 
    /skl-/ - sclerite 



 

 

27 

   1.2.2  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําทายคํา เชน 
 
    /- kt / - walked 
    /- pt / - sipped 
    /-dz / - rods 
    /-st / - fast 
    /-sks/ - asks 
    /-gd/ - rigged 
  
  1.3  หนวยเสียงพยญัชนะทาย 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษเปนหนวยเสียงพยัญชนะทายไดทกุ 
เสียง ยกเวน  /h/, /w/, /j / 
 
 2.   หนวยเสียงสระ 
 
  หนวยเสียงสระในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 21 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียงสระเดี่ยว  
12 หนวยเสียง, หนวยเสียงสระประสม 9 หนวยเสียง 
 
  2.1  หนวยเสียงสระเดีย่ว มี 12 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /a/ - us 
   /a:/ - half 
   /e/ - yes 
   /i/  - live 
   /i:/ - free 
   /o/ - dog 
   /o:/ - call 
   /u/ - cook 
   /u:/ - school 
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   /ς / - black 
   /≅/ - the 
   /≅:/ - work 
 
  2.2  หนวยเสียงสระประสม มี 8 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /ei/ - plate 
   /ai/ - buy 
   /oi/ - boy 
   /au/ - out 
   /ou/ - go  
   /i≅/ - beer 
   /u≅/ - tour 
   /e≅/ - bare 
 
 จากขอมูลดังกลาวขางตนสามารถเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยและระบบเสียง
ภาษาอังกฤษ  ดังที่ วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 25-32) กลาวไววา การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเมื่อเปรียบเทียบตามลักษณะของเสียง สามารถแบงออกเปน 3 ประเภท 
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรเหมือนกัน หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะ
ทางสัทศาสตรคลายกัน หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน 
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 1.  หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรเหมือนกนั มี 11 หนวยเสียง ไดแก 
/b/  /d/  /f/  /s/  /h/  /m/  /n/  /Ν/  /l/  /w/  /j/  ดังปรากฏในตารางที่ 1  
 
ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยญัชนะในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง 
 สัทศาสตรเหมือนกัน 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/b/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ริมฝปาก /b/   - ระเบิด  กอง  เกิดที่ริมฝปาก 
/d/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ปุมเหงือก /d/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ปุมเหงือก 
/f/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ริมฝปากลาง 
            กับฟนบน 

/f/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ริมฝปากลาง 
            กับฟนบน 

/s/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ปุมเหงือก /s/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดทีฟ่น 
/h/    - เสยีดแทรก ไมกอง เกิดที่ชองระหวาง 
           เสนเสียง 

/h/    -  เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ชองระหวาง 
           เสนเสียง 

/s/    - นาสิก กอง เกดิที่ริมฝปาก /s/    - นาสิก กอง เกดิที่ริมฝปาก 
/n/    - นาสิก กอง เกดิที่ปุมเหงือก /n/    - นาสิก กอง เกดิที่ฟน 
/Ν/   - นาสิก กอง เกดิที่เพดานออน /Ν/   - นาสิก กอง เกดิที่เพดานออน 
/l/    - ขางล้ิน กอง เกิดที่ปุมเหงือก /l/    - ขางล้ิน กอง เกิดที่ฟนและปุมเหงือก 
/w/   - อัฒสระ กอง เกิดที่ริมฝปากและ 
           เพดานออน 

/w/  - อัฒสระ1  กอง เกิดที่ริมฝปากและ 
           เพดานออน 

/j/    - อัฒสระ กอง เกิดที่เพดานแขง็ /j/    -  อัฒสระ กอง เกิดที่เพดานแขง็ 
 
 
 
 
 
 
 

      
1  กาญจนา  นาคสกุล. 2520. ระบบเสียงภาษาไทย.  พิมพครั้งที่ 2.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.   เรียกหนวยเสียงพยัญชนะอัฒสระวา “หนวยเสียงพยัญชนะครึ่งสระ” 
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 2. หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 
กลุมที่พยัญชนะในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงยอย (allophone) ตรงกบัหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาไทย และกลุมที่หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษมีลักษณะทางสัทศาสตรไมแตกตาง 
จากหนวยเสียงภาษาไทยมาก หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกันแสดงได      
ดังตารางที่ 2 
 
ตารางที่ 2  การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยญัชนะในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง 
  สัทศาสตรคลายกัน 
  
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/p/  - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่ริมฝปาก 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
           [p] และ [ph] 

/p/  - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่ริมฝปาก 
/ph/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดทีริ่มฝปาก 
 

/t/    - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่ปุมเหงือก 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
          [t] และ [th] 

/t/    - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่ฟนและ 
           ปุมเหงือก 
/th/    - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดทีฟ่นและ 
           ปุมเหงือก 

/k/   - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่เพดานออน 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
           [k] และ [kh] 

/k/    - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่เพดาน 
           ออน 
/kh/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดที่เพดานออน 

/tΣ/ - กึ่งเสียดแทรก  ไมกอง  เกดิที ่
           เพดานแข็งสวนหนาใกลปุมเหงือก 

/ch/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดที ่
         เพดานแข็งสวนหนาใกลปุมเหงือก 

/r/    - รัว  กอง  เกดิที่ปุมเหงือก /r/    - รัว  กอง  เกดิบริเวณใกลฟน 
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 3.  หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน หมายถึง หนวยเสียงพยัญชนะ  
ที่มีในภาษาอังกฤษแตไมมใีนภาษาไทย หรือมีในภาษาไทยแตไมมใีนภาษาอังกฤษ ไดแก 
 
  3.1  หนวยเสียงพยญัชนะที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษ มี 8 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /g/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ กอง เกิดทีเ่พดานออน 
   /dΖ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะกึ่งเสยีดแทรก กอง เกดิที่เพดานแข็งสวนหนา 
     ใกลปุมเหงือก 
   /v/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่ริมฝปากลางกับฟนบน 
   /Τ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดระหวางฟน 
   /Δ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิระหวางฟน 
   /z/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่ฟนและปุมเหงือก 
   /Σ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดที่เพดานแขง็สวนหนา 
     ใกลปุมเหงือก 
   /Ζ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่เพดานแข็งสวนหนา
     ใกลปุมเหงือก 
 
  3.2  หนวยเสียงพยญัชนะที่ปรากฏเฉพาะในภาษาไทย มี 2 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /?/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ ไมกอง ไมมีลม เกิดที่ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
   /c/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ ไมกอง ไมมีลม เกิดที่เพดานแข็ง 
     สวนหนาใกลปุมเหงือก 
 
 นอกจากนี้ วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 51-57) ยังกลาวถึงเปรยีบเทียบหนวยเสียงสระใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย สรุปไดวา หนวยเสยีงสระในภาษาอังกฤษและภาษาไทย แบงออกเปน  
2 ประเภท คือ หนวยเสียงสระเดีย่วและหนวยเสยีงสระประสม เมื่อนํามาเปรียบเทียบตามลักษณะ
ของเสียง สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน 
และหนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน 
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 1.  หนวยเสียงสระเดีย่ว 
 
  1.1  หนวยเสียงสระเดีย่วที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน ดังปรากฏในตารางที่ 3 
 
ตารางที่ 3  การเปรียบเทียบหนวยเสียงสระเดีย่วในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง
 สัทศาสตรคลายกัน 
 

หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 
/i/    - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี มีเสียงยอย 
  2 เสียง คือ เสียงสั้น [i] และเสียงยาว [i:] 

/i/  - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี เสียงส้ัน  
/i:/  - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี เสียงยาว 

/e/    - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรีหรือ 
  เผยอ ริมฝปากปานกลาง มีเสียงยอยมาก 
  จะเปนเสียงยอยเสียงใดขึ้นอยูกับหนวย 
  เสียงแวดลอม 

/e/    - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรี  
           เสียงส้ัน  
/e:/  - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรี  
           เสียงยาว 

/{/ - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี 
  เผยอริมฝปากปานกลางถึงกวาง 

/Ε/  - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี  
           เสียงส้ัน  
/Ε:/  - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี  
          เสียงยาว 

/≅/  - สระกลาง ระดบักลาง ริมฝปากรี เผยอริม 
  ฝปากนอย มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ 
  เสียงส้ัน [≅] และเสียงยาว [≅:] 

/≅/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลางสูง 
  ริมฝปากรี เสียงส้ัน  
/≅:/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลางสูง 
           ริมฝปากรี เสียงยาว 

/ς/  - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลาง 
  ริมฝปากรี เผยอริมฝปากกวาง 

/a/   -   สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา 
           ริมฝปากรี เสียงส้ัน 

/a:/ - สระหลัง ระดบัต่ํา ริมฝปากรี เผยอริม 
  ฝปากปานกลางถึงกวาง 

/a:/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา  
  ริมฝปากรี เสียงยาว 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/u/   - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ มีเสียง 
  ยอย 2 เสียง คอื เสียงส้ัน [u] ซ่ึงหอริม 
  ฝปากปานกลาง และเสียงยาว [i:]  
  ซ่ึงหอริมฝปากมากจนเกือบปดหรือ 
  หอริมฝปากปานกลาง 

/u/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ เสียงส้ัน  
/u:/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ เสียงยาว 

/Ο/  - สระหลัง ระดบักลางคอนขางต่ํา  
  ริมฝปากหอ มีเสียงยอย 2 เสียง คือ  
  เสียงส้ัน 
  [Ο] ซ่ึงหอริมฝปากนอยๆ และเสียงยาว 
  [Ο:] ซ่ึงหอริมฝปากมากกวา 

/Ο/ - สระหลัง ระดบักลางต่ํา ริมฝปากหอ  
           เสียงส้ัน  
/Ο:/  - สระหลัง ระดบักลางต่ํา ริมฝปากหอ  
           เสียงยาว 

 
  1.2  หนวยเสียงสระเดีย่วที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน ไดแก หนวยเสยีงสระ      
ที่ปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาอังกฤษ มี 4 หนวยเสียง ไดแก 
  
   /Μ/   เปน หนวยเสียงสระกลางคอนไปหลัง ระดับสูง ริมฝปากรี เสียงส้ัน 
   /Μ:/   เปน หนวยเสียงสระกลางคอนไปหลัง ระดับสูง ริมฝปากรี เสียงยาว 
   /o/       เปน หนวยเสียงสระหลัง ระดับกลางสูง ริมฝปากหอ เสียงส้ัน 
   /o:/      เปน หนวยเสียงสระหลัง ระดับกลางสูง ริมฝปากหอ เสียงยาว 
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 2.  หนวยเสียงสระประสม 
 
  2.1  หนวยเสียงสระประสมที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน ดังปรากฏใน 
ตารางที่ 4 
 
ตารางที่ 4   การเปรียบเทยีบหนวยเสียงประสมและลักษณะของเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
  ที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/i≅/  - เร่ิมตนที่สระหนา ระดับสูง ริมฝปากรี  
          และลงทายดวยสระกลาง ระดับกลาง 
          ริมฝปากรี  มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ สระ 
          ประสมเสียงตก [i≅] และเสียงยาว [i 

<≅] 

/ia/  - เร่ิมตนที่สระหนา ระดับสูง ริมฝปากรี  
          และลงทายดวยสระกลาง ระดับต่ํา  
          ริมฝปากรี  มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ เสียง 
         ส้ัน [ia] และเสียงยาว [i:a] 

/u≅/ - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ และ 
          ลงทายดวยสระกลาง ระดับกลาง  
          ริมฝปากรี มีเสียงยอย 2 เสียง คือ สระ 
          ประสมเสียงตก [u≅] และเสียงยาว 

[u<≅] 

/ua/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ และ 
          ลงทายดวยสระกลาง ระดับต่ํา 
         ริมฝปากรี มีเสียงยอย 2 เสียง คือ เสียง 
         ส้ัน [ua] และเสียงยาว [u:a] 

 
  2.2  หนวยเสียงสระประสมที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน ไดแก หนวยเสียงสระ
ประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษไมปรากฏในภาษาไทย และหนวยเสยีงสระประสมที่ปรากฏ
เฉพาะในภาษาไทยไมปรากฏในภาษาอังกฤษ 
 
   2.2.1  หนวยเสียงสระประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษไมปรากฏใน
ภาษาไทย มี 12 หนวยเสียง ไดแก  /ei/ /e≅/ /Ε≅/  /ai/  /au/  /ui/  /≅u/  /oi/ /o≅/  /Οi/  /Ο≅/  /a≅/ 
 
   2.2.2  หนวยเสียงสระประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาไทยไมปรากฏใน
ภาษาอังกฤษ มี 1 หนวยเสียง ไดแก /Μa/ ประกอบดวยสระประสมเสียงส้ัน /Μa/ และสระประสม
เสียงยาว /Μ:a/ 
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 เนื่องจากลกัษณะและระบบเสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกนั  ซ่ึงพยญัชนะ
บางตัวในภาษาอังกฤษก็ไมมใีนภาษาไทย เชน /z/ หรือกรณีที่พยัญชนะตัวสะกดของไทยไมม ี
การปลอยลมตามออกมาแบบภาษาอังกฤษ และในภาษาอังกฤษก็ไมมีเสียงวรรณยุกต ดวยเหตุผล
เชนนี้ทําใหเมือ่เรายืมคําภาษาอังกฤษเขามาใชแลว เมื่อจําเปนที่จะตองเลียนเสียงหรือรักษาเสียง 
ตามเจาของภาษาใหมากที่สุด เราจึงตองมกีารปรับเปลี่ยนปจจยัทางดานเสียงตามระบบเสียงของ
ภาษาไทย ดังที่ สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ (2547: 107) 
กลาววา คนไทยใชเสียง /ch/ในภาษาไทยใชเเทนเสียงหลายเสียงในภาษาอังกฤษ เชน เสียง /ch/     
(ในคํา church),เสียง /sh/ (ในคํา ship)  และเสียง /s / (ในคาํ vision) เปนตน 
 

เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของคํายืมภาษาองักฤษเมื่อมาใชในภาษาไทย 
 
 คํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใชในภาษาไทย มักจะเปนคําที่แสดงถึงวิทยาการ เทคโนโลยี
หรือส่ิงใหมทีป่ระเทศไทยไมเคยมีมากอน จึงตองใชวิธีการยืมภาษาเขามาเพื่อใชเรียกสิ่งเหลานั้น 
ดังที่ วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 81) กลาววา “คําภาษาองักฤษที่ไทยเรานํามาใช ไดแก คําที่ไทย 
ไมเคยมีมากอน จึงรับคําตางประเทศมาใชเพื่อประโยชนทางภาษาและวัฒนธรรม และคําวิชาการ
สาขาตางๆ ที่ไทยรับมาใชเพือ่การคนควา”  
 
 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใชในภาษาไทย  
จาก วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 18-27) สามารถสรุปลักษณะของคํายมืภาษาอังกฤษเมื่อนํามาใช 
ในภาษาไทย ไดดังนี ้
 
การทับศัพท (Transliteration) 
 
 การทับศัพท เปนการถายเสยีงเปนตวัอักษร  ซ่ึงไมเหมือนเสียงเจาของภาษา เพราะสวนมาก
เราถายคําตรงตามตัวอักษรแลวออกเสียงตวัอักษรนั้นตามอักขรวิธีไทย และการถายเสียงบางคํา 
ก็ตองเปลี่ยนแปลงเพื่อใหผูยมืออกเสียงไดสะดวก  นอกจากนี้เสยีงบางเสียงในภาษาอังกฤษ ไมม ี
ในระบบเสยีงของไทย คําทีท่ับศัพทจึงออกเสียงและเขียนตางไป เชน ไอศกรีม (ice-cream), เครดิต 
(credit) เปนตน 
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การแปลศัพท (Loan translation) 
 
 การแปลศัพทหรือการยืมแปล เปนการยืมเอาความหมายของคําจากภาษาอื่นๆ เขามาใช 
โดยการแปลความหมายของคําศัพทนั้นๆ ที่ใชอยูในภาษาเดิม  ลักษณะการแปลเปนการแปลแบบ 
คําตอคํา และนาํมารวมเขาเปนคําประสม การแปลนัน้จะใชคําไทย คาํบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกัน
ทั้งภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตก็ได  การยืมชนิดนีไ้มไดยืมเสียงของคําเดิมเขามาจึงไมม ี
การเกี่ยวของกบัเรื่องเสียงแตอยางใด การรับคําศัพทภาษาตางประเทศเขามาใชดวยวธีิการแปลศัพท
สวนใหญเปนภาษาอังกฤษ เชน 
 
 loan word คํายืม  war  ship เรือรบ 
 tea spoon  ชอนชา  home  work การบาน 
 
การบัญญัติศัพท (Word building) 
 
 การบัญญัติศัพท หรือการยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูใน
ภาษาแตเดิมซึง่เปนความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําเอาความหมายทีย่ืมนัน้มาสราง
คําศัพทขึ้นเพือ่ใชกับความหมายนัน้  การยืมความหมายมักจะเปนความหมายในทางวิชาการและ
เทคโนโลยี และศัพทที่เราสรางขึ้นมาอาจใชเปนคําไทยหรือบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกันก็ได 
การยืมความหมายและสรางศัพทเพื่อใชกบัความหมายนั้น เรียกกันโดยทัว่ไปวา “ศัพทบัญญัติ” เชน 
 
 allergy  ภูมิแพ  (ศัพทบัญญัติทางการแพทย)   
 logic  ตรรกศาสตร (ศัพทบัญญัติทางการปรัชญา) 
 
 นอกจากลกัษณะดังกลาวขางตนแลว อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2525: 63-68 อางใน  
ศัจนันท  ชนะภัย, 2545: 13) ยังกลาวถึงลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยที่แตกตางจาก  
วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524) อีกลักษณะหนึ่ง ไดแก การยืมปน  
 
 การยืมปน (Loan blends) เปนคําผสมซึ่งประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํายืมภาองักฤษ
อีกสวนหนึ่ง  คําไทยมักเปนคําที่มีความหมายทั่วไปและคํายืมจะทําหนาที่ประกอบใหมีความหมาย
หรือจําแนกชนิด เชน เสื้อเชิต้ (Shirt) งานปารตี้ (Party) 
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 จากขอมูลขางตน ผูวิจยัจึงใชลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ 
(2524) และ อมรา  ประสิทธิรั์ฐสินธุ (2525) มาใชเปนเกณฑในศกึษาถึงลักษณะของคํายมืภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดแก การทับศัพท การยืมปน การแปลศัพทหรือการยืมแปล 
และการบัญญตัิศัพทหรือการยืมความหมาย  
   

เอกสารเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 ภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงเมื่อกาลเวลาผานไป  ดังที่ วไิลศักดิ์  กิ่งคํา (2542: 5-7) กลาววา 
“ภาษาที่มีคนพูดยอมเปลีย่นแปลงตลอดเวลา แตการเปลี่ยนแปลงจะเปนไปอยางชาๆ คอยเปลี่ยน
และกลายไปทลีะนอย จึงไมรูสึกวามีการเปลี่ยนแปลงเราสามารถทราบถึงการเปลี่ยนแปลงได 
โดยการเปรียบเทียบระหวางภาษาทีใ่ชอยูในปจจุบนักับภาษาในอดีต เมื่อเราเปรียบเทียบเราจะเหน็
การเปลี่ยนแปลงอยางชัดเจนและจะเหน็ววิฒันาการของภาษาจากจุดหนึง่มายังอีกจดุหนึ่ง” 
 
 การศกึษาภาษาระหวางสองสมัยทําใหผูศกึษาทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของระบบภาษานั้นๆ 
และทราบถึงวฒันธรรมทางภาษาในแตละยุคแตละสมัย  ซ่ึงคําบางคําอาจจะปรากฏในสมัยหนึ่ง  
แตไมปรากฏในอีกสมัย หรืออาจมีการเปลี่ยนรูป เปล่ียนเสียง เปล่ียนความหมาย หรือไมปรากฏใช 
เอกสารหรือหลักฐานทางประวัติศาสตรตางๆ สามารถเปนแหลงขอมูลที่ผูศึกษาใชในการเก็บขอมูล
ทางภาษาได ดงัเชนในปจจุบนัสามารถศึกษาคําที่ปรากฏใชในภาษาไดจาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน หรือคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
 
 สวนแหลงขอมูลในการศึกษาภาษาไทยในอดีตที่สําคัญแหลงหนึ่ง คือ อักขราภิธานศรับท 
ของ หมอบรัดเล  ซ่ึงหมอบรัดเลเปนนายแพทยและมิชชันนารีชาวอเมริกันที่เขามามบีทบาทใน
ประเทศไทย ตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 3 จนถึงสมัยรัชกาลที่ 5 ไดรวบรวมคําไทยที่ใชพรอมทั้งใหนยิาม
ความหมายไวดวย  ดังนัน้ ถือเปนแหลงขอมูลที่สําคัญที่สามารถใชในการศึกษาภาษาในอดีต และ
สามารถใชเปรียบเทียบกับสมัยตางๆ ได ดงัที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526: 14) กลาววา “ถาเรา
เปดดูหนังสือ “อักขราภิธานศรับท” ของ Dr. B. Bradley  ซ่ึงพิมพใน พ.ศ. 2416 จะพบวามีศัพท
มากมายที่เราไมใชแลวในปจจุบัน เชน “แกเทื้อ” หมายถึง “ผูหญิงมีอายุส่ีสิบหาสิบแลว ยังไมมีผัว” 
ฯลฯ ” 
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ทฤษฎีในการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 เมื่อชนชาติหนึง่ติดตอกับอกีชนชาตหินึ่ง ภาษาของชนชาติสองชนชาตนิั้นอาจจะมาปะปนกนั
ทําใหเกิดการยมืภาษาโดยไมรูตัว  การยืมภาษาอื่นเขามาใชดังกลาวยอมทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
ในระบบภาษาเดิมของสังคม  ดังที่ ประสิทธิ์  กาพยกลอน (2516: 152-153) กลาวไววา  
 
 ลักษณะภาษาที่มาปะปนกนันั้นแบงเปน 2 ลักษณะไดแก ภาษาที่มีอิทธพิลเหนือกวา  
 กับภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวา และเมื่อชนชาติที่ใชภาษาทัง้สองมีการติดตอสัมพันธกัน  
 ภาษาทั้งสองนีย้อมจะเกิดการเปลี่ยนแปลง ดังนี ้
 
 1. ภาษาที่มีอิทธิพลเหนอืกวามอิีทธิพลทําใหภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวาเกดิการเปลี่ยนแปลง
 ใหมีลักษณะทางภาษาเหมือนกับภาษาของตน เรียกวา ทฤษฎี Superstratum เชน ภาษาไทย
 รับเอาภาษาอังกฤษเขามา โดยภาษาไทยตองเปลี่ยนรูป เปลี่ยนเสียง และลักษณะอื่นๆ 
 เหมือนภาษาองักฤษ  รวมทั้งรับเอาวงศัพทและถอยคําสํานวนภาษาในภาษาอังกฤษมาใช
 ดวย เชน ลักษณะของเสียงควบกล้ําบางเสยีงในภาษาไทย  ซ่ึงหนาทีใ่นภาษาไทยไมมีเสียง
 เหลานั้นในภาษา เชน เสียงควบกล้ํา ฟร , ฟล , บร , ดร , บล ฯลฯ 
 
 2.   ภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวามีอิทธิพลเปล่ียนแปลงภาษาที่มีอิทธิพลเหนอืกวาใหมีลักษณะ
 ทางภาษาเหมอืนภาษาของตน เรียกวาทฤษฎี Substratum คือ ภาษาที่มีอิทธิพลเหนือกวา
 ตองพยายามดดัแปลง ปรับปรุง และแกไขลักษณะบางประการของภาษาที่รับเขามาที่ขัดกับ
 ลักษณะภาษาของตนเองใหมีลักษณะเหมอืนกับภาษาของตนเอง เชน การออกเสียง st  
 ในภาษาอังกฤษ เดิมเราไมสามารถออกเสียงได เมื่อรับคาํ stampในภาษาอังกฤษเขามาใช 
 คนไทยเราออกเสียงเปน สะ-แตมป เราแยกเสียง s กับ t อยูคนละพยางค  เพราะเสียง st 
 ออกเสียงควบกัน ไมไดในภาษาไทย  เปนตน 
 
 การเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนเรื่องปกติของภาษา ตราบใดที่ภาษาทีเ่ราใชยังไมตาย ยังมี
เจาของภาษาใชในการติดตอส่ือสารกัน ภาษาก็ยอมมกีารเปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะการติดตอสัมพันธ
กับชาติที่มีความเจริญมากกวาจะทําใหเจาของภาษาที่ดอยกวาจาํเปนตองมกีารเปลีย่นแปลง ปรับปรุง
ลักษณะภาษา  เพื่อใหสามารถใชภาษาของตนเรียกหรือบญัญัติศัพทเกี่ยวกับนวัตกรรมหรือ
เทคโนโลยีใหมๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมได  ดงันั้น ในโลกปจจุบันจึงมีคํามากมายที่เกิดขึ้นใหมและ
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บางสวนก็เลิกใชไป ดวยเหตผุลสําคัญคือการยืมภาษานั่นเอง ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 
136-137) กลาวไววา 
 
 หากการยืมคําเปนการยืมคําศพัทซ่ึงใชแทนสิ่งของหรือความคิด  ซ่ึงมีอยูแลวในภาษาเดิม
 จะกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในวงศพัทดั้งเดิม คือ 
 
 1.   เกิดการแขงขันระหวางศัพทเกากับศัพทใหม  การแขงขนันี้จะปรากฏในระยะแรก คอื 
 จะมีการใชทั้งคําเกาและคําใหมสลับกันไป 
 
 2. ศัพทใหมอาจจะแพศัพทเกา หรือกลายเปนศัพทไมติด มีผูใชในระยะเวลาสั้นๆ แลว 
 ก็เลิกใชไป หรือศัพทเกาแพศพัทใหม และหายไปจากภาษา หรือทั้งศัพทเกาและศพัทใหม
 คงอยูในภาษาไดทั้งสองแบบ 
 
 กลาวโดยสรุป การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกดิจากการที่ภาษาสองภาษาหรือมากกวานั้น 
มีการแลกเปลีย่น หยิบยืม ถายทอดซึ่งกันและกนั  ทําใหผูใชภาษามีความจําเปนจะตองส่ือสารให
เกิดความเขาใจกัน  ซ่ึงความจําเปนเหลานัน้สงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในระบบของภาษาของ
เจาของภาษาเดิม ไมวาจะเปนการปรับปรุง แกไข ตั้งกฎเกณฑใหม  รวมท้ังการบัญญัติคําขึ้นมาใช
ใหม ยกเลิกคําศัพทเดิมที่มีอยูในภาษา หรือแมกระทั่งใชทั้งสองคําตามความนิยม  เพือ่ใหสามารถ
ตอบสนองความตองการในการใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 ภาษาทุกภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติมากหรือนอยแตกตางกนัออกไปขึ้นอยูกับ
การติดตอสัมพันธกับชาติอ่ืนๆ  ดังที่ จันจริา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 17-20) กลาวถึงลักษณะสําคัญ
ของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา สรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนกระบวนการที่เกิด 
โดยแบงเปน 
 
 1.   การเปลี่ยนแปลงภายนอก  เปนกระบวนการเปลี่ยนแปลงที่ไดรับอิทธิพลจากภาษา      
ที่อ่ืนที่มีความสัมพันธสืบทอดวัฒนธรรมกันมาตั้งแตสมัยโบราณ  ซ่ึงภาษาที่มีอิทธพิลตอภาษาไทย
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มากในปจจุบนั คือ ภาษาอังกฤษ จึงมักนําคําภาษาอังกฤษเขามาใชปะปนกับภาษาไทย  ซ่ึงทําให
ภาษาไทยเปลีย่นแปลงทั้งคําศัพทและไวยากรณ 
  
 2.   การเปลี่ยนแปลงภายใน เปนกระบวนการเปลี่ยนแปลงของโครงสราง หนวยคํา     
หนวยเสียง ของภาษานัน้ๆ ซ่ึงเปนไปตามธรรมชาติ โดยไมไดรับอิทธิพลจากภาษาอืน่ๆ เชน       
การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง ดานความหมาย และดานคําศัพท  
 
 ในที่นี้จะขอกลาวถึงเฉพาะการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงและการเปลี่ยนแปลงทางดาน
คําศัพท ที่ไดศกึษาในงานวิจยัฉบับนี ้
 
 การเปล่ียนแปลงทางดานเสยีง 
 
 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521: 131-138) ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงสรุป 
ไดวา การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก การเปลี่ยนแปลงโดย
เกิดเสียงเพิ่มขึน้มาหรือเสียงหายไป และการเปลี่ยนแปลงโดยเสียงที่มอียูแลว  มีลักษณะเปลี่ยนไป  
 
 1.  การเปลี่ยนแปลงโดยเกิดเสียงเพิ่มขึ้นมาหรอืเสียงหายไป 
 
  1.1  เสียงเพิ่มขึ้น 
 
   ปรากฏการณที่มีเสียงเพิ่มขึน้มาในภาษา คือ เดิมไมมีหนวยเสียงนัน้ๆ อยูในภาษา 
เชน ในภาษาองักฤษโบราณไมมีหนวยเสยีง z และ v ตอมาเมื่อยืมคําจากภาษาฝรั่งเศสที่ใชเสียง        
2 เสียงนี้ ทําใหหนวยเสียง z และ v กลายเปนหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ หรือในภาษาไทยเราอาจ
สังเกตเห็นการเพิ่มเสียงในคําบางคํา เชน คําวา “ตกใจ” อาจออกเสียงเปน “ตก-กะ-ใจ” และ           
ในภาษาอังกฤษถาเปรียบเทียบคําสมัยเกา กบัคําสมัยใหมจะสังเกตเห็นวาคําบางคํามีเสียงเพิ่มขึ้น 
เชน คําวา “spinel” ในคําอังกฤษสมัยเกา เปลี่ยนเปน คําวา “spindel” ในคําอังกฤษสมัยใหม เปนตน 
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  1.2  เสียงหายไป 
   
   ปรากฏการณที่เสียงหายไป หมายถึง เดิมเคยมีหนวยเสียงบางเสียงอยูในภาษา 
ตอมาหนวยเสียงนั้นหายไปโดยอาจกลายเปนเสียงอ่ืน เชน ในภาษาไทยถิ่นเหนือและตะวนัออก 
เฉียงเหนือ หนวยเสยีง r หรือ ร ไดหายไปจากภาษา ปจจบุันใชหนวยเสียง h หรือ ห, ฮ แทน 
 
 2.  การเปลี่ยนแปลงโดยเสียงทีม่ีอยูแลวมีลักษณะเปลี่ยนไป  ซ่ึงปรากฏลักษณะตางๆ ดงันี้ 
 
  2.1  เปล่ียนเพื่อใหเสียงกลมกลืนกับเสียงขางเคยีง (assimilation) แบงออกเปน  
3 รูปแบบ ไดแก 
 
   2.1.1  สภาพของเสนเสียง ไดแก เสนเสียงส่ัน (โฆษะ-เสียงกอง) หรือไมส่ัน 
(อโฆษะ-เสียงไมกอง) 
 
   2.1.2  ฐานกรณของเสียง เชน ริมฝปาก เพดานออน เปนตน 
 
   2.1.3  ประเภทของเสียง เชน เสียงหยุด เสียงแทรก เสียงนาสกิ เปนตน 
 
  2.2  เสียงเปลี่ยนไปมีฐานกรณอยูที่เพดานแข็ง (palatalization) คือ มีการเปลี่ยนฐาน
กรณอยูทีเ่พดานแข็ง เชน ภาษาอังกฤษโบราณ คําวา “ceaf” ภาษาอังกฤษปจจุบันกลายเปน “chaff” 
เปนตน 
 
  2.3  การเพิ่มความยาวเพื่อชดเชยเสียงที่หายไป (compensatory lengthening) คือ 
บางครั้งเมื่อมีเสียงหายไป เสียงที่ยังคงเหลืออยูก็จะเพิ่มความยาวขึ้น ซ่ึงเปนการชดเชยเสียงที่หายไป  
 
  2.4  การสับเสียง (metathesis) ในภาษาไทย ถาเปรียบเทยีบภาษาถิ่นจะพบการสับเสียง 
เชน คําวา “ตะกรา” ในภาษาไทยกลาง  ปรากฏคําวา “กะตา” ในภาษาไทยถิ่น เปนตน 
 
  2.5  การแปลงเสียงใหตางกนัยิ่งขึน้ (dissimilation) บางครั้งในคําๆ หนึ่งจะมีเสียง
เหมือนกนัหรอืคลายกัน 2 เสียง เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงแลว เสียงทั้งสองนี้จะตางกนั 
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 การเปล่ียนแปลงทางดานคาํศัพท 
 
 การเปลี่ยนแปลงดานคําศัพท เปนการเปลีย่นแปลงทางภาษาที่เหน็ไดชัดเจน  เนื่องจาก
เจาของภาษาจะทราบถึงการเปลี่ยนแปลงหรือการปรากฏคําใหมใชในภาษาของตนไดอยางชัดเจน
จากการสื่อสาร ในภาษาไทยการรับเอาถอยคําสํานวนในภาษาอื่นๆ มาใชทําใหภาษาไทยมีวงศัพท
มากขึ้น  ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงววิัฒนาการทางวัฒนธรรมและทางสังคมได 
  
 ประยูร  ทรงศลิป (2526: 63-64) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทวา “ การเปลี่ยนแปลง
ทางดานคําศัพทที่อาจเกิดขึน้คือ เกิดศัพทใหมในภาษา เมือ่มีความตองการในการใชคําศัพทเพื่อส่ือ
ความถึงสิ่งใหมที่ยังไมมีในภาษา  ซ่ึงคําใหมนี้อาจสรางขึ้นมาใชเองในภาษา หรือเปนศัพทที่ยืมมา
จากภาษาอื่นๆ ก็ได ในขณะที่คําศัพทใหมสามารถเกิดขึ้นไดตลอดเวลา คําศัพทที่ใชในภาษามานาน
อาจเลิกใชหรือเกิดสูญหายไปไดตลอดเวลาเชนเดยีวกัน” 
 
 คําบางคําถูกบัญญัติขึ้นมาเพื่อหลีกเลี่ยงการใชคาํภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ
ที่มักใชคําทับศัพทและมีอยูเปนจํานวนมากในภาษา ทําใหคณะกรรมการที่ทําหนาที่ในการบัญญัติศัพท 
ไดแก หนวยงานราชบัณฑิตยสถาน พยายามที่จะบัญญัตคิําภาษาไทยโดยอาจยืมคํามาจากภาษาบาลี
หรือภาษาสันสกฤต บัญญัติแทนการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ แตในความเปนจริงแลวคําหลายๆ 
คําที่ไดมีคําบญัญัติศัพทมาใหใชแทนก็ตาม แตการสนทนาในชวีิตประจําวัน เจาของภาษาก็ยังคงใช
คําทับศัพทตามความเคยชนิอยู  ดังนัน้ คําทับศัพทภาษาอังกฤษคํานั้นก็ยังคงอยูตามความนิยม  
ในขณะเดยีวกนัคําที่บัญญัติมาแทนกลับไมไดความนิยมในการใช  ดงัที่ วัลยา  วิมกุตะลพ (2517: 
157-190) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพทในภาษาไทยปจจุบนัวา  
 
 คําทับศัพทภาษาอังกฤษในภาษาไทย ตอมามักจะเกิดการเปลี่ยนแปลง ไดแก  
 
 1.  ปจจุบันไมใชทับศัพท เชน คําวา ยูนเิวอซติี (University)  
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา ยูนิเวอซิตี 
     ปจจุบัน  ใชคําไทยวา มหาวิทยาลัย 
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 2.  ปจจุบันใชทั้งทับศัพทและไมทับศัพท เชน คําวา กาดหรือกาศ (Card) 
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา กาด หรือกาศ 
     ปจจุบัน  ใชคําไทยวา บตัรเชิญ หรือบัตรอวยพร และใชทับศัพทวา การด 
 
 3.  ปจจุบันมวีิธีถายตัวอักษรตางจากสมัยกอน เชน คาํวา แคลัน (Gallon) 
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา แคลัน 
     ปจจุบัน  ใชทับศัพทวา แกลลอน 
 
 จากลักษณะดงักลาว ผูวิจยัมุงศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  
วามีการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทอยางไร มีคําศัพทใดไมปรากฏใช หรือสรางคําใหมขึ้นมาใช 
และปรากฏใชทั้งสองคําหรือนิยมคําใหมมากกวา 
 

เอกสารเกี่ยวกับการจําแนกคาํ 
 
การจําแนกชนดิของคาํ 
 
 ในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะการจาํแนกคําชนิดคําสามานยนามและวิสามานยนาม  ซ่ึงใชใน
การศึกษางานวิจัยคร้ังนี้ จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการจําแนกชนิดของคํานามในภาษาไทย 
ของ พระยาอปุกิตศิลปสาร(2538: 70-73)  ซ่ึงใชเปนเกณฑในการจําแนกชนิดของคําในการวจิัย 
คร้ังนี้สามารถสรุปได ดังนี ้
 
 คํานาม คือ คําที่ใชเรียกคําพวกหนึ่งที่บอกชื่อส่ิงที่มีรูป เชน คน สัตว บานเมือง เปนตน 
หรือที่ไมมีรูป เชน เวลา อายุ ใจ อํานาจ เปนตน และคํานามยังแบงออกเปน 5 ประเภท คือ  
สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม ลักษณนาม อาการนาม  
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 1.  คําสามานยนาม คือ คํานามที่ใชเปนชื่อทัว่ไป เชน คน บาน เมือง ใจ ลม เวลา เปนตน 
ซ่ึงใชเรียกไดทั่วไป สามานยนามยังแบงออกเปน 2 ประเภท คือ เปนสิ่งของจําพวกใหญ เชน คน  
นก  ฯลฯ และเปนชื่อส่ิงของจําพวกยอยออกไปจากจําพวกใหญ  เชน คาํวา จีน แขก ฝร่ัง ฯลฯ  
ซ่ึงเปนจาํพวกยอยของ ‘คน’ สามานยนามบอกจําพวกยอยนี้เรียกวา ‘สามานยนามยอย’ 
  
 2.  คําวิสามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะที่สําหรับเรียก คน สัตว และสิ่งของ  
เพื่อใหรูชัดวา คนนี้ สัตวตวันี้ ของสิ่งนี้ ฯลฯ เชน ตัวอยาง ชื่อคน-สอน สิน ฯลฯ ช่ือบรรดาศักดิ-์ 
ญาณภิรมย อุดมจินดา ฯลฯ  วิสามานยนามนี้จะตองเปนคาํใชเปนชื่อสําหรับเรียกคนคนเดียว      
สัตวตัวเดียว และของสิ่งเดียว  
 
 จากแนวคิดเรื่อง การจําแนกชนิดคําของพระยาอุปกิตศิลปสาร  ผูวิจัยไดนําแนวคิดเรื่อง  
การจําแนกคําวิสามานยนาม มาใชในการวเิคราะหคําทับศัพทเพื่อแบงประเภทเปนประเภท         วิ
สามานยามและไมใชวิสามานยนามในงานวิจัยคร้ังนี้ดวย 
 
จําแนกคําตามความเกณฑทางความหมาย 
 
 ผูวิจัยศกึษาวิธีการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วิชาติ  
บูรณะประเสริฐสุข, 2550: 19-20) สรุปไดวา ทฤษฎีเครือขายทางความหมาย ไดพัฒนาขึ้นมาจาก
แนวคดิพื้นฐานที่วาคําแตละคํามีความหมายที่หลากหลาย และความหมายนั้นๆ ก็มีความสัมพันธ
เปนโครงขาย เหมือนแผนภูมตินไม (tree diagram) เชน การเชื่อมโยงทางความหมายเปนคําจากลุม 
(hyponyms) กบัคําลูกกลุม (subordinates)  ซ่ึงแสดงใหเหน็ความสัมพันธของคําอยางเปนลําดับขั้น 
จากแนวคิดดังกลาว สามารถจําแนกคําออกเปนกลุมตางๆ ดังนี ้
 
 1.  การพองความหมาย (synonymy) เปนความสัมพันธของคําที่มีความหมายเหมือนกัน
หรือคลายคลึงกัน  ซ่ึงเมื่อนําคํามาแทนที่กนัแลวจะไมทําใหคํานั้นมีความหมายตางไปจากเดิม 
 
 2.  การเปนคําตรงกันขาม (antonymy)  ซ่ึงลักษณะของการตรงกันขามนี้เหมือนกับ       
การพองความหมาย คือ จะไมทําใหความหมายของคําทีม่าแทนที่นัน้เปลี่ยนไปจากเดิม 
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 3.  การเปนคําจากลุม (hypernymy หรือ superordination) หรือ ลูกกลุม (hyponym หรือ 
subordinate)  คือ คําหนึ่งมีความหมายครอบคลุมคําที่มีความหมายอื่นๆ มีลักษณะเปนลําดับขั้น    
คําที่มีความหมายครอบคลุมคําอื่น เรียกวา คําจากลุม สวนคําที่อยูภายใตคําจากลุมกจ็ะถูกเรยีกวา
เปนคําลูกกลุม เชน สัตว เปนคําจากลุมของ คําวา นก ปลา คําวา นก ปลา เปนคําลูกกลุมของคําวา 
สัตว เปนตน 
 
 4.  การเปนสวนประกอบ (meronymy) คือ คําหนึ่งมีความหมายเปนสวนประกอบของ    
อีกคําหนึ่ง เชน แบบสวนประกอบ-วัตถุ เชน กิ่งไม-ตนไม เปนตน  
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจยัใชทฤษฎีความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิง่ 
(Paradigmatic Relation) ในแนวคดิเรื่องการเปนคําจากลุม หรือคําลูกกลุม มาใชในการจัดหมวดหมู
คําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  เพื่อศึกษาวงศัพท 
ซ่ึงสะทอนใหเห็นการรับวฒันธรรมตะวันตกเขามาในวฒันธรรมไทย 
 
การจําแนกวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัการจําแนกวงศัพทของคํายมืภาษาอังกฤษ พบวา ปรากฏ
ลักษณะการจําแนกวงศัพทออกเปนหมวดหมูตางๆ ดังนี ้
 
  David and Niyomdasna (ม.ป.ป.: 1-42 อางใน เบญจภรณ  ออนประเสริฐ, 2533: 16-17)  
ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษไวประมาณ 1,200 คํา ในเอกสาร “English Loan-words in Thai 
Especially as Used by Teachers and Students in Bangkok” โดยแบงคาํยืมออกเปน 23 ประเภท 
ไดแก สัตวและนกตางๆ เครือ่งยนตกลไก วงการบิน ศัพทในวงการคา ผาและสิ่งทอ ส่ิงหมดเปลือง 
เครื่องประทินผิวและประเทอืงโฉม ศัพทการศึกษา อาหาร รัฐบาล บานเรือนและสิ่งประกอบ  
ศัพทวงการหนังสือพิมพ การวัด ศัพทการแพทย การทหาร ดนตรี ศัพทเกี่ยวกบัอาชพีอ่ืนนอกเหนอื 
จากการคา การถายรูปและภาพยนตร การพักผอนหยอนใจและศิลปะ ศาสนา วิทยาศาสตร การกีฬา 
ศัพทประเภทที่ยังมิไดแยกประเภท 
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 นิตยา  นิราศรพ (2530: 22-23) ไดรวบรวมคาํยืมภาษาอังกฤษจากหนังสือพระราชกิจจานุเบกษา
ในสมยัรัชกาลที่ 5 ตั้งแตป พ.ศ. 2417 ถึง พ.ศ. 2453 โดยแบงออกเปน 10 ประเภท ไดแก ช่ือเฉพาะคน 
ประเทศ เมือง มหาสมุทร ภูเขา ชื่อเวลา มาตราตางๆ ศัพทวงการปกครอง ศัพทวงการตํารวจ-ทหาร 
ศัพทวงการการเงิน-การธนาคาร ศพัทวงการคมนาคม ไปรษณียโทรเลข ศัพทวงการการศึกษา-ศาสนา
และการศาล ศพัทวงการแพทย-วิทยาศาสตร ช่ือเครื่องราชอิศริยาภรณ และศัพทเบด็เตล็ด 
 
 ศัจนันท  ชนะภัย (2545: 81-82) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ือง 
ไกลบาน โดยแบงออกเปน 13 ประเภท ไดแก ช่ือทวีป ประเทศ เมือง มหาสมุทร อาว ทะเล ทะเลสาบ 
เกาะ ชองแคบ ลําคลองและภเูขา ชื่อสถานที ่ส่ิงกอสราง อาคาร ชื่อเครื่องมือเครื่องใช ช่ือบรรดาศกัดิ์ 
ตําแหนง ยศ ชือ่ชนชาติ บุคคลและภาษา ช่ือเวลา เงินตราและมาตราตางๆ ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 
ชื่อพืชและสัตว ชื่อศพัทดานวิทยาศาสตรและวชิาการ ชื่ออาชีพ ช่ือศัพทดานนันทนาการ ช่ือฤด ูเดือน 
มื้ออาหาร และศัพทสามัญทั่วไป 
 
 เบญจภรณ  ออนประเสริฐ (2533: 23-24) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตุไทย
สมัยรัชกาลที่ 3-5 โดยแบงออกเปน 11 หมวด ไดแก หมวดสังคม หมวดภูมิศาสตร หมวดธุรกิจและ
การคา หมวดการวัดและเงินตรา หมวดการศึกษา หมวดวิทยาศาสตร หมวดการกอสรางและงานชาง 
หมวดการสื่อสาร หมวดการแพทย หมวดอาหาร และหมวดเบด็เตล็ด  
 
 วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 81-89) ไดรวบรวมคําทับศัพทจากพระราชนิพนธและวรรณคดี 
ในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยแบงออกเปน 10 ประเภท ไดแก ชือ่ประเทศ เมือง สถานที่ ช่ือชนชาติ ภาษา 
บุคคล ช่ือบรรดาศักดิ์ ตําแหนง ช่ือเวลา เงนิตรา มาตราตางๆ ศัพทที่เกีย่วกับศาสนา ศัพทสามัญ  
ชื่อมหาสมุทร ทะเล อาว ช่ือเครื่องมือเครื่องใช ศัพทพฤกษศาสตรและสัตวศาสตร และศัพททาง
วิทยาศาสตร 
 
 จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็วา การจําแนกหมวดคําศัพททําใหสามารถเห็นวงศพัทของ
คํายืมภาษาอังกฤษในแตละสมัย  รวมทั้งสามารถสะทอนสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่ไดรับอิทธิพล
จากอังกฤษไดเปนอยางดี  ดงันั้น ผูวิจยัจึงศึกษาวงศัพทของคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั จากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน โดยใชทฤษฎีที่แตกตางออกไป คือ 
ทฤษฎีเครือขายทางความหมาย 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาคํายืมภาษาองักฤษ 
 
 การวิจยัคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยที่ผานมา  ผูวิจัยขอประมวลสรุปในแงมุม 
ที่เกี่ยวของกับการวิจยัของผูวิจัยคร้ังนี้ โดยเรียงลําดับตามปที่เผยแพรผลงานวิจยั ดังนี ้
 
 วัฒนา  อุดมวงศ (2524) ไดศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยผูวิจัยมุงศึกษาเรื่อง
ลักษณะคําและวิธีการถายเสียงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมยัปจจุบันเฉพาะระดับผูใชภาษา 
ที่มีความรูภาษาอังกฤษเพียงพอที่จะสามารถเปลงเสียงภาษาอังกฤษไดถูกตอง  ตลอดจนศึกษา
วิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียงภาษาไทย โดยเสนอรายละเอียดเฉพาะ
วิธีการถายเสียง พยัญชนะ สระ การกําหนดเสียงวรรณยกุตในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัย
ปจจุบัน เสนอวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียงภาษาไทยเพียงเพื่อให
เห็นประวัติความเปนมา ววิฒันาการที่ตอเนื่องและผลที่ไดรับจากคํายมืภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 
 นิตยา  นิราศรพ (2530) ไดศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวางพ.ศ. 2417-2453 
โดยผูวิจยัมุงศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในราชกิจจานุเบกษา  ซ่ึงตีพิมพในสมยัของพระบาท 
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ผลจากการวิจัยปรากฏวงศัพท จํานวน 10 วงการ คอื ศัพทที่เปน
ช่ือเฉพาะ เวลา มาตราตางๆ การปกครอง การทูต ตํารวจทหาร การเงิน การคมนาคม ไปรษณยี 
โทรเลข การศึกษา-ศาสนาและการศาล การแพทย-วิทยาศาสตร เครื่องราชอิศริยาภรณ และศพัท
เบ็ดเตลด็  นอกจากนี้ ผูวิจยัไดจําแนกคํายืมตามลักษณะของการใชออกเปน 2 ประเภท คอื คําทับศพัท
และคําศัพทบญัญัติ คําทับศัพทอาจแยกยอยไดอีก 2 ลักษณะ คือ ทับศัพทสมบูรณ และทับศัพท
บางสวน สวนคําศัพทบัญญัตินั้นมีวิธีการสรางคําอยู 3 วิธี คือ สรางโดยการแปลตรงตัวพยางคตอ
พยางค  สรางโดยการคิดคําขึ้นใหม  และสรางโดยเทียบกับคําที่บัญญัติแลว คํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยมี “วงจร” ชีวิตหรือลักษณะการเขามาในภาษาไทย 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนตามธรรมชาติ  
และขั้นตอนอนัเกิดจากสังคมมนษุย  ขัน้ตอนตามธรรมชาติ คือ การนําคํายืมเขามาใชในรปูคําทับศพัท  
สวนขั้นตอนอนัเกิดจากมนษุย คือ การบัญญัติศัพท คํายืมภาษาอังกฤษในชวงสมัยรัชกาลที่ 5  
มีผลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในยุคนัน้มาก คือ ทําใหศัพทของหลายวงการใน
ภาษาไทยขยายตัวออกไปอยางกวางขวางและนําไปสูการบัญญัติศัพทขึ้นในสังคมไทยเปนครั้งแรก  
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 เบญจภรณ  ออนประเสริฐ (2533) ไดศึกษาการใชคํายืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตไุทย
สมัยรัชกาลที่ 3-5  ผลการวิจยัสรุปไดวา คํายืมภาษาอังกฤษแบงออกเปนประเภทไดแก แบงตาม
หมวดทีใ่ช ไดแก สังคม, ภูมศิาสตร, ธุรกิจและการคา, การวัดและเงินตรา, การศึกษา, วิทยาศาสตร, 
การกอสรางและงานชาง, การสื่อสาร, การแพทย, อาหารและเบ็ดเตล็ด แบงตามวิธีการรับคําศัพท 
แบงไดเปนวธีิการเกี่ยวกับเสียงในการรับคําศัพทภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทย ไดแก วิธีการ
ทับศัพทและวธีิการลากเขาความ, วิธีการเกีย่วกับหนาที่ทางไวยากรณของคํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย ไดแก คํานาม, คํากริยา, คําวิเศษณ, คําสันธาน และคําบุพบท  สวนการศึกษาเรื่องหนวย
เสียงพยัญชนะ พบวา มีลักษณะของเสียงใกลเคียงกับคําเดิมในภาษาอังกฤษและเปลีย่นแปลงให
เหมาะสมกับหนวยเสียงในภาษาไทย  ซ่ึงการถายหนวยเสียงแบงออกเปน 3 ประเภท คือ หนวยเสียง
พยัญชนะตน ไดแก พยัญชนะตนเดี่ยว หนวยเสียงพยัญชนะตนควบสองเสียง หนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบสามเสยีง หนวยเสียงพยัญชนะทาย และหนวยเสียงสระ ไดแก หนวยเสียงสระเดี่ยว และ
หนวยเสียงสระประสม   
  
 พงษไทย  บัววัด (2536)ไดศกึษาเปรียบเทียบคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาอีสาน  ผลการวิจัย
สรุปไดวา คํายมืภาษาอังกฤษที่ใชในบานโคกตลาดมีจํานวน 456 คํา สวนในบานหมากยางมีจํานวน 
418 คํา รูปคํามี 2 ประเภท คอื รูปคําคงเดิม และรูปคําเปลี่ยนไป  คําที่มีรูปคําและความหมายตางกัน
มีเพียง 13 คํา ความหมายของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาอีสานทั้งสองหมูบานมี 2 ประเภท คือ  
ความหมายคงเดิม  ซ่ึงมีจํานวน 150 คํา  และคํายืมที่มีความหมายเปลีย่นไป  ซ่ึงมีจํานวน 406 คํา  
ดานวัฒนธรรมของคาํยืมพบวา มีจํานวนคําตามหมวดคํายืมเรียงตามลาํดับ ดังนี้ เกี่ยวกับมนษุยและ
พฤติกรรมของมนุษย 174 คาํ เกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล 135 คํา เกี่ยวกับธรรมชาติ 91 คํา 
และเกีย่วกับสติปญญา อารมณ ความรูสึกและคุณคา 56 คํา  ผลการวิจัยบงชี้วาชาวอีสานจะยืมคํา
ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับมนษุยและพฤติกรรมของมนุษยมาใชจํานวนมากที่สุด และจะยืมคําเกีย่วกับ
สติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามาใชจํานวนนอยที่สุด 
 
 วีระ ภวภูตานนท (2541)ไดศึกษาคําทับศพัทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธของ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ผลการวิจัยสรปุไดวา คําทับศัพทภาษาอังกฤษจาก 
บทพระราชนพินธของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีจํานวนทั้งสิ้น 531 คํา แบงตาม
วิธีการเขียนไดเปน 3 ประเภท คือ เขียนแบบถายเสียงจํานวน 346 คํา เขียนแบบถายอักษรจํานวน 
127 คํา เขียนแบบถายเสียงรวมกับถายอักษร จํานวน 58 คํา ดานความหมายของคํา พบวา 
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มีความหมาย 2 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม  รวมทั้งชือ่เฉพาะจํานวน 371 คํา และความหมาย
เปล่ียนแปลง จํานวน 160 คํา ในดานการเปรียบเทียบคําทับศัพท พบวา มีคําทับศัพทที่ใชตรงกันกบั
คําทับศัพทจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เพียง 61 คํา แตมีวิธีการเขียนและ
อธิบายความหมายของคําแตกตางกัน 
 
 ศุภวรรณ  มองเพชร (2542) ไดศึกษาการเปรียบเทียบคํายมืที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท
ของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมที่ปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
ผลการวิจัยสรปุไดวา คํายืมที่ปรากฏในอกัขราภิธานศรบัทของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมที่
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีการเปลี่ยนแปลง คือ การสูญคํา มีคํายืม
ที่สูญไปจาํนวน 13 คํา การเพิม่คํามีจํานวน 4,268 คํา  เปลีย่นแปลงการสะกดคาํ 404 คาํ เปลี่ยนแปลง
รูปคํา 634 คํา เปล่ียนแปลงความหมายของคํา 708 คํา โดยเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา จํานวน 
98 คํา ความหมายกวางออก จํานวน 352 คํา และความหมายยายที่ จํานวน 258 คํา การเปลี่ยนแปลง
ความหมายกวางออกมีจํานวนมากที่สุด การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขามีจํานวนนอยที่สุด 
 
 ศัจนันท  ชนะภัย (2545)ไดวเิคราะหการใชภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
ผลการวิจัยสรปุไดวา การใชวงศัพทคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  
พบคําภาษาอังกฤษจํานวนทัง้สิ้น 637 คํา แบงเปน 13 ประเภทใหญๆ ไดแก ช่ือทวีป ประเทศ เมือง 
มหาสมุทร อาว ทะเล ทะเลสาบ เกาะ ชองแคบ ลําคลอง และภเูขา ชื่อสถานที่ ส่ิงกอสราง อาคาร 
ชื่อเครื่องมือเครื่องใช ชื่อบรรดาศักดิ์ ตําแหนง ยศ ชื่อชนชาติ บุคคลและภาษา ชื่อเวลา เงินตรา และ
มาตราตางๆ ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม ช่ือพืชและสัตว  ชือ่ศัพทดานวิทยาศาสตรและวิชาการ  
ช่ืออาชีพ ชื่อศัพทดานนนัทนาการ ช่ือฤดู เดือน มื้ออาหาร และศัพทสามัญทั่วไป  สวนลักษณะ 
การใชคําภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมี 4 ลักษณะไดแก การทับศัพท  ซ่ึงการเขียน
คําทับศัพทพบวามี 3 ลักษณะ คือ เขยีนถายทอดตามเสียงที่อานหรือไดยิน เขยีนถายทอดตามอักษร
ของคําเดิม และเขียนถายทอดตามเสียงที่อานหรือไดยินรวมกับเขยีนถายทอดตามอักษรของคําเดิม 
การยืมปน การยืมแปล และการสรางคําใหม  
 
 พิษณพุงศ  ญาณศิริ (2549) ไดศึกษาการใชคํายืมภาษาตางประเทศในเพลงลูกทุง 
ผลการวิจัยสรปุไดวา การใชคํายืมภาษาตางประเทศที่ปรากฏทั้งภาษาบาลี-สันสกฤต อังกฤษ จีน 
และเขมร  ซ่ึงมกีารนํามาใชหลายลักษณะ ลักษณะที่พบในภาษาอังกฤษ เชน ใชตามคาํเดิมและ   
ออกเสียงตรงกับรูปที่เขียน ใชตามคําเดิมแตออกเสียงผิดกับรูปที่เขียน  
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 วิชาติ  บูรณะประเสริฐสุข (2009) ไดศึกษาปจจัยที่ผลตอลักษณะคําที่มาจากภาษาอังกฤษ
ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี โดยการศึกษาคําที่มาจากภาษาอังกฤษในภาษาไทยและคําที่มาจาก
ภาษาอังกฤษในภาษา เกาหลี  ผลการวิจัยสรุปไดวา เกิดจากปจจยัตางๆ ไดแก ปจจยัทางดาน
ประวัติศาสตร ปจจัยทางดานจิตวิทยา และปจจยัทางดานภาษา  ซ่ึงสงผลตอการรับคําภาษาอังกฤษ
เขามาในภาษาและสงผลตอรูปแบบคําที่มาจากภาษาอังกฤษในภาษาไทย การศึกษาปจจัยทางดาน
ประวัติศาสตร พบวา ชวงแรกภาษาอังกฤษเขามาในชวงที่ภาษาอังกฤษยังไมเปนที่คุนเคยสําหรับ
คนไทย กอใหเกิดลักษณะการลากเขาความ  เพื่อใหจดจําคําดังกลาวไดงายยิ่งขึ้น  ปจจัยทางดาน
จิตวิทยา พบวา การที่ประเทศไทยมีทัศนคติในเชิงลบและหวาดระแวงตอการลาอาณานิคมของ
ชาวตะวันตกเปนเหตใุหคนไทยมีทัศนคตติอการใชคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยวาเปนสิ่งที่ 
ไมเหมาะสม การใชคําทับศพัทในภาษาไทยคนไทยบางกลุมมองวาแสดงถึงความไมรักชาติ  
ไมรักภาษาไทย และกอใหเกดิความนยิมในการใชศัพทบัญญัติ คือ การสรางคําใหมโดยใชคําไทย 
หรือคําที่มาจากภาษาไทย ภาษาบาลี หรือ ภาษาสันสกฤต เพื่อใชแทนทีค่ําทับศัพท แตตอมาคนไทย
มีทัศนคตใินเชงิบวกตอชาวตะวนัตกมากยิง่ขึ้น เปนเหตุใหคนไทยรุนใหมนิยมใชคาํทบัศัพทมากกวา
ใชคําศัพทบัญญัติ และปจจยัทางดานภาษา พบวา ลักษณะภาษา เชน ความเปนภาษาที่มีวรรณยกุต 
หรือความเปนภาษาตอหนวยรวม  รวมถึงโครงสรางภาษา อันไดแกโครงสรางพยัญชนะควบกล้ํา 
ในตําแหนงพยัญชนะตนลวนมีผลในการกําหนดลักษณะคําที่มาจากภาษาตางประเทศในภาษา 
นอกจากนี้ยังพบวา คําที่มาจากภาษาตางประเทศนั้นเกดิการสรางรูปคําขึ้นมาใหม โดยแมจะมาจาก
แหลงเดยีวกัน คือ ภาษาอังกฤษ แตเมื่อปรากฏในภาษาไทยและภาษาเกาหลีกลับมีลักษณะที่
แตกตางกันออกไป แสดงใหเห็นวา คําที่มาจากภาษาตางประเทศนั้นเปนสวนหนึ่งของภาษาผูรับ
ภาษาตางประเทศเขามาในภาษา 



บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” มีขัน้ตอน
และรายละเอยีดการวจิัย ดังนี ้
 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 1. ศึกษาและสํารวจงานวิจยั และเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวของ ไดแก 
 
  1.1 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
  1.2 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับการจําแนกชนิดของคํา 
 
  1.3 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับลักษณะและระบบเสียง 
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
 
  1.4 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 2. เก็บรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาอังกฤษจากพระราชนิพนธเรื่องไกลบานเลมที่ 1 และ  
เลมที่ 2 จํานวน 43 ฉบับ 
 
 3. ศึกษารายละเอยีดจากขอมูลคํายืมภาษาอังกฤษที่รวบรวมจากพระราชนพินธเร่ือง    
ไกลบาน เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ 
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การวิเคราะหขอมูล 
 
 1. นําคํายืมภาษาอังกฤษที่รวบรวมมาวิเคราะหลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ โดยผูวจิยั
ไดใชแนวคดิที่ประมวลจาก วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 18-27) และ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2525: 63-68 อางถึงใน ศัจนันท  ชนะภยั, 2545: 13) มาเปนเกณฑในการวิเคราะหลักษณะของคํายืม
ภาษาอังกฤษ ดังนี ้
   
  1.1 การทับศัพท การถายเสียงเปนตัวอักษรและการออกเสียง โดยถายคําตรงตาม
ตัวอักษรแลวออกเสียงตัวอักษรนั้นตามอกัขรวิธีไทย และการถายเสียงบางคําก็ตองตกแตงเพิ่มเตมิ
เพื่อใหออกเสียงไดสะดวก เชน โกโก (coco),ไอศกรีม (ice-cream) 
 
  1.2 การยืมปน คือ คําผสมซึ่งประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํายืมภาษาอังกฤษอีก
สวนหนึ่ง คําไทยมักเปนคําที่มีความหมายทั่วไปและคํายมืจะทําหนาทีป่ระกอบใหมคีวามหมายหรอื
จําแนกชนิด เชน เสื้อเชิ้ต (Shirt) งานปารตี้ (Party) 
 
  1.3 การแปลศัพท  เปนการยืมเอาความหมายของคําจากภาษาอื่นๆ เขามาใช           
โดยการแปลความหมายของคําศัพทนั้นๆทีใ่ชอยูในภาษาเดิม ลักษณะการแปลเปนการแปลแบบ  
คําตอคํา และนํามารวมเขาเปนคําประสม เชน  tea spoon-ชอนชา, war ship เรือรบ 
 
  1.4 การยืมความหมาย เปนการยมืเฉพาะความหมายของคําทีม่ีใชอยูในภาษาแตเดิม 
ซ่ึงเปนความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําเอาความหมายทีย่ืมนั้นมาสรางคําศัพทขึ้นเพื่อใช
กับความหมายนั้น 
 
 2. เมื่อวิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษแลวพบวา ปรากฏลักษณะการยืมคําโดย       
การทับศัพทมากที่สุด  ผูวิจยัจึงมุงศึกษาถึงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยนําคําทบัศัพทมา
จําแนกหมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปนคาํจากลุม หรือคําลูกกลุม 
ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วชิาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2545: 19-20) 
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 3. วิเคราะหคําทับศัพทที่ไดจําแนกหมวดหมูออกเปน 2 กลุม ไดแก กลุมคําวิสามานยนาม 
และกลุมที่ไมใชคําวิสามานยนาม โดยใชเกณฑการจําแนกชนิดคํานามของพระยาอปุกิตศิลปสาร 
(2538) 
 
 4. วิเคราะหกลวธีิการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยใชขอมูลคําทับศัพทในกลุมที่ไมใช
คําวิสามานยนามในการวิเคราะห โดยใชเกณฑเร่ืองระบบเสียงในภาษาไทย โดยประมวลจาก 
กาญจนา  นาคสกุล (2524) และ วิจิตร  ยอดสุวรรณ (2519) และระบบเสียงภาษาอังกฤษ ประมวล
จาก วไิลวรรณ ขนิษฐานันท (2521) และ บรรจบ  พันธุเมธา (2520) 
 
 5. ศึกษาการเปลีย่นแปลงคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกับสมัยปจจุบนั      
โดยศึกษาจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
 

การนําเสนอขอมูล 
 
 1. นําเสนอขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหคํายืมภาษาอังกฤษ โดยนําเสนอผลเปนตาราง   
แจกแจงความถี่ และภาพ 
 
 2. สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ และเสนอผลการวิจัยในรูปแบบตารางสรุปภาพ
ผลการวิจัยและพรรณนา 
 



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย”  
มีวัตถุประสงค คือ 
 
 1.   เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จ- 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
 
 2.   เพื่อศึกษาวงศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา
เจาอยูหวั 
  
 3.   เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงคาํทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวโดยการศกึษาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 
 ทั้งนี้ ผูวิจยัไดแบงการศึกษาครั้งนี้เปน 3 สวนไดแก 
 
 สวนท่ี 1  ศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั   
 
 สวนท่ี 2  ศึกษากลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั   
 
 สวนท่ี 3  ศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัโดยนํามาเปรยีบเทียบกับสมัยปจจุบัน 
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ศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
  
 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัพระองคทรงมีพระราโชบายที่จะสาน
สัมพันธกับประเทศทางตะวนัตก  เพื่อใหประเทศไทยรอดพนจากการลาอาณานิคมโดยไดเสดจ็
ประพาสตางประเทศอยูบอยคร้ังเพื่อทอดพระเนตรและศกึษาวิทยาการและความเจรญิของประเทศ
ตางๆ แลวนํามาปรับใชเพื่อใหประเทศไทยกาวหนาทดัเทียมนานาอารยประเทศ  นอกจากนี้ ในสมยั
ของพระองคยงัไดทรงสงเสริมใหคนไทยมีโอกาสไดศึกษายังตางประเทศอีกดวย  ดวยเหตนุี ้
ในรัชสมัยของพระองคจึงทําใหมีการใชคําภาษาอังกฤษกนัอยางกวางขวาง   
 
 จากการศึกษาพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที่ 1 และเลมที่ 2 จํานวน 43 ฉบับ พบคํายืม
ภาษาอังกฤษ ทั้งสิ้น จํานวน 1,617 คํา เมื่อศึกษาลักษณะการยืมคําภาษาอังกฤษโดยใชแนวคดิของ 
วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524) และ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2525) พบวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏ
การยืมคําภาษาอังกฤษ 3 ลักษณะ ไดแก การทับศัพท การแปลศัพทหรือยืมแปล การบัญญัติศัพท
หรือการยืมความหมาย  นอกจากนีย้ังในการทับศัพทยังปรากฏลักษณะของการยืมปนและการตัด
พยางค  ซ่ึงแตละรูปแบบมีลักษณะ ดังนี ้
 
 1.  การทับศัพท (Phonetic substitution) เปนการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย  
โดยการถายเสยีงดวยตวัอักษรภาษาไทย และตามอักขรวธีิไทย เนื่องจากระบบเสียงภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยมีความแตกตางกัน  ทําใหการนําคําศัพทภาษาอังกฤษโดยวิธีการทับศัพทมาใชจะตอง
มีการเปลี่ยนเสียงภาษาอังกฤษใหเขากับเสียงที่มีอยูในระบบเสียงภาษาไทย  เพื่อใหสะดวกแก     
การออกเสียงของคนไทย  จากการศึกษาพบวามีคํายืมภาษาอังกฤษที่ใชการทับศัพททัง้สิ้น 1,602 คํา 
ซ่ึงปรากฏลักษณะของการทับศัพท 2 รูปแบบ ไดแก 
  
  1.1 การทับศัพทแบบเต็มรูปศัพท พบจํานวน 1,085 คํา ตัวอยางเชน 
  
   กรุป (group)          
   ... โฮเตลนี้เปนของกรุป ซ่ึงปรากฏวาที่อาบน้ํามัน ...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 32: 177) 
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   ดินเนอ  (dinner) 
   ...เวลาค่ําแตงเสื้อเย็น ไปดนิเนอ...        

            (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 17) 
 
 
   ติกเกต (ticket)          
   ...หมอมนเรนทรมาถึง 8 มินิต ไดติกเกตแลไดรถจางมา...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 14: 183) 
 
   ยุนิฟอม (uniform)         
   ...เขาขอใหถายส่ีดานแลอยากจะใหแตงยุนฟิอมใหม...  

           (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 351)   
 
   มินิต (minute)          
   ...หมอมนเรนทรมาถึง 8 มินิต ไดตกิเกตแลไดรถจางมา...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 14: 183) 
 
   ไอสคริม (ice-cream) 
   ...น้ําแขงไดแตไอสคริมอยางออน... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 38: 325) 
 
   คอเล็กชั่น (collection) 
   ...ที่ขายของเกาตางๆ ซ้ือถวยเขาคอเล็กชั่นแลซื้อกลองโบราณเครื่องแกะงาครึๆ 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 20: 282) 
 
   นอกจากนี้ พบคําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการตัดพยางคในคําทับศัพท
จํานวน 1 คํา ไดแก คําวา นัมเบอร (number) ปรากฏใชคําวา เบอ  
 
   ...แตเบอหนึ่งถึงสิบสองตองรางรัก...     

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1ฉบับ 3: 35) 
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  1.2   การทับศัพทบางสวน หรือการยืมปน  (Loan blends) หมายถึง การทับศพัทที่เปน
การประสมระหวางคําไทยสวนหนึ่งและคาํที่มีรูปเปนคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษอีกสวนหนึ่ง     
จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบยืมปนปรากฏ จํานวน 517 คํา และพบวา การยมืปนแบงออก 
เปน 2 ลักษณะ คือ 
 
   1.2.1  การทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา เปนการใชคําทีม่ีในภาษาไทย 
วางหนาคําเพือ่ใหเขาใจไดวาคําทับศัพทคํานั้นหมายถึงสิ่งใด ปรากฏจํานวน 509 คํา  ตัวอยางเชน 
 
    เจาหญิงวิกตอเรีย (Princess Victoria)   
    ...ถัดเขาไปขางในกวีน แลเจาหญิงวิกตอเรียพระราชธิดา... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 363) 
 
    คลองสุเอส (Suez canal)  
    ...รูสึกตัวเมื่อราวโมงหนึ่งเรือเขาคลองสุเอสแลว...     

             (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 5: 76)  
 
    เรือเบอมา (Burma ship)    
    ...ตั้งเตียงทองเหลืองกาไหล เหมือนอยางในเรือเบอมา...  

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 15)  
 
    หางแบดแมน (Badman department store)                  
    ...เชนหางแบดแมนเกา (หางแบดแมนเกาอยูตึกแถวถนนบํารุงเมืองฟากใต)... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 7: 96)  
 
    มหาวิทยาลัยเคมบริช (Cambridge university)  
    ...การที่ถวายดกีรีนี้ มหาวิทยาลัยเคมบริชถวายเปนพระเกยีรติยศ... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 380) 
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    ปลาซาดิน  (Sardine) 
    ...เนยแขงแผนขาวนากนิ เนื้อวัวรมกับไขสุก ปลาซาดิน... 

             (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 4: 50) 
 
    ชาวอิตาเลียน (Italian) 
    ...ผูหญิงกับผูชายสองคนเปนชาวอิตาเลียน... 

              (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 18) 
 
    จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา จะเหน็ได
ชัดเจนวาคําที่เปนคําหลักจะอยูหนาคําเพื่อช้ีใหเห็นวาหมายถึงสิ่งใด และคําขยายจะวางไวหลังคํา 
เชน คลองสุเอส คําหลัก คือ คําวา คลอง และขยายความตอทายวา สุเอส ซ่ึงสื่อใหเขาใจวา เปน
คลองชื่อสุเอส และคําวา มหาวทิยาลัยเคมบริช คําหลัก คือ คําวา มหาวิทยาลัย และขยายความตอทาย
วา เคมบริช ซ่ึงสื่อใหเขาใจวา มหาวิทยาลัยช่ือเคมบริช เปนตน โดยลักษณะดังกลาวเปนลักษณะ 
เฉพาะของภาษาไทย  ซ่ึงตรงกันขามกับภาษาอังกฤษ กลาวคือ เมื่อวิเคราะหดูคําภาษาอังกฤษของ 
คําทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา จะเห็นไดชัดเจนวา คําที่เปนคําหลักจะวางไวหลังคํา และ 
คําขยายจะอยูหนาคํา เชน Suez canal คําหลัก คือ คําวา canal และคําขยาย คือ Suez หรือ Cambridge 
university คําหลัก คือ university และคําขยาย คือ คําวา Cambridge   
 
    นอกจากนี้ ยังปรากฏลักษณะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่พองกัน 
กลาวคือ คําที่เปนชื่อตําแหนง บรรดาศักดิ์ หรือยศในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จะวางไวหนาชื่อ
บุคคล เชน เจาหญิงวิกตอเรยี หรือ Princess Victoria ซ่ึงคําหลัก คือ เจาหญิง และ Princess  
สวนคําขยายหรือช่ือบุคคล คือ วิกตอเรีย หรือ Victoria  ซ่ึงสะทอนใหเหน็วาทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษใหความสําคัญกับตําแหนงหรือฐานะทางสงัคมของบุคคล 
 
   1.2.2  การทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหลังคํา ปรากฏจํานวน 8 คํา   
ตัวอยางเชน 
 
    ซุปผัก (soup)  
    ...หามซุปผักแลซุปผลไม... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 38: 325) 
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    กาดชื่อ (card)  
    ...เจาของรูเขาวาพอชอบเลยสงโปสตกาดแลกาดชื่อมาให... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 10: 118) 
 
 โมเตอไฟฟา (motor)  
 ...มีเครื่องหมุนถึงโมเตอไฟฟาขางบนทุกๆ โมเตอ... 

            (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 31: 152) 
 
  จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบนําคําไทยวางไวหลังคํา จะเห็นไดชัดเจนวา   
คําไทยที่นํามาตอทายคําทับศัพทเปนคําทีม่ีอยูแลวในภาษา โดยนาํมาตอทายเพื่อตองการขยายความ
ใหชัดเจนวาหมายถึงสิ่งใด เชน ซุปผัก และซุปผลไม คําหลัก คือซุป และมีคําวา ผัก และผลไม      
มาตอทาย  เพือ่ตองการขยายความใหผูอานเขาใจวา เปนซุปที่ทําดวยผักหรือผลไม  เพราะหาก  
กลาวแคคําวา ซุป ก็จะไมเขาใจวาหมายถึงซุปประเภทใด 
  
 2.   การแปลศัพท หรือการยืมแปล (Loan translation)  
 
  การยืมแปล เปนวิธีการยืมคําศัพทที่เกิดจากการยืมโดยการสรางคําขึ้นเพื่อใชเรียกชื่อ
ส่ิงของหรือความคิด  ซ่ึงรับมาจากอีกวัฒนธรรมหนึ่ง โดยการแปลความหมายของศัพทเดิมในภาษา
ที่ยืมมาเปนภาษาของผูใชแบบคําตอคํา  จากการศึกษาพบวามีคํายืมภาษาอังกฤษที่ใชการยืมแปล
ทั้งสิ้น 4 คํา ไดแก 
 
  รถรางไฟฟา  (Electric car)      
  ...มีรถรางไฟฟาไปทางนี้ แตไมเคยเห็นมคีนขี่มากสักหลังเดียว... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 3:  29) 
 
  แรงมา (Horse Power)   
  ...เปนโรงติดอยูกับโรงสองชั้นนั้น เปนเครือ่งจักรแปดสบิแรงมา... 

       (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 32: 189) 
 



 

 

60 

  เสื้อฝน (Rain coat)       
  ...เขาจายเสื้อฝนใหสรวม... 

        (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่  4: 43) 
      
   เสื้อเย็น (Evening dress)     
  ...เวลาค่ําแตงเสื้อเย็น ไปดินเนอที่คอเวอนเมนตเฮาส... 

        (พระราชนิพนธไกลบานเลม1 ฉบับที่ 1: 17) 
 
 3. การยืมความหมาย หรือ การบัญญัติศัพท (Word Building) เปนการยืมคําดวยวิธีการ
สรางคําขึ้นเพื่อใชเรียกวัตถุหรือความคิดใหมที่รับเขามา แตไมไดคงความหมายของแตละหนวยคํา
ในภาษาของเจาของภาษาตรงกับความหมายของทุกหนวยคําในภาษาของผูยืม  ซ่ึงคําที่นํามาใชใน
การยืมความหมายหรือบัญญัติศัพทนั้น อาจเปนคําที่มีในภาษาไทยหรือยมืคําที่มาจากภาษาอื่นก็ได  
จากการศกึษาปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษดวยวิธีการสรางคําใหมหรือการบัญญัติศัพท ทั้งสิ้น 11 คํา 
ตัวอยางเชน 
 
   เคร่ืองจักร (Machine)             
  ...กนีั้นใชไดทัง้ขาขึ้นขาลง ขาขึ้นใชเปนเครือ่งดนัใหถังลอยขึ้นมาดวยกําลังเคร่ืองจักร... 

     (พระราชนพินธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 29: 67) 
 
  รถไฟ (Train)        
  ...ไปขึ้นรถไฟที่สเตชั่นแตงกโรด รถไฟนี้ก็เหมือนรถไฟในเมืองมลายูทัง้ปวงคือราง
  เล็กไปอยางคนธรรมดาไมใชพระราชา... 

     (พระราชนพินธไกลบานเลม 1  ฉบับที่ 1: 11) 
 
  โรงจักร (Factory) 
  ...ตรงขามฟากแมน้ําไปเปนเขตรแดนบาเวเรีย มีโรงจักรเรียงแนนไปทั้งนั้น... 

      (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 301) 
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  ไปรสนยี (Post office )      
  ...พบจรูญมาบอกขาวอื่นๆ แลวมาขันวาไดรับหีบมาทางไปรสนียหีบหนึ่ง... 

       (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 307) 
 
  โทรเลข (Telegraph)     
  ...วันนี้ปาดีไดนํากาดมาให มีความยินดีเปนอันมาก ไดรับโทรเลขบางกอกก็มาก 
  หลายฉบับ... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 1: 13) 
 
  นอกจากนั้น คาํยืมภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 จํานวนหนึ่งปรากฏใชทั้งคําทับศัพท
และศัพทบัญญัติ พบจํานวน 21 คํา ตัวอยางเชน 
 
  เจาหญิง-ปรินเซส (princess) 
  ...มีผูหญิงแตสองคนเจาหญิงไวมาร แลลูกสาวชื่อโซไฟเทานั้น... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 294) 
 
  ...แลแกรนดดุก แกรนดดัชเชสออฟเฮส ปรินเซสคริสเตียน แกรนดดุกบอริส ปรินเซส
  แอนดรอูอฟคริศแลแกรนดดัชเชสมาเรีย ดัชเชสออฟเอดินเบอเรอ นอกนั้นก็นั่งโตะอื่น
  ตอไป... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 365) 
 
  อนุสาวรีย-มอนิเมนต (monument) 
  ...ออกจากรานเหลานี้ไปดูอนสุาวรียกิงวิกตอรอิแมนวลที่ ๒ พึ่งทําที่เขาแคปโตล  
  เปนรูปเสาเรียง... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 41: 391) 
 
  ...มอนิวเมนตอันนี้นับวาเปนงามอยางวิเศษในเมืองนี้... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 32: 199) 
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  มหาวิทยาลัย-ยูนิเวอซิตี (university) 
  ...การที่ถวายดกีรีนี้ มหาวิทยาลัยเคมบริชถวายเปนพระเกยีรติยศ... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 380) 
 
  ...กับสงคําแอดเดรสเคมบริชยูนิเวอซิตีที่แปลเปนภาษาอังกฤษฉบับหนึ่ง เขามา 
  ใหดดูวย... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 382) 
 
  ลักษณะที่ปรากฏใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 แสดงใหเห็นได
อยางชัดเจนวา เกิดการแขงขันระหวางคําทบัศัพทและศัพทบัญญัติในภาษา ทั้งยังสะทอนใหเห็นถึง
การรับวัฒนธรรมตางชาติเขามาใชในภาษาอีกดวย 
 
  จากลักษณะการยืมคําภาษาอังกฤษดังกลาวขางตน  ทั้งนี ้เพื่อใหเห็นถึงลักษณะของ 
การยืมคําภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดอยางชัดเจน  ผูวิจยัไดจดัทําตารางสรุปจํานวนคํายืม
ภาษาอังกฤษตามลักษณะตางๆ ดังภาพที่ 1 
      

0.25%

0.68%

31.97%

67.10%

ยืมแปล

บัญญัติศัพท

ทับศัพทบางสวน

ทับศัพทเต็มรูปศัพท    

 
 
ภาพที่ 1  แสดงอัตรารอยละของรูปแบบการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 
 
 จากขอมูลในภาพที่ 1  แสดงใหเห็นวาคํายมืภาษาอังกฤษลักษณะการทบัศัพทมีจํานวน 
มากที่สุด  กลาวคือ คําทับศัพทแบบเต็มรูปศัพทมีจํานวนมากที่สุด จํานวน 1,085 คํา หรือรอยละ 
67.10 และการทับศัพทเฉพาะบางสวนหรือการยืมปนมจีํานวน 517 คํา หรือ รอยละ31.97  รองลงมา
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คือ การบัญญัติศัพท มีจํานวน 11 คํา หรือรอยละ 0.68  และที่ปรากฏนอยที่สุด คือ การยืมแปล
จํานวน 4 คํา หรือรอยละ 0.25  จากแผนภมูิขางตนสรุปไดวา ในสมัยพระบาทสมเดจ็ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัไดรับคํายืมภาษาอังกฤษเขามาในภาษาไทยในรูปแบบของคําทับศัพท 
มากที่สุด 
 

ศึกษาวงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
วงศัพทของคาํทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 ผูวิจัยไดรวบรวมคําทับศัพทภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพระราชนิพนเรื่องไกลบานเลมที ่1 
และเลมที่ 2 รวม 43 ฉบับ พบคําทับศัพทภาษาอังกฤษ จํานวน 1,602 คํา และไดใชเกณฑการจาํแนก
หมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมายระหวาง
คําในแนวดิง่ (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปนคําจากลุม หรือคําลูกกลุมของมิลเลอร 
(Miller, 1993: 6 อางถึงใน วชิาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2550: 19-20) เปนกรอบในการวิเคราะห 
โดยอิงลักษณะทางความหมาย  ซ่ึงสามารถจาํแนกคําทับศพัทในสมยัรัชกาลที่ 5 ออกเปน 2 กลุมใหญ 
คือ คําทับศัพทที่มีความหมายอางถึงสิ่งมีชีวิต และคําทบัศัพทที่มีความหมายอางถึงสิ่งที่ไมมีชีวิต 
และสามารถแยกยอยออกเปน 15 หมวด ดงัภาพที่ 2 
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ภาพที่ 2  แสดงวงศัพทคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 

(1) 

(2) 

(8) 

คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 

สิ่งมีชีวิต สิ่งไมมีชีวิต 

มนุษย ไมใชมนุษย สิ่งของ สถานที่ 

พืช สัตว กินได กินไมได ธรรมชาติ ไมใชธรรมชาติ 

อาหารและเครื่องดื่ม 

ชนชาติ 

ภาษา ศาสนา 

บุคคล 

พฤติกรรม 

กิริยาอาการ 

กิจกรรม 

วิทยาการเทคโนโลยี

ยานพาหนะ 

สัญลักษณ 

เงินและมาตรา 

เครื่องใช

(3) 

(5) 

(4) 

(6) (7) 
(14) (9) 

(15) 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

 

 



 

 

65 

 ตัวอยางคําในหมวดหมูตางๆ ทั้ง 15 หมวด  ซ่ึงไดจากการจําแนกคําทบัศัพทภาษาองักฤษ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยใชแนวความคิดเรื่องความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิ่ง 
(Paradigmatic Relation) ของมิลเลอร (1993) มีดังตอไปนี้ 
 
 1.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ  
 
  ประกอบดวย ช่ือทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง ถนน และสถานที่  พบจํานวน 458 คํา 
คิดเปนรอยละ 28.59  เชน 
 
  ชื่อทวีป พบจํานวน 5 คํา เชน  
  ยุโรป   (Europe)  
  เอเชีย   (Asia)  
 
  ชื่อคาบสมุทร พบจํานวน 1 คํา ไดแก 
  เอเชียไมนอร  (Asia Minor) 
 
  ชื่อประเทศ พบจํานวน 26  คํา เชน 
  อเมริกา   (America) 
  สวิเดน   (Sweden) 
  
  ชื่อเมือง พบจํานวน 153 คํา เชน  
  โคเปนเฮเกน  (Copenhagen) 
  โรม   (Rome) 
 
  ชื่อถนน พบจํานวน 3 คํา เชน   
  บุลวา  (Bulwa) 
 
  ชื่อสถานที่ พบจํานวน 270 คํา เชน  
  ไฮด ปาก  (Hyde Park) 
  สเตชั่นสกาลเคน   (Skalken station) 
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  โฮเตลรอยัล  (Royal hotel) 
  เรสเตอรองตฮิลเลอ (Hiller restaurant) 
 
 2.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับบุคคล 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับบุคคลประกอบดวย ชื่อบรรดาศักดิ ์ตําแหนง ยศ คํานําหนาชื่อ 
ชื่ออาชีพ และชื่อเฉพาะบุคคล พบจํานวน 442 คํา คิดเปนรอยละ 27.59 ไดแก 
   
  ชื่อบรรดาศักดิ ์ช่ือตําแหนง ชื่อยศ คํานําหนาชื่อ พบจํานวน 73 คํา เชน 
  กิง    (king) 
  แกรนดดุก   (Grand Duke) 
  เมเยอเยเนราล  (Major General) 
  เยเนอราลคอมมานดิง (General Commanding) 
  เคอแนล   (Colonel) 
  มิสเตอร   (Mister) 
 
  ช่ืออาชีพ พบจาํนวน 40 คํา เชน 
  โปลิศ   (police) 
  กุก    (cook) 
 
  ช่ือเฉพาะของบุคคล พบจํานวน 329 คํา  เชน 
  ปรินซเฮนรี   (Prince Henry) 
  มิศเตอเบนสัน  (Mister Benson) 
 
 3.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ   
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ ประกอบดวย ชื่อทะเล ชื่อทะเลสาบ  
ช่ืออาว ช่ือชองแคบ ชื่อกระแสน้ํา ชื่อแมน้าํ ชื่อคลอง ช่ือแหลม ชื่อเกาะ ชื่อน้ําตก ชื่อฟยอด   
ช่ือภูเขา พบจํานวน 130 คํา คิดเปนรอยละ 8.12 ไดแก 
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  ชื่อทะเล พบจาํนวน 4 คํา เชน 
  เมดิเตอเรเนยีน (Mediterranean) 
  บอลติก  (Baltic) 
  
  ชื่อทะเลสาบ พบจํานวน 20 คํา เชน 
  โคโม  (Como) 
  ซุริค   (Surick) 
 
  ชื่ออาว พบจํานวน 4 คํา เชน 
  เบนคอล  (Bengale) 
  เอเดน  (Aden) 
 
  ชื่อชองแคบ พบจํานวน 7 คํา เชน 
  บาบเอลเมนเดบ็ (Bab-el-Mendeb) 
  ลังเคซูนด  (Langesund) 
     
  ชื่อกระแสน้ํา พบจํานวน 5 คํา เชน 
  คัลฟสตรีม  (Gulf stream) 
  โอส   (Ost) 
  
  ช่ือแมน้ํา พบจํานวน 24 คํา เชน 
  ไนล   (Nile) 
  ไรน   (Rhine)  
 
  ช่ือคลอง พบจาํนวน 3 คํา เชน 
  สุเอส   (Suez)  
  กีล   (Kel) 
 
  ช่ือแหลม พบจํานวน 3 คํา เชน 
  อิตาลี  (Italty) 
  ยุตแลนด  (Jutland) 



 

 

68 

  ชื่อเกาะ พบจํานวน 9 คํา เชน 
  ครีต   (Crete)  
  ซิซิลี   (Sicily) 
  
  ชื่อน้ําตก พบจํานวน 5 คํา เชน 
  ลาเตโฟส  (Latefoss) 
 
  ชื่อฟยอด พบจาํนวน 6 คํา เชน 
  ลิงเคนฟยอด  (Linken Fjord) 
 
  ชื่อภูเขา  พบจํานวน 31 คํา เชน 
  อาลป  (Alps) 
  วิสูเวยีส  (Vesuvius) 
 
 4.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับ เครื่องใช  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเครื่องใช ประกอบดวย ชื่อเครื่องใช ชื่อเครื่องแตงกาย และ     
ช่ือเครื่องดนตรี พบจํานวน 85 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 ไดแก 
    
  ชื่อเครื่องใช พบจํานวน 68 คํา เชน 
  แฟริแลมป  (fairy-lamp) 
  อามแชร  (armchair) 
 
  ชื่อเครื่องแตงกาย พบจํานวน 13 คํา เชน 
  อิวนิงเดรส  (evening dress) 
  ราชแปตแตน (raj pattern) 
  เฮลเม็ต  (helmet) 
     
  ชื่อเครื่องดนตรี พบจํานวน 4 คํา เชน 
  กีตา   (guitar) 
  ออเคน  (organ) 
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 5.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกิริยาอาการของบุคคล  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกิริยาอาการของบุคคล ไดแก การกระทําตางๆ พบจํานวน 67 คํา 
คิดเปนรอยละ 4.18 เชน 
    
  คอนโทรล  (control) 
  อินเวนต  (invent) 
 
 6. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเงนิและมาตรา 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเงนิและมาตรา ประกอบดวย ช่ือหนวยเงนิ ช่ือวนัและเวลา   
ชื่อมาตราวัด ชื่อตัวเลขและลําดับที่ และมือ้อาหาร พบจาํนวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 3.75 ไดแก 
 
  ชื่อหนวยเงิน พบจํานวน 13 คํา เชน 
  ปอนด   (pound) 
  เซนต  (cent) 
 
  ชื่อวันและเวลา พบจํานวน 20  คํา เชน 
  ซัมเมอ  (summer) 
  ดิเซมเบอ  (December) 
    
  ชื่อมาตราวัด พบจํานวน 19 คํา เชน 
  กิโลเมตเตอ  (kilometer) 
  ไมล   (mile) 
   
  ชื่อตัวเลขและลําดับที่ พบจาํนวน 5 คํา เชน 
  ซีโร   (zero) 
  เซกันด  (second) 
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  ชื่อมื้ออาหาร พบจํานวน 2 คํา ไดแก 
  ดินเนอ  (dinner) 
  ซัปเปอ  (supper) 
 
 7.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับ วิทยาการ เทคโนโลยี  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับวิทยาการและเทคโนโลยี ประกอบดวยคําศพัทเกีย่วกับ 
วิทยาการ เทคโนโลยีและศพัททางดานการแพทย พบจํานวน 56 คิดเปนรอยละ 3.50 เชน  
 
  รูมติซ่ัม  (Rheumatism) 
  คาโบนิกแอซดิ (Carbonic acid) 
  เตเลศโคป  (telescope) 
  ไดนาไมต  (dynamite) 
 
 8.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ ประกอบดวย ชื่อชนชาติและกลุมคน พบจํานวน 54 คํา 
คิดเปนรอยละ 3.37 ไดแก 
   
  อิตาเลียน  (Italian) 
  สเปนิช  (Spanish) 
 
 9.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ ประกอบดวย หมวดคําศัพทเกี่ยวกับรูปภาพ 
อนุสาวรีย ตรา และสัญลักษณตางๆ พบจํานวน 51 คํา คิดเปนรอยละ3.18 เชน 
 
  (ตรา) เซนตไมเคอล (Saint Michael) 
  (รูป) ยูปเตอ  (Jupiter) 
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 10. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับอาหารและเครื่องดื่ม พบจํานวน 47 คํา คิดเปนรอยละ 2.93 เชน 
  
  ปุดดิง  (pudding) 
  เลมอเนต  (lemonade) 
  ซุป   (soup) 
  แซนดวิช  (sandwich) 
 
 11.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับพืช พบจํานวน 54 คาํ คิดเปนคิดเปนรอยละ 2.81  เชน 
  เซเลรี  (celery) 
  (ดอก) นาซีซัส (narcissus) 
 
 12. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะ 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะประกอบดวย ชื่อเรือ และช่ือรถ พบจํานวน 42 คํา 
คิดเปนรอยละ 2.62 ไดแก    
  
  ชื่อเรือ พบจํานวน 28 คํา เชน 
   (เรือ) เบอมา  (Burma ship) 
  (เรือ) สตีมลอนช (Stream Launch ship) 
 
  ชื่อรถ พบจํานวน 14 คํา เชน 
  เมอเซเด  (Mercedes) 
  แฮนซัมแคบ  (Handsome Cap) 
 
 13.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัตว  พบจํานวน 25 คํา คิดเปนรอยละ 1.56 เชน 
 
  ซารดิน  (sardine) 
  หิโปโปตอมัส (hippopotamus) 
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 14. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกจิกรรมของบุคคล พบจํานวน 22 คํา คิดเปนรอยละ 1.37 เชน 
 
  เกม  เคม  (game) 
  บาเลต  (ballet) 
  ยิมนาสติก  (gymnastic) 
 
 15. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา พบจํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 1.13 เชน 
 
  ชื่อภาษา พบจาํนวน 10  คํา เชน 
  ลติน   (Latin) 
  รัสเซียน  (Russian) 
 
  ชื่อศาสนาและความเชื่อ  พบจํานวน 8 คํา เชน 
  โปรเตสตันต (Protestant) 
  คฤสต  (Christ)



 

 

73 
73

1.13%

1.37%

1.56%

2.62%

2.81%

2.93%

3.18%

3.37%

3.50%

3.75%

4.18%

5.31%

8.12%

27.59%
28.59%

หมวดภาษา ศาสนา

หมวดกิจกรรม

หมวดสตัว
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หมวดพืช

หมวดอาหารและเครื่องดื่ม

หมวดสญัลักษณ

หมวดชนชาติ

หมวดวทิยาการ เทคโนโลยี

หมวดคําศัพทเกี่ยวกับหนวยเงินและ

มาตราวดัตางๆ 

หมวดกิริยาอาการ

หมวดเครื่องใช

หมวดสถานที่ทางธรรมชาติ

หมวดบุคคล 

หมวดสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ

 
 
ภาพที่ 3  แสดงอัตรารอยละของหมวดคําทับศัพทในแตละหมวด
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 จากภาพที่ 3  แสดงใหเห็นวา หมวดคําทับศัพทที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยรัชกาลที่ 5 คือ 
หมวดเกีย่วกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ ไดแก ทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง ถนน และสถานที่  
คิดเปนรอยละ 28.59 รองลงมา คือ หมวดคําเกี่ยวกับบุคคล ไดแก ช่ือเฉพาะบุคคล บรรดาศักดิ์ ยศ 
คํานําหนาชื่อ และอาชีพ คิดเปนรอยละ 27.59 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ ไดแก 
ทะเล ทะเลสาบ ภูเขา อาว ชองแคบ น้ําตก กระแสน้ํา ฯลฯ คิดเปนรอยละ 8.12หมวดคําศัพท
เกี่ยวกับเครื่องใช คิดเปนรอยละ 5.31 หมวดคําศัพทเกีย่วกับกิริยาอาการของบุคคล คิดเปนรอยละ 
4.18 หมวดคําศัพทเกี่ยวกับเงินและมาตรา คิดเปนรอยละ 3.75 หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับวิทยาการ 
เทคโนโลยี คิดเปน รอยละ 3.50 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ ไดแก ชนชาติ กลุมคน คิดเปน 
รอยละ 3.37 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ ไดแก รูปภาพ ตรา รูปปน คิดเปนรอยละ3.18  
หมวดคําศพัทเกี่ยวกับอาหารและเครื่องดื่มรอยละ 2.93 หมวดคําศัพทเกีย่วกับพืช คิดเปนรอยละ 
2.81 หมวดคําศัพทเกี่ยวกับยานพาหนะ คิดเปนรอยละ 2.62 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสตัว คิดเปน 
รอยละ 1.56 หมวดคําศัพทเกีย่วกับกิจกรรมของบุคคล คิดเปนรอยละ 1.37 และหมวดคําศัพท 
ที่ปรากฏนอยที่สุด คือ หมวดคําศัพทเกีย่วกับภาษาและศาสนา คิดเปนรอยละ 1.13   
 
กลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลววา ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีการใชคํายืมภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะคําทับศัพท
อยางแพรหลาย  ซ่ึงการทับศพัทนั้นเปนการถายถอดเสียงของคําศัพทภาษาอังกฤษมาเปนตัวอักษร
ภาษาไทย แตเนื่องจากระบบเสียงภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทย มีความแตกตางกัน  ดังนัน้
ผูทับศัพทจึงมีความจําเปนที่ใชวิธีการทับศัพทโดยยดึอักขรวิธีไทยเปนหลัก เพื่อใหงายตอการออกเสียง  
 
 ในขณะที่คําศพัทภาษาอังกฤษเขามาพรอมกับวิทยาการ เทคโนโลยีที่เปนสิ่งแปลกใหม
สําหรับคนไทย จึงตองพยายามเลียนเสียงใหใกลเคยีงกับภาษาอังกฤษโดยใชลักษณะเฉพาะทาง
ภาษาไทย คือ การใชวรรณยกุตในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ   
 
 จากการศึกษาคําทับศัพทภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน เมื่อวิเคราะหเร่ือง
วรรณยกุต  ผูวจิัยพบวามี 2 ประเภท ไดแก 
 
 1.  คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากับคําที่มาจาก
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนระบบภาษาที่ไมมีวรรณยกุต จํานวน 76 คํา คิดเปนรอยละ 4.74 ตวัอยางเชน  
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ฮองกง อินเดยีนโอชั่น ลากซุริค รอกกาเดน คอนเวอเซชั่นเฮาส ไฮดปาก สเตตรูม แขกเตอก ดุก กุก  
แบตเตอรี่ มอนิงโกต อาลบั้ม วิ้ว บูด ปรูฟ แอกเซมิเนชัน่ เปนตน 
 
 2.  คําทับศัพททีไ่มปรากฏรูปวรรณยุกต จํานวน 1,526 คํา คิดเปนรอยละ 95.26 ตัวอยางเชน 
ออฟฟศ กงสุล ลอนดอน เซกนัด กิง ดกีรี เอกซเร เคมิสตรี เบรด ไดนาโม ปรินซ อินยเินยี ปกเชอ ตัฟ 
สลูน อาต เปนตน 
 
 นอกจากนั้นยงัพบวาคําทับศัพทที่ใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากับ ปรากฏเสียงวรรณยุกตตรี
มากที่สุด จํานวน 50 คํา คิดเปนรอยละ 65.79  เสียงโท จาํนวน 24 คาํ คดิเปนรอยละ 31.58 และ 
เสียงเอกนอยที่สุด จํานวน 2 คํา คิดเปนรอยละ 2.63  นอกจากนีก้ารทบัศัพทภาษาองักฤษที่ปรากฏ
การใชรูปวรรณยกุต พบวา รูปวรรณยกุตที่ปรากฏใชมากที่สุด คือ รูปวรรณยกุตตรี จํานวน 39 คํา 
คิดเปนรอยละ 51.32  รองลงมา คือ รูปวรรณยกุตโท จํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 18.42  
 
 การศึกษากลวธีิการทับศัพทจากการศึกษาคําศัพทตามเสียงอานหรือเสยีงที่ไดยินนัน้        
ไมสามารถทําได  เนื่องจากคําภาษาอังกฤษเหลานั้น ไมมีการบันทึกเสยีงไว การออกเสียงคําศัพท
ภาษาอังกฤษอาจมีความแตกตางจากสมัยปจจุบัน  ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงศึกษาวิเคราะหกลวิธีการ      
ทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 โดยถายถอดเสยีงคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ 
PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994) แลวนํามาเปรียบเทยีบกับระบบเสยีง 
ในภาษาไทย 
 
 จากการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทยจาก กาญจนา  นาคสกุล (2524) และระบบเสียง
ภาษาอังกฤษจาก วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521) และตารางเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ของ วัฒนา  อุดมวงศ (2524) พบวา ระบบเสียงภาษาไทยและระบบเสยีงภาษาอังกฤษ  
มีความแตกตางกัน  ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตารางที่ 5 
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ตารางที่ 5  แสดงการเปรียบเทียบหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษ 
 

หนวยเสียง หนวยเสียงภาษาไทย หนวยเสียงภาษาอังกฤษ 

หนวยเสียงพยญัชนะตน 
หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง 24 หนวยเสียง 
หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ 12 หนวยเสียง 56 หนวยเสียง 
หนวยเสียงพยญัชนะทาย 
หนวยเสียงพยญัชนะทาย   9 หนวยเสียง 21 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระ 
หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสียง 12 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระประสม   3 หนวยเสียง   8 หนวยเสียง 
หนวยเสียงวรรณยุกต 
หนวยเสียงวรรณยุกต   5 หนวยเสียง - 

 
 จากตารางที่ 5  แสดงใหเห็นวา หนวยเสียงในภาษาไทย แบงออกเปน 3 หนวยเสียง ไดแก 
หนวยเสียงพยญัชนะ  ซ่ึงแบงออกเปนหนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว จํานวน 21 หนวยเสียง  
หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ มีจํานวน 12 หนวยเสียง และหนวยเสียงพยัญชนะทาย มจีํานวน  
9 หนวยเสียง หนวยเสียงสระ  ซ่ึงแบงออกเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวจํานวน 18 หนวยเสียง และ
หนวยเสียงสระประสม จํานวน 3 หนวยเสียง และหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 5 หนวยเสยีง 
 
 หนวยเสียงในภาษาอังกฤษมคีวามแตกตางจากหนวยเสียงในภาษาไทย สามารถสรุปไดวา 
หนวยเสยีงในภาษาองักฤษแบงออกเปน 2 หนวยเสยีง ไดแก หนวยเสยีงพยัญชนะ และหนวยเสยีงสระ  
หนวยเสียงพยญัชนะประกอบดวย พยัญชนะตนเดี่ยว มจีํานวน 24 หนวยเสยีง พยัญชนะตนควบ  
มีจํานวน 56 หนวยเสียง หนวยเสยีงพยญัชนะทาย จํานวน 21 หนวยเสยีง หนวยเสยีงสระ ประกอบดวย 
หนวยเสียงสระเดีย่ว จํานวน 12 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม จํานวน 8 หนวยเสียง และ
ในภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ไมปรากฏหนวยเสียงวรรณยกุตเชนในภาษาไทย 
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 จากขอมูลดังกลาว แสดงใหเห็นวา ระบบเสียงภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทย 
มีความแตกตางกัน จากการวเิคราะหกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 จําแนกไดเปน 2 กลุม คอื 
 
 กลุมที่ 1 หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 กลุมที่ 2 หนวยเสียงภาษาอังกฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 กลุมท่ี 1 หนวยเสียงภาษาองักฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 เมื่อตองทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่มีหนวยเสียงเหมือนหรือคลายกับภาษาไทย จึงไมเกิด  
การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง  ซ่ึงสามารถแบงได เปน 4 ประเภท ไดแก 
 
 1.  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสยีงใน
ภาษาไทย ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 14 หนวยเสียง ไดแก /b-/ , /k-/ , /s- / , /d-/ , /f-/ ,  /h-/ , /n- / , /l-/ , 
/m-/ , /p-/ , /r- / , /j-/ , /w-/ , /t -/    
 
  1.1  หนวยเสียง /b-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /b-/ เชน 
 
              คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   bacon /beik≅n/     เบคอน    
   bank /baΝk/   แบงก    
   bar /ba:/   บาร    
 
  1.2  หนวยเสียง /k-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /k-/ เชน  
 
             คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท    
   consul /kons≅l/   กงสุล    
   cook /kuk/   กุก    
   kangaroo /kaΝg≅ru:/  แกงการ ู  
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  1.3  หนวยเสียง /d-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /d-/ เชน 
 
          คําภาษาอังกฤษ               คําทับศัพท 
   dance /da:ns/   ดานศ     
   dome  /doum/   โดม     
   degree /digri:/   ดกีรี    
 
  1.4  หนวยเสียง /f-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /f-/ เชน 
 
        คําภาษาอังกฤษ              คําทับศัพท 
   fair  /f{/   แฟร    
   fancy /fansi/   แฟนซ ี    
   film /film/   ฟลม    
   
  1.5  หนวยเสียง /h-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /h-/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท 
   hall  /ho:l/   ฮอล     
   hut /hςt/   หตั     
   hop /hop/   ฮอป   
   hippopotamus /hip≅pot≅m≅s/ หโิปโปตอมัส    
 
  1.6  หนวยเสียง /m-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /m-/ เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   mail  /meil/       เมล    
   model /modl/     โมเดล      
   man /mΕ:n/   แมน    
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  1.7  หนวยเสียง /p-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /p-/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   picnic /piknik/   ปกนกิ   
   pope /poup/   โปป   
   party /pa:ti/   ปาต ี    
   palace /phal≅s/   แปเลศ      
   picture /phiktΣ≅/  ปกเชอ      
   power /phau≅/   เปาเวอ    
  
  1.8  หนวยเสียง /j-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /j-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   uniform /ju:nifo:m/  ยนุิฟอม     
   union  /ju:nj≅n/  ยูเนียน    
   university /juniv≅:s≅ti/   ยนูิเวอซิต ี   
 
  1.9  หนวยเสียง /w-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /w-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                      คําทับศัพท 
   week   /wi:k/   วกิ     
   wine /wain/   ไวน    
 
  1.10  หนวยเสียง /t-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /t-/ หนวยเสียง  
/t-/ ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก        
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /t-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /t-/ ในภาษาไทย เกดิบริเวณฟนและปุมเหงือก เชน 
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        คําภาษาอังกฤษ                          คําทับศัพท 
   tent /tent/    เตนต, เตน็ต 
 
  1.11  หนวยเสียง /r-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /r-/ หนวยเสียง  
/r-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /r-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ      
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /r-/ ในภาษาไทย เกดิบริเวณใกลฟน เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   republic /r≅pςblik/     ริปบลิก    
   rubber /rςb≅/   รับเบอ      
   residence /rezid≅nt/  เรสิเดนต 
 
  1.12  หนวยเสียง /s-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /s-/ หนวยเสียง  
/s-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /s-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /s-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟน เชน 
 
        คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศพัท 
   saloon /s≅lu:n/   สลูน    
   salad /sal≅d/   สลัด     
   saint  /seint/   เซนต    
   sauce /so:s/   ซอด  ซอศ   
 
  1.13  หนวยเสียง /n-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /n-/ หนวยเสียง  
/n-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /n-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /n-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟน เชน 
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         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   nature /neitΣ≅/   เนเชอ   
   nurse  /n≅:s/   เนิส      
   novel /nov≅l/   โนเวล   
 
  1.14  หนวยเสียง /l-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /l-/ หนวยเสียง  
/l-/ ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /l-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /l-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟนและปุมเหงือก เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ            คําทับศัพท 
   labor /leib≅/   เลเบอ     
   lady /leidi/   เลดี     
   lace /leis/   เลศ 
     
 2.   หนวยเสียงพยญัชนะตนควบในภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงใน
ภาษาไทย ปรากฏจํานวน 1 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง /pr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  
ซ่ึงภาษาไทยใช /pr-/  เชน    
 
       คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท 
  prince /prins/   ปรินซ, ปรินซ   
  program /prougram/   โปรแกรม   
 
 3.   หนวยเสียงพยญัชนะทายในภาษาอังกฤษตตรงกับหนวยเสียงในภาษาไทย ปรากฏ
ทั้งสิ้นจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /-k/, /-p/,/-t /, /-Ν/, /- m/ , /-n/   
 
  3.1  หนวยเสียง /-k/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-k/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
   brig /brik/   บริก     
   pocket /pokit/   ปอกเกต    
   fabric /fabrik/    ฟาบริค    
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  3.2  หนวยเสียง /-p/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-p/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   group /gru:p/   กรุป     
   bishop / biΣ≅p/   บิชอบ    
   hop /hop/   ฮอป     
 
  3.3  หนวยเสียง /-t/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-t/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   boot /bu:t/   บูด     
   biscuit /biskit/   บิสกิต    
   hut /hςt/   หัต  
    
  3.4  หนวยเสียง /-Ν/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /-Ν/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   blanket /blaΝkit/  แบลงเกต     
   king /khiΝ/   กิง     
   banker /baΝk≅/      แบงเกอ    
 
  3.5  หนวยเสียง /-m/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /-m/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   plum /plςm/   ปลัม     
   kingdom /khiΝdom/  กิงดอม    
   arm /?a:m/   อาม  อารม    
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  3.6  หนวยเสียง /-n/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-n/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท 
   fern /f≅:n/   เฟน   
   captain /kapt≅n/   กับตัน     
   bacon /beik≅n/   เบคอน     
 
 4.  หนวยเสียงสระเหมือนกัน ปรากฏทั้งสิ้น 10 หนวยเสียง ไดแก /a:/ , /e/ , /i/ , /u/, /≅:/ , 
/Ο/, /ς/ , /{/, /i≅/ , /u≅/ 
 
  4.1   หนวยเสียง /a:/  ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /a:/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   guitar /gi ta:/   กีตา     
   bar /ba:/   บาร     
   art /?a:t/   อาต     
 
  4.2  หนวยเสียง /e/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /e/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   lens /lenz/        เลนซ    
   levy /levi/   เลวี     
   bred /bred/   เบรด     
 
  4.3  หนวยเสียง /i/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /i / เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   lift /lift/   ลิฟต    
   corridor /korido:/  คอริดอ     
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   เสียง [i:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /i:/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   degree /di:gri:/   ดีกรี     
   cream /kri:m/   ครีม     
 
  4.4  หนวยเสียง /u/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /u/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   cook /kuk/   กุก     
   soup /sup/      ซุป     
 
        เสียง [u:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /u:/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ      คําทับศัพท 
   boot /bu:t/   บูด    
   saloon /s≅lu:n/   สลูน     
   showroom /Σouru:m/  โชรูม     
 

  4.5  เสียง [≅:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /≅:/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   emperor /emp≅:r≅:/  เอมเปอเรอ   
   circus /s≅:k≅s/   เซอคัส    
   fur /f≅:/   เฟอ     
 
  4.6  หนวยเสียง /Ο/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /Ο/ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ    คําทับศัพท 
   scot /skΟt/   สกอต    



 

 

85 

  4.7  หนวยเสียง /{/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /Ε:/ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   lamp /lΕ:p/   แลมป     
   man /mΕ:n/   แมน     
 
  4.8  หนวยเสียง /i≅/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช / i≅/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   beer / bi≅ /   เบีย , เบียร   
   gear /gi≅/   เกีย     
 
  4.9  หนวยเสียง /u≅/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /u≅/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
   tourist /thu≅rist/     ตัวริสต 
 
  4.10 หนวยเสียง /ς/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /a/ หนวยเสียง /ς/ ใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  กลาวคือ หนวยเสียง 
/ς/ ในภาษาอังกฤษ เปนสระกลางคอนไปหลัง ระดับกลาง สวนหนวยเสียง /a/ ในภาษาไทย       เปน
สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ            คําทับศัพท 
   club /klap/   คลับ    
   hut /hat/   หตั     
   hunter /hant≅/   ฮนัเตอ   
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 กลุมท่ี 2 หนวยเสียงภาษาองักฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 เมื่อหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษไมปรากฏในภาษาไทย  ผูยืมจึงตองใชวธีิการเทียบเคียง
หนวยเสียงในภาษาไทยที่ใกลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน  เพื่อเลียนเสียงหรือรักษาเสียงใหเกดิ
ความใกลเคยีงคํายืมเดิมมากที่สุด  ซ่ึงการเทียบเคียงหนวยเสียง  ทําใหเกิดลักษณะตางๆ ไดแก  
เกิดการลดคณุสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง และการเปลี่ยน
คุณสมบัติบางประการของเสียง 
 
 1.  การลดคุณสมบัติบางประการของเสียง 
 
  การลดคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคุณลักษณบางประการของ
เสียงหายไป จากการศึกษาปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก การลดกลุมลม การลดความกองของเสียง ลด
ระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ  และการลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตัวการันต 
 
  1.1  ลดกลุมลม  กลาวคือ คําภาษาอังกฤษเปนคาํที่ปรากฏกลุมลม แตเมื่อทับศัพทแลว
กลุมลมนั้นไดหายไป ไดแก 
 
   1.1.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 3 หนวยเสียง ไดแก 
/k-/, /p-/, /t -/    
 
    หนวยเสียง /k-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /kh-/  เชน  
 
              คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท    
    king /khiΝ/   กิง   
    kingdom /khiΝdom/  กิงดอม     
 
    หนวยเสียง /p-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /ph-/  เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
    palace /phal≅s/   แปเลศ      
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    picture /phiktΣ≅/  ปกเชอ      
    power /phau≅/   เปาเวอ    
  
    หนวยเสียง /t-/  ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /th-/  เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
    ticket /thikit/      ตกิเกต    
    test /thest/   เตสต    
    tower /thau≅/   เตาเวอ    
  
   1.1.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสยีง ไดแก  
/kr-/, /kl-/, ,/kw-/, /pr-/ , /tr-/   
 
    หนวยเสียง /kr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /khr-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
    secretary /sekhr≅t≅ri/  สิเกรตารี  
 
    หนวยเสียง /kl-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /khl-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    clock /khlok/   กลอก    
  
    หนวยเสียง /kw-/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช  /khw-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    queen /khwi:n/   กวนี     
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หนวยเสียง /pr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /phr-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    proof /phru:f/   ปรูฟ    
    president /phrezid≅nt/  เปรสิเดนต    
   
    หนวยเสียง /tr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /thr-/ เชน 
   
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    trumpet  /thrςmpit/    ตรมัเปด    
    chemistry /kemisthri/  เคมิสตรี    
 
  1.2  ลดความกองของเสียง กลาวคือ คําภาษาอังกฤษเปนคําที่เปนเสียงกอง แตเมื่อ 
ทับศัพทแลวความกองของเสียงไดหายไป ไดแก 
 
   1.2.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 3 หนวยเสียง ไดแก  
/g- /, /dΖ- /,/z-/   
 
    หนวยเสียง  /g-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /k-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    gown /gaun/  กาวน      /g-/           /k-/ 
    guide /gaid/  ไกด       /g-/           /k-/ 
 
    หนวยเสียง /dΖ-/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /c-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    original /eridΖin≅l/ ออริจินัล   /dΖ-/             /c-/ 
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    หนวยเสียง  /z-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /s-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    music /mju:zik/ มิวซิก   /z-/                   /s-/ 
    mosaic /m≅zeik/ โมเสก  /z-/                   /s-/ 
 
   1.2.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ  
 
    หนวยเสียง /gl-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียงหนวยเสียง  /kl-/ 
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    glass /gla:s/  กลาส  /gl-/  /kl-/ 
 
    หนวยเสียง /gr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียงหนวยเสียง /kr-/    
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    Degree /digri:/  ดีกรี  /gr-/  /kr-/    
  
   1.2.3  หนวยเสียงพยญัชนะทาย ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสียง ไดแก  
/ -b /, / -d /,/ -g /, /- v / , / -dΖ /  
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-b/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช  /-p/  ซ่ึงเปนเสียงไมกองแทนหนวยเสียงดังกลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    club /klςb/  คลับ  /-b/  /-p/   
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    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-d/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช /-t/  ซ่ึงเปนเสียงไมกองแทนหนวยเสียงดงักลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lord /lΟd/  หลอด  /-d/  /-t/ 
    salad  /salad/  สลัด  /-d/  /-t/ 
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-g/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช /-k/ เทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    signal /sign≅l/  ซิกแนล  /-g/  /-k/   
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-v/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณริมฝปาก-ฟนบนใชใน  
คําทับศัพทภาษาอังกฤษ ในภาษาไทย ใช  /-p/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณริมฝปากคูแทนหนวยเสยีง
ดังกลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    nerve /n≅:v/  เนิฟ  /-v/  /-p/ 
    olive /oliv/  ออลิฟ  /-v/  /-p/ 
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-dΖ /  ซ่ึงเกิดในฐานกรณเพดานแข็งสวนหนา 
ใกลปุมเหงือกใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ในภาษาไทยใช /-t/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณฟนและ 
ปุมเหงือกแทนหนวยเสียงดงักลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    cottage / kΟtidΖ/  คอตเตช  /-dΖ  /-t/ 
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  1.3  ลดระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ  กลาวคอื คําภาษาอังกฤษที่ใชหนวยเสียง 
สระเสียงยาว เมื่อทับศัพทแลวใชสระเสียงสั้น เชน 
 
   1.3.1  หนวยเสียง /i/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /i:/  เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    casino /k≅si:nou/ คะสโิน  /i:/    /i/ 
    giraffe /dΖi:ra:f / ยริาฟ  /i:/    /i/ 
    ice-cream /aiskri:m/ ไอสกริม /i:/    /i/ 
 
   1.3.2  หนวยเสียง /u/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /u:/  เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    uniform  /ju:nifo:m/ ยนุิฟอม   /u:/    /u/ 
 
  1.4  การลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตวัการันต 
 
   การเพิ่มตัวการันตในภาษาไทย เกดิจากหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําใน 
ภาษาอังกฤษ  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีหนวยเสียงควบกล้ําทายพยางค ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 9  
หนวยเสียง ไดแก /-kt/ , /- nt/ ,  /-st/ , /-Νk/ , /-ks/ , /-nz/ , /-mp/ , /-ns/ , /-ndΖ/  ซ่ึงใชวิธีการปรับ   
ใหเหลือหนวยเสียงเดยีวเพื่อใหสอดคลองกับระบบภาษาไทย และอีกหนวยเสียงทีไ่มใชก็ใส
เครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับ  ซ่ึงการเพิ่มตัวการันตนี้ จะเห็นไดวาในภาษาอังกฤษไมไดออกเสียง
พยัญชนะทายครบทุกเสียง แตในคําทับศพัทภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะใสพยัญชนะทายครบ 
ทุกเสียงแลวทาํใหเปนตัวการันต  ทําใหเหน็วากลวิธีในการทับศัพทนอกจากจะพจิารณาจากเสียง
ของคําแลว ยังพิจารณาถึงรูปศัพทในการถายถอดตัวอักษรอีกดวย เชน 
 
   1.4.1  หนวยเสียง /-kt/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-k/  
ในภาษาไทย เชน 
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    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    prefect /pri:fekt/ ปริเฟกต  /-kt/  /-k/ 
    act /?{kt/  แอกต  /-kt/  /-k/ 
 
   1.4.2  หนวยเสียง /-nt/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    agent /?e:jent/  เอเยนต  /-nt/  /-n/ 
 
   1.4.3  หนวยเสียง /-st/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-t/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    post /poust/  โปสต  /-st/  /-t/ 
    test /test/   เตสต  /-st/  /-t/ 
 
   1.4.4  หนวยเสียง /-Νk/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-Ν/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    bank /baΝk/  แบงก  /-Νk/  /-Ν/ 
 
   1.4.5  หนวยเสียง /-ks / ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-k/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    box /boks/  บอกซ  /-ks /  /-k/ 
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   1.4.6  หนวยเสียง  /-nz / ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lens /lenz/  เลนซ  /-nz /  /-n/ 
 
   1.4.7  หนวยเสียง  /-mp / ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสยีง /-m/      
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lamp /lamp/  แลมป  /-mp /  /-m/ 
 
   1.4.8   หนวยเสียง  /-ns/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ         คําทับศัพท   เทียบเคียงหนวยเสียง 
    Conference /khonf≅r≅ns/       คอนเฟอเรนซ /-ns/  /-n/ 
 
   1.4.9  หนวยเสียง /-ndΖ/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/       
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ          คําทับศัพท   เทียบเคียงหนวยเสียง 
    exchange /?iktΣeindΖ /         เอกเชนช  /-ndΖ/  /-n/ 
 
  จากการศึกษาหนวยเสียงพยญัชนะควบในตําแหนงทายพยางคที่ไมปรากฏในระบบ
เสียงภาษาไทยพบวา นอกจากมกีารเทียบเคยีงหนวยเสียงภาษาองักฤษใหเปนหนวยเสยีงในภาษาไทย
แลว ยังคํานึงถึงการถายถอดเสียงพยัญชนะทายออกเปนตวัอักษรภาษาไทย  แสดงใหเห็นวา  
การทับศัพทสมัยรัชกาลที่ 5 จะใหความสําคัญทั้งรูปและเสียง กลาวคือ เสียงพยัญชนะตัวแรก 
จะกลายเปนเสยีงสะกดและเสียงพยัญชนะตัวถัดมาจะใสเครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับ เอกเชนซ 
(exchange), แลมป (lamp), เลนซ (lens) เปนตน 
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 2.  การเพิ่มคุณสมบัติบางประการ 
 
  การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคุณลักษณบางประการ
ของเสียงเพิ่มจากการศึกษาปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก การเพิ่มหนวยเสียงควบกล้ําในภาษาไทย  
 
  ภาษาอังกฤษมหีนวยเสียงควบกล้ําในภาษามากกวาภาษาไทย  ดังนั้น เมื่อมีการยืมคํา
เขามาโดยการทับศัพทยอมไดรับอิทธิพลทางดานหนวยเสียงควบกล้ําเขามาดวย และไดใชเทยีบเคยีง
กับเสียงในภาษาไทยทีละหนวยเสียง และสรางเปนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบ ปรากฏหนวยเสียง
ควบกล้ําเพิ่มจากที่มีมาแตเดมิ ทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสยีง ไดแก /bl-/ , /br-/, /dr-/ , /fl-/, /fr-/  
 
  หนวยเสียง  /bl-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  bless  /bles/   เบลส     
  block /blΟk/   บลอก    
 
  หนวยเสียง  /br-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  bread /bred/            เบรด    
  break /breik/            เบรก     
 
  หนวยเสียง /dr-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  dramatic /dra:matik/    ดรามะติก    
 
  หนวยเสียง  /fl-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    

  flat /flΕ:t/          แฟลต      
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  หนวยเสียง  /fr-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  free /fri:/   ฟร ี     
 
 3.  การเปลี่ยนคณุสมบัติบางประการของเสียง 
 
  การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคณุลักษณะ 
บางประการของเสียงเปลี่ยนไปจากเดิม ไดแก 
 
  3.1 เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงอัฒสระ ไดแก หนวยเสียง /dΖ-/  
ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /j-/ เทียบเคยีงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   general /dΖen≅ral/  เยเนอราล   /dΖ-/  /j-/ 
   giraffe / dΖira:f/  ยิราฟ   /dΖ-/  /j-/ 
 
  3.2  เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงระเบิดแบบกึ่งเสียดแทรก ไดแก 
หนวยเสียง /tΣ-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /ch-/ เทียบเคียงหนวยเสียงใน
ภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   chairman / tΣ{m{n/  แชแมน   /tΣ-/  /ch-/ 
   charity  / tΣ{r≅ti /  แชริต ี   /tΣ-/  /ch-/ 
 
  3.3  เสียงพยัญชนะเสียดแทรก กลายเปนเสียงระเบิด ไดแก 
   
   3.3.1  หนวยเสียง /Σ-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /ch-/   
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
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    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    irrigation /irigeiΣ≅n/ อิริเคชัน่   /Σ-/  /ch-/   
    legation /ligeiΣ≅n/ ลิเคชัน่   /Σ-/  /ch-/   
 
    หนวยเสียง  /Σr -/ ควบกล้ํา ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียง
หนวยเสียง /chr-/ ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    shrimp  /Σrimp /  ชริมป   /Σr -/  /chr-/ 
 
   3.3.2  หนวยเสียง /Τ-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /th-/   
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    theatre /Τi≅t≅/  เทียเตอ   /Τ-/  /th-/   
 
  3.4  เสียงพยัญชนะเสียดแทรก กลายเปนเสียงอัฒสระไดแก หนวยเสียง /v-/  
ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช  /w-/ เทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   valley /vale/   แวลเล   /v-/  /w-/   
   vanilla /v≅nil≅/   วนิลา   /v-/  /w-/   
 
 จากการศึกษากลวิธีการทับศพัทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว แสดงให
เหน็วา สามารถแบงออกเปน 2 กรณ ีไดแก กรณทีี่หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาองักฤษ
เหมือนหรือคลายกัน และกรณีที่หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสยีงภาษาอังกฤษตางกัน หาก
หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงในภาษาอังกฤษเหมือนกนัหรือคลายกันใชวิธีการถายถอด
ตามหนวยเสยีงที่ปรากฏ หากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษตางกัน ผูยืมใช
วิธีการเทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาไทยทีใ่กลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน ซ่ึงทําใหเกิดลักษณะ
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ตางๆ ไดแก เกดิการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง 
และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการของเสียง 
 

การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
โดยนํามาเปรียบเทียบกับสมัยปจจุบัน 

 
 ผูวิจยัไดศึกษาการเปลีย่นแปลงของคําทบัศพัทในสมยัรัชกาลที่ 5 เปรยีบเทียบกบัสมัยปจจุบนั 
ทั้งนี้ ผูวิจยัไดแบงคําทับศัพท ตามเกณฑการแบงชนิดคําวิสามานยนาม ตามหลักเกณฑของ 
พระยาอุปกิตศลิปสาร (2538)  ซ่ึงสามารถแบงคําทับศัพทไดเปน 2 กลุม ไดแก คําทับศัพทที่เปน 
วิสามานยนาม จํานวน 1,202 คํา เชน ทเลเมดิเตอเรเนยีน เขาครอตลิน ตราชาลสดีเทีย ชิคเกนแอนด
รูสเตอ ดอกเตอรออยสเตอ เปนตน และคําทับศัพทที่ไมใชวิสามานยนาม จํานวน 400 คํา เชน กับ
ตัน ออฟฟศ เลนซ โฮเตล  สเตชั่น  อินยิเนีย  ซุป เปนตน โดยผูวจิัยนาํคําทับศัพทกลุมที่ไมใช 
วิสามานยนามมาใชในการศกึษาถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท 
 
 ทั้งนี้ การศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท ผูวิจัยใชขอมูลจากโครงการคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL CORPUS)  ซ่ึงไดรวบรวมขอมูลทางดานภาษาพูด
และภาษาเขียนจากงานเขียนประเภทตางๆ และศกึษาศัพทบัญญตัิหรือนยิามศัพทจาก PASSWORD: 
English Dictionary for Speakers of Thai (1994) 
 
 จากการวิเคราะหคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ไมใชคําวิสามานยนาม จํานวนทั้งสิ้น  
400 คํา โดยศกึษาวาคําทับศพัทดังกลาวมกีารเปลี่ยนแปลงหรือไม อยางไรโดยเปรียบเทียบกับขอมูล
ที่ปรากฏในฐานขอมูลจากโครงการคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL 
CORPUS)  ผลการวิเคราะหสามารถสรุปรูปแบบการเปลีย่นแปลงคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 
เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบันเปน 4 ลักษณะ ไดแก ใชคําทับศัพทเชนเดมิ เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ   
ใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบญัญัติ และคําที่ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
ซ่ึงจากการศึกษาคําศัพทปรากฏจํานวนคําศพัทที่เกิดการเปลี่ยนแปลง ดงัตารางที่ 6 
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ตารางที่ 6  แสดงอัตรารอยละการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมัยปจจบุัน  
 

ลักษณะการเปล่ียนแปลง จํานวนคํา รอยละ 
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ ไมปรากฏรูปทับศัพทในปจจุบัน 148 37 
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ และปรากฏรูปทับศัพท 127 31.75 
ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาต ิ   68 17 
ยังคงเปนคําทบัศัพท   57 14.25 

                                                                                                                                 
 จากตารางที่ 6  แสดงใหเห็นวา คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบนัไดเปล่ียนเปน
ศัพทบัญญัติ โดยไมปรากฏรปูทับศัพทในปจจุบันมากทีสุ่ด จํานวน 148 คํา หรือรอยละ 37 และ
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ และปรากฏรูปทับศัพท จํานวน 127 คํา หรือรอยละ 31.75 และยังคงเปน 
คําทับศัพทจํานวนนอยที่สุด คือ 57 คํา หรือรอยละ 14.25  นอกจากนัน้ยังพบคําที่ไมสามารถสืบคน
ไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ จํานวน 68 คํา คิดเปนรอยละ 17 
 
 นอกจากคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อเปรียบเทียบสมัยปจจุบัน จะมีการเปลี่ยนแปลง
ใน 4 ลักษณะดังกลาวแลว ในแตละลักษณะของการเปลีย่นแปลงยังปรากฏรูปแบบที่แตกตางกัน 
ดังนี ้
 
 1.   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันเปลีย่นเปนศพัทบญัญัติ จํานวน148 คํา ปรากฏ 
ลักษณะตางๆ ไดแก  
 
  1.1  ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิ พบจํานวน 90 คํา เชน 
 
   คาเลนดา (calendar)  ใชศัพทบัญญัติวา  ปฏิทิน  
   ไปรมมินิสเตอร (prime minister)  ใชศัพทบัญญัติวา  นายกรัฐมนตร ี 
   แฟคตอรี(factory) ใชศัพทบัญญัติวา  โรงงาน 
   กาลซิลเลอ (councillor) ใชศัพทบัญญัติวา  นายกเทศมนตรี 
   แกงการู (kangaroo) ใชศัพทบัญญัติวา  จิงโจ 
   ชริมป (shrimp) ใชศัพทบัญญัติวา  กุง 
   ชีฟ (chief) ใชศัพทบัญญัติวา  หัวหนา 
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   แชแมน (chairman) ใชศัพทบัญญัติวา  ประธาน 
   ซีน (scene) ใชศัพทบัญญัติวา  ฉากละคร 
   ดีแคลร (declare) ใชศัพทบัญญัติวา  ประกาศ 
   เดนติสต (dentist) ใชศัพทบัญญัติวา  ทันตแพทย 
   เตอเรส (terrace) ใชศัพทบัญญัติวา  ระเบียง 
   บุลเลติน (bulletin) ใชศัพทบัญญัติวา  แถลงการณ 
   ปาราไดส (paradise) ใชศัพทบัญญัติวา  สวรรค 
   มินิต (minute) ใชศัพทบัญญัติวา  นาที 
 
  1.2  ปรากฏใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน พบจํานวน   
49 คํา เชน 
 
   กิงดอม  (kingdom)   ปรากฏใชทั้ง  kingdom และอาณาจักร 
   โซไซเอตี (society) ปรากฏใชทั้ง  society และสังคม 
   ปกเชอ (picture) ปรากฏใชทั้ง  picture และรูปภาพ 
   กัมปนี (company) ปรากฏใชทั้ง  company และกัมปน ี
   แปเลศ (palace) ปรากฏใชทั้ง  palace และแปเลศ 
   สตูเดนต (student) ปรากฏใชทั้ง  student และสตูเดนต 
   สับเยกต (subject) ปรากฏใชทั้ง  subject และสับเยกต 
   อินเตอเรสต (interest) ปรากฏใชทั้ง  interest และอินเตอเรสต 
   เปรสิเดนต (president) ปรากฏใชทั้ง  president และเปรสิเดนต 
   โปลิศ (police) ปรากฏใชทั้ง  police และโปลิศ 
  
  1.3  ปรากฏใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน พบจํานวน 9 คํา เชน 
 
   ลิเบอรัล (liberal) มีศัพทบัญญัติวา  ลัทธิเสรีนิยม แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ liberal 
   แนชูราล (natural)  มีศัพทบัญญัติวา  เปนธรรมชาติ แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ natural 
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   โซเชียล (social) มีศัพทบัญญัติวา  เกี่ยวกับสังคม แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ social 
   ซัปเปอ (supper) มีศัพทบัญญัติวา  อาหารเย็น แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ supper 
   ซิเนมา (cinema) มีศัพทบัญญัติวา  โรงภาพยนตร แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ cinema 
   ฟอมัล (formal) มีศัพทบัญญัติวา  เปนทางการ แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ formal 
   ออทอริตี้ (authority)      มีศัพทบัญญัติวา  เจาหนาที่ฝายบริหาร  
      แตปรากฏใชเฉพาะ 
      authority 
   อินเตอแนแชนัล (international)  มีศัพทบัญญัติวา  ระหวางประเทศ  
      แตปรากฏใชเฉพาะ  
      international 
   แอกต (act) มีศัพทบัญญัติวา  การกระทํา แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ act 
 
   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติในปจจุบันสามารถแสดง
ไดดังภาพที่ 4 

ภาพที ่4  แสดงอัตรารอยละของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทเปนศัพทบัญญัติ 
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 จากภาพที่ 4  แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปน
ศัพทบัญญัติในปจจุบัน พบวา คําทับศัพทเมื่อเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิ
มากที่สุด คิดเปนรอยละ 60.81 ปรากฏลักษณะการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทเปนศพัทบัญญัติและ
มีการใชคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมันดวย คิดเปนรอยละ 33.11  นอกจากนีย้ังปรากฏ 
การเปลี่ยนแปลงอีกลักษณะ คือ เปล่ียนจากคําทับศัพทเปนศัพทบัญญัติ แตไมใชศพัทบัญญัติ  
ใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมัน มีจํานวนนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 6.08   
 
 2.  คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันเปลีย่นเปนศพัทบญัญัติและยังคงใชรูปทับศัพท 
พบจํานวน127 คํา ปรากฏลักษณะตางๆซึ่งสามารถแบงไดเปน 3 กลุม ไดแก 
 
  กลุมที่ 1 คําทับศัพทในสมยัรัชกาลที ่5 เปลีย่นเปนศพัทบัญญัติ และยงัคงใชคําทับศัพท 
ที่มีรูปศัพทเดมิ จํานวน 54 คํา ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก 
 
  1) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิมและใชศัพทบญัญัติ พบจํานวน 13 คํา คิดเปนรอยละ
10.24 เชน   
 
   กาวน (gown)   มีศัพทบัญญัติวา เสื้อคลุม ปรากฏใชทั้งกาวน และเสื้อคลุม 
   เคลม (claim) มีศัพทบัญญัติวา อาง ปรากฏใชทั้งเคลม และอาง 
   กุก (cook) มีศัพทบัญญัติวา พอครัว ปรากฏใชทั้งกุก และพอครัว 
   คอริดอร(coridor)  มีศัพทบัญญัติวา เฉลียง ปรากฏใชทั้งคอริดอร และเฉลียง 
   ดอกเตอร (doctor) มีศัพทบัญญัติวา ศาสตราจารย ปรากฏใชทั้ดอกเตอร และ 
      ศาสตราจารย 
   แฟลต (flat)  มีศัพทบัญญัติวา หองชุด ปรากฏใชทั้งแฟลต และ หองชุด 
   อารม (arm) มีศัพทบัญญัติวา อาวุธ ปรากฏใชทั้งอารมและอาวุธ 
   มิสซิส (miss) มีศัพทบัญญัติวา นาง ปรากฏใชทั้งมิสซิส และนาง 
   มิสเตอร (mister) มีศัพทบัญญัติวา นาย ปรากฏใชทั้งมิสเตอร และนาย 

   โปป (pope) มีศัพทบัญญัตวิา สันตะปาปา ปรากฏใชทั้งโปป และสนัตะปาปา 
   สไลด (slide) มีศัพทบัญญัติวา ล่ืน ปรากฏใชทั้งสไลด และล่ืน 
   สแตมป (stamp)  มีศัพทบัญญัติวา ดวงตราไปรษณียากร ปรากฏใชทั้งแสตมป 
      และดวงตราไปรษณียากร 
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   สแตนด (stand)   มีศัพทบัญญัติวา อัฒจันทร ปรากฏใชทั้งสแตนด และ 
      อัฒจันทร 
 
  2) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิม ใชศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษร
โรมัน พบจํานวน 22 คํา คิดเปนรอยละ 17.32 เชน   
 
   คอนโทรล (control) มีศัพทบัญญัติวา ควบคุม ปรากฏใชทั้ง control,  คอนโทรล 
     และควบคุม 
   ไกด  (guide)              มีศัพทบัญญัติวา มัคคุเทศก ปรากฏใชทั้ง guide, ไกด และ 
     มัคคุเทศก 
   ออฟฟศ (office) มีศัพทบัญญัติวา สํานักงาน ปรากฏใชทั้ง office, ออฟฟศ 
     และสํานักงาน 
   สตรีม (stream) มีศัพทบัญญัติวา กระแสน้ํา ปรากฏใชทั้ง stream, ออฟฟศ 
     และสตรีม 
   สเปเชียล (special) มีศัพทบัญญัติวา พิเศษ ปรากฏใชทั้ง special, สเปเชยีล  
     และพิเศษ 
   คลับ (club) มีศัพทบัญญัติวา สโมสร ปรากฏใชทั้ง club, คลับ และ 
     สโมสร  
   คาร (car)  มีศัพทบัญญัติวา รถยนต ปรากฏใชทั้ง car, คาร และรถยนต 
   แชร (share) มีศัพทบัญญัติวา แบงปน ปรากฏใชทั้ง share, แชร และ 
     แบงปน 
   ดีกรี (degree) มีศัพทบัญญัติวา ระดับ ปรากฏใชทั้ง degree, ดีกรี และระดับ   
   มิวเซียม (museum)  มีศัพทบัญญัติวาพิพิธภณัฑ ปรากฏใชทั้ง museum, มิวเซียม 
     และพิพิธภณัฑ 
   โปรแกรม (progarm) มีศัพทบัญญัติวา รายการ ปรากฏใชทั้ง progarm, โปรแกรม
     และรายการ 
   โฮเตล (hotel) มีศัพทบัญญัติวา โรงแรม ปรากฏใชทั้ง hotel, โฮเตล และ 
     โรงแรม 
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 3) ใชเฉพาะคําทบัศัพทคงรูปศัพทเดิม มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 14 คํา 
คิดเปนรอยละ 11.02 เชน  
 
  ไดนาโม (dynamo)  มีศัพทบัญญัติวา เครื่องผลิต แตปรากฏใชเฉพาะ ไดนาโม 
     กระแสไฟ  
  เมนู (menu)  มีศัพทบัญญัติวา รายการ แตปรากฏใชเฉพาะ เมนูอาหาร 
  สจวด (steward) มีศัพทบัญญัติวา บริกรบน แตปรากฏใชเฉพาะ สจวด 
     เครื่องบิน  
  เชียร (cheer)  มีศัพทบัญญัติวา โหรอง แตปรากฏใชเฉพาะ เชียร 
  โดม (dome)  มีศัพทบัญญัติวา หลังคา แตปรากฏใชเฉพาะ โดม รูปทรงกลม  
  บอกซ (box)  มีศัพทบัญญัติวา คอกสําหรบั แตปรากฏใชเฉพาะ บอกซ 
     คนดูในโรงละคร   
  เบคอน (bacon) มีศัพทบัญญัติวา เนื้อหมูเค็ม แตปรากฏใชเฉพาะ เบคอน 
  ปกนกิ (picnic) มีศัพทบัญญัตวิา พักผอนตากอากาศ แตปรากฏใชเฉพาะ ปกนกิ  
  แฟนซี (fancy) มีศัพทบัญญัติวา ไมธรรมดา แตปรากฏใชเฉพาะ แฟนซี 
  โมเสก (mosaic) มีศัพทบัญญัติวา ลวดลายทาํ แตปรากฏใชเฉพาะ โมเสก 
     ดวยกระจกสี  
  วิลลา (villa)  มีศัพทบัญญัติวา บานพกัตากอากาศ แตปรากฏใชเฉพาะ วิลลา 
  แฮม (ham)  มีศัพทบัญญัติวา ขาหมูรมควนั แตปรากฏใชเฉพาะ แฮม 
  มาดาม (madam) มีศัพทบัญญัติวา คุณผูหญิง แตปรากฏใชเฉพาะ มาดาม 
  ซีน (scene)  มีศัพทบัญญัติวา ฉากละคร แตปรากฏใชเฉพาะ ซีน 
 
 4) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิมและใชคําภาษาองักฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน  
มีศัพทบัญญัติ แตไมปรากฏใช พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 3.94 เชน  
 
  บิล (bill)  มีศัพทบัญญัติวา ใบแจงหนี้ แตปรากฏใชเฉพาะ บิล และ bill 
  บาร (bar) มีศัพทบัญญัติวา รานขายเหลา แตปรากฏใชเฉพาะ บาร และ bar 
  แฟร (fair) มีศัพทบัญญัติวา งานแสดงสินคา แตปรากฏใชเฉพาะ แฟร และ fair 
  สแควร (square) มีศัพทบัญญัติวา ลานกวาง  แตปรากฏใชเฉพาะ สแควร และ square 
  แอดเดรส (address) มีศัพทบัญญัติวา คําปราศรัย แตปรากฏใชเฉพาะ แอดเดรส และ 
     address 



 

 

104 

 จากขอสรุปกลุมที่ 1 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม 
โดยปรากฏศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมันรวมกันมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
17.32 และปรากฏคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม แตใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
เนื่องจากมีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใชนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 3.94 
 
 กลุมที่ 2 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนรูปศัพทในปจจุบัน แบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก 
 
 1) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและศัพทบัญญัติ จํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 
11.03 เชน   
 
  เมมเบอ (member)   มีศัพทบัญญัติวา สมาชิก ปรากฏใชทั้ง เมมเบอร และสมาชิก 
  สตอร (store) มีศัพทบัญญัติวา คลังสินคา ปรากฏใชทั้ง สโตร และคลังสินคา 

  โฮลิเด (holiday) มีศัพทบัญญัติวา วนัหยุด ปรากฏใชทั้ง ฮอลิเดย และวันหยุด 
  ซอด, ซอศ (sauce) มีศัพทบัญญัติวา น้ําจิ้ม ปรากฏใชทั้ง ซอส และน้ําจิ้ม 
  ฟุตปาถ (footpath) มีศัพทบัญญัติวา ทางเทา ปรากฏใชทั้ง ฟุตบาท และ ทางเทา 
  เล็กเชอ (lecture) มีศัพทบัญญัติวา บรรยาย ปรากฏใชทั้ง เลคเชอร และบรรยาย 
  ออลกะฮอ (alcohol) มีศัพทบัญญัติวา เหลา ปรากฏใชทั้ง แอลกอฮอล และเหลา 
  อิมปเรียล (imperial) มีศัพทบัญญัตวิา จักรพรรดิ ปรากฏใชทัง้ อิมพีเรียล และจกัรพรรด ิ
  นัมเบอ (number) มีศัพทบัญญัติวา ตัวเลข ปรากฏใชทั้ง นัมเบอรและตัวเลข 
  โฮเตล (hotel) มีศัพทบัญญัติวา โรงแรม ปรากฏใชทั้ง โฮเต็ล และโรงแรม 
  สปเชียล (special) มีศัพทบัญญัตวิา โดยเฉพาะ ปรากฏใชทัง้ สเปเชยีล และโดยเฉพาะ 
  สปอต (sport) มีศัพทบัญญัติวา กฬีา ปรากฏใชทั้ง สปอรต และกฬีา 
  ซิกแนล (signal) มีศัพทบัญญัติวา สัญญาณ ปรากฏใชทั้ง ซิคแนล และสัญญาณ 
  ยุนิฟอม (uniform) มีศัพทบัญญัติวา เครื่องแบบ ปรากฏใชทั้ง ยูนิฟอรม และ  
     เครื่องแบบ 
 
 2) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท ศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวย
อักษรโรมัน จาํนวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 17.32 เชน   
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  เปาเวอ (power)  มีศัพทบัญญัติวา พลังงาน ปรากฏใชทั้ง เพาเวอร power และ 
     พลังงาน 
  สเตช (stage) มีศัพทบัญญัติวา เวที ปรากฏใชทั้ง สเตท stage และ เวท ี
  โมเตอ (motor) มีศัพทบัญญัติวา เครื่องยนต ปรากฏใชทั้ง มอเตอร motor และ
     เครื่องยนต 
  ซันต (saint)  มีศัพทบัญญัติวา นักบุญ ปรากฏใชทั้ง เซนต saint และนกับุญ 
  เตสต (test)  มีศัพทบัญญัติวา ทดสอบ ปรากฏใชทั้ง เทสต  test และทดสอบ 
  โมเดอน (modern) มีศัพทบัญญัติวา ทันสมัย ปรากฏใชทั้ง โมเดิรน modern และ
     ทันสมัย 
  รีวิ้ว (review) มีศัพทบัญญัติวา ทบทวน ปรากฏใชทั้ง รีววิ review และทบทวน 
  เลดี (lady)  มีศัพทบัญญัติวา สตรี ปรากฏใชทั้ง เลดี้ lady และสตรี 
  วิ้ว (view)  มีศัพทบัญญัติวา ทิวทัศน ปรากฏใชทั้ง ววิ view และทวิทัศน   
  ฮันเตอ (hunter) มีศัพทบัญญัติวา พราน ปรากฏใชทั้ง ฮันเตอร hunter และพราน   
 
 3) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 15 คํา 
คิดเปนรอยละ 11.81 เชน  
 
  คอนเวนต (convent)  มีศัพทบัญญัติวา สํานักแมชี แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน คอนแวนต 
  แคมบ (camp) มีศัพทบัญญัติวา คายพกัแรม แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน แคมป 
  ดินเนอ (dinner) มีศัพทบัญญัตวิา อาหารมื้อค่าํ แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน ดินเนอร 
  บูด (boot)  มีศัพทบัญญัติวา รองเทาบูท แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน บูท, บูท 
  ไปน (pipe)  มีศัพทบัญญัติวา กลองยาเสน แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน ไปป 
  สติว (stew)  มีศัพทบัญญัติวา ตมเปอย แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สต ู
  สตูเดียว (studio) มีศัพทบัญญัตวิา โรงถายภาพยนตร แตปรากฏใชเฉพาะคาํทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สตูดโิอ 
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  สเตก (steak)  มีศัพทบัญญัติวา เนื้อหรือปลาชิ้นหนาสําหรับทอดหรือยาง    
     แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัทซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สตูดิโอ 
  คารดิแนล (cardinal) มีศัพทบัญญัติวา พระราชาคณะ แตปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน คารดินัล 
  โชเฟอ (chauffeur) มีศัพทบัญญัติวา คนขับรถยนต แตปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน โชเฟอร  
  บลอก (block) มีศัพทบัญญัติวา ตึก  แตปรากฏใชเฉพาะคาํทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน บลอค 
 
 4) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท และใชคําภาษาองักฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน  
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 12 คํา คิดเปนรอยละ 9.45 เชน  
 
  ปาก (park)    มีศัพทบัญญัติวา สวนสาธารณะ แตไมปรากฏใช  
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน ปารค, 
     พารค และ park 
  แคลสซิก (classic) มีศัพทบัญญัติวา ที่เปนรูปแบบดั้งเดิม แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน คลาสสิก, 
     คลาสสิค และ classic 
  ปาตี (party)  มีศัพทบัญญัติวา งานเลี้ยง แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพททีม่ีการเปลีย่นรปูเปน ปารตี้ และ 
     party 
  เทียเตอ (theatre) มีศัพทบัญญัติวา โรงภาพยนตร แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เธียเตอร 
     และ theatre 
  เปยร (pier)  มีศัพทบัญญัติวา ตอมอ แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เพียร และ 
     pier 
  โปรเฟสเซอ (professor)  มีศพัทบัญญัติวา อาจารยมหาวทิยาลัย แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน  
     โปรเฟสเซอร และ professor 
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  โปสต (post)  มีศัพทบัญญัติวา สงจดหมาย แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โพสต, 
     โพส และ post 
  ไปรเวต (private) มีศัพทบัญญัติวา สวนตวั แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน ไปรเวท 
     และ private 
  โฟคัส (focus) มีศัพทบัญญัติวา จุดรวมแสง แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โฟกัส 
     และ focus 
  เมเยอ (major) มีศัพทบัญญัติวา พันตรี  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เมเจอร 
     และ major 
  สเคล (scale)  มีศัพทบัญญัติวา หนวยการวดั  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน สเกล และ 
     scale 
  โอเวอ (over) มีศัพทบัญญัติวา มากกวา  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โอเวอร 
     และ over 
 
 จากขอสรุปกลุมที่ 2 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยน
รูปศัพท มีการใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมนัมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
17.32 และปรากฏใชคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและใชคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช นอยที่สุด คดิเปนรอยละ 9.45 
 
 กลุมที่ 3 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบันปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก 
 
 1) ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม และใชศัพทบัญญัติ จํานวน 
2 คํา คิดเปนรอยละ1.57 เชน   
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  เบอ (number) มีศัพทบัญญัติวา ตัวเลข  ปรากฏใชคําทับศัพทรูปเดิมและ 
     คําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูป คือ เบอร  
  เซน (sign)  มีศัพทบัญญัติวา ลงนาม  ปรากฏใชคําทับศัพทรูปเดิมและ 
     คําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูป คือ เซ็น 
 
 2) ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม ใชศัพทบัญญัติ และ 
คําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน จํานวน 8 คํา คิดเปนรอยละ 6.30 เชน   
 
  แบงก   (bank)  มีศัพทบัญญัติวา ธนาคาร ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง bank แบงก  
     แบงค และธนาคาร 
  เกม (game)  มีศัพทบัญญัติวา การละเลน ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง game เกม 
     เกมส และการละเลน 
  ฮอล (hall)  มีศัพทบัญญัติวา หอประชุม ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง hall ฮอล  
     ฮอลล และหอประชุม 
  ปรินซ (prince) มีศัพทบัญญัติวา เจาชาย ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง prince  ปรินซ 
     ปรินซ และเจาชาย 
  เมล (mail)  มีศัพทบัญญัติวา จดหมาย ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง mail  เมล เมลล 
     เมล และจดหมาย 
  อาต (art)  มีศัพทบัญญัติวา ศิลปะ ปจจบุันปรากฏใช ทั้ง art อาต อารต และ
     ศิลปะ 
  สปอรต (sport) มีศัพทบัญญัติวา กฬีา ปจจุบนัปรากฏใช ทัง้ sport สปอต สปอรต 
     และกฬีา 
  สิสเตม (system) มีศัพทบัญญัติวา ระบบ ปจจบุันปรากฏใช ทั้ง system สิสเต็ม  
     ซิสเต็ม และระบบ 
 
 จากขอสรุปกลุมที่ 3 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้ง
รูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม มีการใชศัพทบัญญัติ และใชคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน
มากที่สุด คิดเปนรอยละ 6.30 และการใชคาํทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
และมีการใชศพัทบัญญัติ นอยที่สุด คิดเปนรอยละ 1.57 
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  จากการแบงกลุมขอมูลออกเปน 3 กลุมขางตน แสดงใหเห็นวา คําทับศพัทในสมัย
รัชกาลที่ 5 มีทั้งคงรูปเดิมและเปลี่ยนแปลงรูปศัพท ส่ิงที่สังเกตไดชัดเจน คือ ในขณะมี 
การบัญญัติศัพทใชแทนคําทบัศัพท คําทับศัพทบางคํายังคงอยู บางคําเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ และ
บางคํามีการใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบญัญัติ แตคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมันจะปรากฏ
ในภาษาอยูดวยเสมอ 
 
 3.  คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจบุันยังคงใชคําทับศัพท พบจาํนวน 57 คํา 
ปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก 
 
  3.1  ทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท พบจํานวน 26 คํา คิดเปนรอยละ 59.65  ซ่ึงปรากฏ
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทลักษณะตางๆ เชน 
 
   3.1.1  การเปลี่ยนพยญัชนะตน เชน   
 
    คอลฟ (golf)    เปล่ียนเปน  กอลฟ 
    ตุลิป (tulip)    เปล่ียนเปน   ทิวลิป   
 
   3.1.2  การเปลี่ยนสระ เชน  
 
    บาลูน (balloon)    เปล่ียนเปน   บอลลูน 
    ยิราฟ (giraffe)   เปล่ียนเปน   ยีราฟ   
 
   3.1.3  การเปลี่ยนพยญัชนะสะกด เชน  
 
    เชิ้ด (shirt)   เปล่ียนเปน   เชิ้ต  
 
   3.1.4  การเพิ่มตัวการันต เชน  
 
    เกีย (gear)   เปล่ียนเปน   เกียร  
    กีตา (guitar)   เปล่ียนเปน   กตีาร    
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  นอกจากลกัษณะดังกลาวขางตน ยังพบการตัดพยางคจํานวน 2 คํา ไดแก คําวา  
นัมเบอร (number) ตัดพยางคเปน เบอร (ber) ยุนฟิอม (uniform) ตัดพยางคเปน ฟอรม (form)  
และพบการตดัสวนของคํา จํานวน 1 คํา คือ คําวา ลอนเตนนิส (lawn tennis)  ซ่ึง lawn หมายถึง
สนามหญา ปจจุบันใชเพียง เทนนิส (tennis) 
 
  3.2  ทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม พบจํานวน 15 คําคิดเปนรอยละ 26.32 เชน กปัตัน 
(captain) กงสุล (consul) แซนดวิช (sandwich) ยิมนาสตกิ (gymnastic) ครีม (cream) บังกะโล 
(bungalow) ซุป (soup) แซนดวิช (sandwich) บิลเลียด (billiard) เบียร (beer) แบตเตอรี ่(battery) 
มอส (mos) แยม (jam) ไวน (wine) สลัด (salad) สุลตาน (sultan)เปนตน 
 
  3.3  ทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม พบจํานวน 8 คํา คิดเปน       
รอยละ 14.03 เชน   
 
   เลนซ (lens)   ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ เลนซ และรูปศัพทใหม คือ เลนส  
   ลิฟต (lift)  ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ ลิฟต และรูปศัพทใหม คือ ลิฟท  
   แครอต (carrot) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ แครอต และรูปศัพทใหม คอื  
    แครอท 
   บาเลต (ballet) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ บาเลต และรูปศัพทใหม คอื  
    บัลเลต, บัลเลต 
   แฟ (fair) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ แฟ และรูปศพัทใหม คือ  
    แฟรเฟน (fern) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คอื เฟน และ 
    รูปศัพทใหม คือ เฟรน 
   สก็อต (scot) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ สก็อต และรูปศัพทใหม คอื  
    สกอต 
   โอก (oak) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ โอก และรูปศพัทใหม คือ โอค 
 
   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ยังคงใชคําทับศัพทในปจจุบันในลกัษณะตางๆ 
สามารถแสดงไดดังภาพที่ 5   
 



 

 

111 

 
 
ภาพที่ 5  แสดงอัตรารอยละของลักษณะของคําทับศัพทที่ปรากฏในปจจุบัน 
 
 จากภาพที่ 5  แสดงใหเห็นลักษณะของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5  
ในปจจุบนัคําทับศัพทปรากฏลักษณะ 3 ลักษณะไดแก ทบัศัพทดวยรูปศัพทเดิม ทบัศพัทแบบเปลีย่น 
รูปศัพท และทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม  ซ่ึงคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท
พบมากที่สุด รอยละ 59.65  รองลงมา พบการทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม คิดเปนรอยละ 26.32 และ
พบการทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหมนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 14.03  
 
 4.   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจบุัน บางคําไมสามารถสืบคนขอมูลไดจาก
คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 68 คํา  ผูวิจัยจงึสืบคนศัพทบัญญัติหรือนยิามศัพทของ    
คําทับศัพทจาก PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994) และนํากลับมา
สืบคนจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวา ปรากฏลักษณะ 3 ลักษณะ ไดแก 
 
  4.1  สามารถสืบคนศัพทบัญญัติได แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
พบจํานวน 59 คํา คิดเปนรอยละ 86.76 เชน 
 
   ไกดบุก (guidebook)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ คูมือทองเที่ยว  
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ไกดบุก guidebook หรือ  
      คูมือทองเที่ยว   
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   เคาวเนอ (governor) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ผูวาการรัฐ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เคาวเนอ governor หรือ  
      ผูวาการรัฐ 
   โซเชียลลิสต (socialist) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ นักสังคมนิยม 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา โซเชียลลิสต socialist หรือ  
      นักสังคมนิยม 
   แกละรี (gallery) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ หองแสดงผลงานศิลปะ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา แกละรี gallery หรือ  
      หองแสดงผลงานศิลปะ 
   คอมิก (comic)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ตลก 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา คอมิก comic หรือ ตลก 
   เคมิสตรี (chemistry) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ วิชาเคมี 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เคมสิตรี chemistry หรือ  
      วิชาเคม ี
   เซอคัส (circus)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ละครสัตว 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เซอคัส circus หรือละครสัตว
   ดุก (duke)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ทานดยุค 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ดุก duke หรือ ทานดยุค 
   ตรัมเปด (trumpet) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ แตรทรัมเปต 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ตรัมเปด trumpet หรือ  
      แตรทรัมเปต 
   ปะโนรามา (panprama) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ภาพมุมกวาง 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ปะโนรามา panpmaraหรือ  
      ภาพมุมกวาง 
    ฟาเมซี (pharmacy) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ รานขายยา 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ฟาเมซี pharmacy หรือ  
      รานขายยา 
   เฟอ (fur)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ เสื้อขนสัตว 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เฟอ furหรือ เสื้อขนสัตว 
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   มิสชันนารี (missionary) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ หมอสอนศาสนา 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา มิสชันนารี missionary หรือ 
      หมอสอนศาสนา 
   เมมมอเรียล (memorial) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ซ่ึงเปนอนุสรณ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เมมมอเรียล memorial หรือ  
      ซ่ึงเปนอนุสรณ 
   แมนโดลีน (mandolin) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ เครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย
      คลายกีตาร  แตไมปรากฏใชทั้งคําวา แมนโดลีน  
      mandolin หรือ เครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย 
      คลายกีตาร 
 
  4.2  เปล่ียนแปลงรปูคําทับศัพท แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
กลาวคือ เมื่อสืบคนจากพจนานุกรมพบวา ยังคงใชคําทับศัพทแตมีการเปลี่ยนรูปคําทับศัพท           
แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 6 คํา คิดเปนรอยละ 8.83 เชน 
   
   เมลัน (melon)   มีการเปลี่ยนรูปเปน เมลอน แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   เชอรี (cherry) มีการเปลี่ยนรูปเปน เชอรร่ี แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   โกลอน (colon) มีการเปลี่ยนรูปเปน โคโลญจ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   เบอรี (berry) มีการเปลี่ยนรูปเปน เบอรร่ี แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   ปลัม (plum) มีการเปลี่ยนรูปเปน พลัม แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทย
     แหงชาต ิ
   สตรอเบอรี (strawberry) มีการเปลี่ยนรูปเปน สตรอเบอรี่ แตไมปรากฏใชใน 
     คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
 
  4.3  มีการทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 
3 คํา คิดเปนรอยละ 4.41 เชน วนิลา (vanilla) โอปอล (opal) บารอน (baron) 
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   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ปจจุบันไมสามารถสืบคนขอมูลไดจากคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ สามารถแสดงไดดังภาพที่ 6 
 

 
 
ภาพที่ 6  แสดงอัตรารอยละการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคนขอมูลไดจากคลังขอมูล
  ภาษาไทยแหงชาติ 
 
 จากภาพที่ 6 แสดงใหเห็นวา คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ในปจจุบนัไมสามารถสืบคน
ขอมูลไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ แตเมื่อสืบคนขอมูลจากพจนานุกรม พบวา มีคําทับศัพท
ที่เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตมิากที่สุด คดิเปนรอยละ 
86.76  รองลงมา คือ มกีารเปลีย่นแปลงรูปคําทับศัพท แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
คิดเปนรอยละ 8.83 และลักษณะที่พบนอยที่สุด คือ พบวาทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติ คิดเปนรอยละ 4.41  
 
 ถึงแมจะปรากฏคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคนขอมูลจาก คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติได 
แตจากขอมูลในการสืบคนจากพจนานุกรม PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai 
(1994) สามารถสรุปไดวา ในแหลงขอมูลพจนานกุรม  ซ่ึงถือเปนแหลงขอมูลในการศึกษาคําศัพท
อีกแหลงหนึ่งนั้น ไดใหความสําคัญกับการใหนยิามคําเปนศัพทบัญญัติ มากกวาใชคาํทับศัพท
ภาษาอังกฤษ  เนื่องจากพบการเปลี่ยนแปลงเปนศัพทบัญญัติมากที่สุด 
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 จากการศึกษาเรื่องคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ปรากฏลักษณะของ 
การทับศัพทและบัญญัติศัพท แสดงไดดังตารางที่ 7 
 
ตารางที่ 7  แสดงจํานวนคําและอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบญัญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 
 

ลักษณะ จํานวนคํา รอยละ 
คําทับศัพท 1,085 97.22 
ศัพทบัญญัติ 10 0.90 
คําทับศัพทและศัพทบัญญัต ิ 21 1.88 

รวม 1,116 100 
 
 จากตารางที่ 7  คําที่นํามาใชในการศึกษาเปนคํายืมภาษาองักฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน จํานวน 1,617 คํา  ซ่ึงปรากฏเปนคําทับศัพท จํานวน 1,085 คํา คิดเปนรอยละ 97.22 
ปรากฏเปนศัพทบัญญัติ จํานวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 0.90 และปรากฏใชทั้งคําทับศัพทและศัพท
บัญญัติจํานวน 21 คํา คิดเปนรอยละ 1.88  ซ่ึงจะเหน็ไดวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏคําทับศัพท   
มากที่สุด และปรากฏศัพทบัญญัติเปนจํานวนนอยที่สุด 
     
 เมื่อศึกษาเปรยีบเทียบกับสมยัปจจุบนั พบวา ปรากฏลักษณะของคําทับศัพทและ 
ศัพทบัญญัติ แสดงไดดังตาราง 8 
 
ตารางที่ 8  แสดงจํานวนคําและอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบญัญัติในปจจุบนั 
 

คํา จํานวนคํา รอยละ 
คําทับศัพท   57 17.17 
ศัพทบัญญัติ 148 44.58 
คําทับศัพทและศัพทบัญญัต ิ 127 38.25 

รวม 332 100 

 
 จากตารางที ่8  คําที่นํามาใชในการศกึษา เปนคําทับศพัทชนิดสามานยนามในพระราชนพินธ
เร่ืองไกลบาน จํานวน 400 คํา  ซ่ึงปรากฏเปนคําทับศัพทจํานวน 57 คํา คิดเปนรอยละ 17.17 ปรากฏ
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เปนศัพทบัญญัติจํานวน 148  คํา คิดเปนรอยละ 44.58 และปรากฏใชทัง้คําทับศัพทและศัพทบัญญัติ
จํานวน 127 คํา คิดเปนรอยละ 38.25  ซ่ึงจะเห็นไดวาในสมัยปจจุบนั ปรากฏศัพทบัญญัติมากที่สุด 
และปรากฏคําทับศัพทเปนจาํนวนนอยที่สุด  จากขอมูลดงักลาว สามารถสรุปไดดังภาพที่ 7 
 

ภาพที่ 7  แสดงอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกบั 
  สมัยสมัยปจจบุัน 
 
 จากภาพที่ 7  แสดงใหเห็นวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏการใชคําทับศัพทมากกวา 
ศัพทบัญญัติ แตในปจจุบันกลับปรากฏการใชศัพทบัญญัติมากกวาคําทบัศัพท  ซ่ึงคําทับศัพทใน
สมัยรัชกาลที่ 5 มีปริมาณที่แตกตางกันมากเมื่อเทียบกับปจจุบัน  เนื่องจากในสมัยรัชกาลที่ 5 คํา
ภาษาอังกฤษใดที่เปนคําใหมและไมสามารถหาคําไทยใชแทนไดนั้น จะใชวิธีการทับศพัท และ 
เมื่อเวลาผานไปหากหาคําในภาษาไทย ไมวาจะเปนคําไทยหรือคํายืมภาษาอื่นๆ ได ก็จะสรางศัพท
บัญญัติขึ้นมาใชแทน เหตุที่ปจจุบันปรากฏใชศัพทบัญญัติมากกวานั้น อาจเปนเพราะไดมีหนวยงาน
คณะกรรมการบัญญัติศัพท หรือราชบัณฑิตยสถาน  ซ่ึงตั้งขึ้นมาเพื่อบัญญัติคําศัพทภาษาไทย 
รณรงคใหคนไทยใชคําภาษาไทยแทนคําภาษาตางประเทศที่นิยมใช ดวยเหน็วาแสดงถึงความ
ทันสมัย และแสดงถึงความมีการศึกษา แตในทางกลับกันทําใหภาษาซึ่งเอกลักษณของชาติเสื่อมลง 
ดังนั้น การใชศัพทบัญญัติจึงถือเปนการธํารงวัฒนธรรมอันดีของชาตอีิกวิธีหนึ่ง



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 การศึกษาลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย มีวตัถุประสงค
เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา-
เจาอยูหวั ศึกษาวงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
รวมทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษทีป่รากฏในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัโดยการศึกษาเปรยีบเทียบกับคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมยัปจจุบนั 
 
 ผูวิจัยรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที ่1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ โดยนํามาวิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาองักฤษ จําแนกหมวดหมูวงศพัทคําทับศัพท
และสรุปกลวธีิการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  รวมทัง้ศึกษา 
การเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยปจจุบนั โดยศึกษาเปรยีบเทียบคําทับศัพทในสมัย
รัชกาลที่ 5 กับคําทับศัพทที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC : THAI  NATIONAL 
CORPUS) 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 ผลการวิจัยลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย มดีังนี ้
 
ลักษณะของคาํยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 จากการศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษ จากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที่ 1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ พบวา มีคํายมืภาษาอังกฤษ ทั้งสิ้น จํานวน 1,617 คํา จากการศึกษาลักษณะของ 
คํายืมภาษาอังกฤษในสมยัรัชกาลที่ 5 ปรากฏในลักษณะการทับศัพทแบบเต็มรูปศัพทมากที่สุด 
รองลงมา คือ ลักษณะของการทับศัพทแบบบางสวนหรือการยืมปน การบัญญัติศัพทหรือการยืม
ความหมาย และปรากฏการยืมแปลนอยทีสุ่ด 
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วงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 วงศัพทคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที ่1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ จํานวน 1,602 คํา สามารถจําแนกออกเปน 2 กลุมใหญ คือ คําทับศัพทที่มีความหมาย
อางถึงสิ่งมีชีวิต และคําทับศพัทที่มีความหมายอางถึงสิ่งที่ไมมีชีวิต และสามารถแยกยอยออกเปน 
15 หมวด ไดแก หมวดคําศัพทเกี่ยวกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ หมวดคําศัพทเกี่ยวกบับุคคล  
หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ หมวดคําศัพทเกี่ยวกับเครือ่งใช หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับ
กิริยาอาการของบุคคล หมวดคําศัพทเกีย่วกับเงินและมาตรา หมวดคําศัพทเกี่ยวกับวทิยาการและ
เทคโนโลยี หมวดคําศัพทเกีย่วกับชนชาติ หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ หมวดคําศัพทเกี่ยวกับ
อาหารและเครือ่งดื่ม หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับพืช หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะ หมวดคําศัพท
เกี่ยวกับสัตว หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกจิกรรมของบุคคล และหมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา 
ซ่ึงปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกับสถานที่ทีไ่มใชธรรมชาติ และหมวดคาํศัพทเกี่ยวกับบุคคล มากเปน
สองอันดับแรก ตามลําดับ และหมวดที่พบนอยที่สุด คือ หมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา 
 
 กลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 จากการศึกษาคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อวิเคราะหเร่ืองวรรณยกุต  ผูวิจยัพบวา 
มี 2 ประเภท ไดแก คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากบั และ 
คําทับศัพทที่ไมปรากฏรูปวรรณยุกต ซ่ึงปรากฏลักษณะเปนคําทับศัพทที่ไมปรากฏรูปวรรณยกุต
กํากับมากที่สุด  นอกจากนัน้ ยังพบวาคําทับศัพทที่ใสเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ ปรากฏเสียง
วรรณยกุตตรมีากที่สุด และเสียงวรรณยุกตเอกนอยที่สุด  รูปวรรณยกุตที่ปรากฏใชมากที่สุด คือ  
รูปวรรณยกุตตรี และปรากฏรูปวรรณยุกตโทนอยที่สุด  ซ่ึงเหตุที่จําเปนจะตองใสวรรณยุกต 
อาจเพื่อรักษาเสียงหรือเพื่อหลีกเลี่ยงความเขาใจผิด  เนื่องจากคํานั้นอาจพองกับคําในภาษาไทย 
 
 จากการศึกษากลวิธีการทับศพัทในสมัยรัชกาลที่ 5 สามารถจําแนกไดเปน 2 กลุม คือ  
หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมอืนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย และหนวยเสียงภาษาอังกฤษ
แตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย  ซ่ึงจากการศึกษากลุมที่หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมือนหรือ 
คลายกับหนวยเสียงภาษาไทย พบวา มหีนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 14  
หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะตนควบจาํนวน 1 หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะทายจํานวน 6 
หนวยเสียง หนวยเสียงสระจํานวน 10 หนวยเสยีง 
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 กลุมที่หนวยเสียงภาษาอังกฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย พบวา เมื่อหนวยเสยีง 
ทั้งสองมีความแตกตางกัน กลวิธีในการทับศัพททําใหเกิดลักษณะตางๆ ไดแก เกิดการลดคุณสมบัติ
บางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการ 
ของเสียง  ซ่ึงการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง พบวา การลดกลุมลม การลดความกองของเสียง 
ลดระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ และการลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตัวการันต การเพิ่ม
หนวยเสยีงควบกล้ําในภาษาไทย และการเปลี่ยนคุณสมบตัิบางประการของเสยีง เชน เสียงพยัญชนะ
กึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงอัฒสระ เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงระเบิด เปนตน 
 
การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยปจจุบัน  
 
 ผูวิจัยไดแบงคาํทับศัพททั้งหมดเปน 2 กลุม ไดแก คําทับศัพทที่เปนคาํวสิามานยนาม และ
คําทับศัพทที่ไมใชคําวิสามานยนาม  ซ่ึงปรากฏคําทับศัพทที่เปนคําวสิามานยนามมากที่สุด คือ 
1,202 คํา โดยผูวิจัยนําคําทับศัพทกลุมที่ไมใชคําวิสามานยนามจํานวน 400 คํา มาใชในการศึกษา      
ถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท  เนื่องจากผูวิจยัไมสามารถหารูปศัพทภาษาอังกฤษที่ถูกตอง 
ในกลุมคําวิสามานยนามได 
 
 จากการวิเคราะหคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 ที่ไมใชคําวิสามานยนาม สามารถสรุป
รูปแบบการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบันเปน 4 ลักษณะ 
ไดแก  ใชคําทบัศัพทเชนเดิม เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ ใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบัญญัติ และ 
คําที่ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ ซ่ึงปรากฏคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 
ในปจจุบนัไดเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ โดยไมปรากฏรูปทับศัพทในปจจุบันมากที่สุด และ 
พบลักษณะคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 ยงัคงใชเปนคําทับศัพทในปจจุบันจํานวนนอยที่สุด 
 
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ 
ในปจจุบนั พบการเปลีย่นแปลง 3 ลักษณะ ไดแก ปรากฏใชเฉพาะศัพทบญัญัติ ปรากฏใชศัพทบัญญัติ
และคําภาษาองักฤษ ปรากฏใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ  ซ่ึงคําทับศัพทเมื่อเปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ 
ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิมีจํานวนมากที่สุด และเปลีย่นจากคําทับศพัทเปนศัพทบญัญัติ  
แตไมใชศพัทบัญญัติ ใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ มีจํานวนนอยที่สุด  
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 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันพบวา สวนใหญเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติและสวน 
บางคํายังคงใชรูปทับศัพทอยู  ทั้งนี้ การเปลี่ยนแปลงคําทบัศัพทภาษาองักฤษจากสมยัรัชกาลที่ 5 
จนถึงสมัยปจจุบัน สามารถแบงไดออกเปน 3 กลุม ไดแก 
 
 กลุมที่ 1 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ และยงัคงใชคําทับศัพทที่มี
รูปศัพทเดิม แบงออกเปนประเภทยอย ไดแก ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิและใชศัพทบัญญัติ  
ใชคําทับศพัทคงรูปศัพทเดมิ ใชศพัทบัญญตัิ และคําภาษาอังกฤษ ใชเฉพาะคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิ 
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิและใชคําภาษาอังกฤษ มีศพัทบัญญัติ 
แตไมปรากฏใช  ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม โดยปรากฏศัพทบัญญัติและ 
คําภาษาอังกฤษรวมกนัมากที่สุด ปรากฏคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิมแตใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากมีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใชนอยที่สุด 
 
 กลุมที่ 2 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนรูปศัพทในปจจุบัน แบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก ใชทั้งคาํทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและศัพทบญัญัติ ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท 
ศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษ ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีศัพทบัญญัตแิตไมปรากฏใช 
ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท และใชคําภาษาองักฤษ มีศัพทบัญญัตแิตไมปรากฏใช   
ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีการใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษ 
มากที่สุด และปรากฏใชคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและใชคําภาษาอังกฤษ มีศัพทบัญญัติ 
แตไมปรากฏใชนอยที่สุด  
 
 กลุมที่ 3 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบันปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก ใชคําทบัศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศพัทใหม และ
ใชศัพทบัญญัติ ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดมิและรูปศัพทใหม ใชศพัทบญัญัติ และ 
คําภาษาอังกฤษ  ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศพัทใหม  
มีการใชศัพทบัญญัติ และใชคําภาษาอังกฤษมากที่สุด 
 
 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจุบนัยังคงใชคําทบัศัพท ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก ทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท ทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม ทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและ
รูปศัพทใหม  ซ่ึงคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทพบมากที่สุด และพบการทับศัพทโดยปรากฏ 
รูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหมนอยที่สุด 
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 นอกจากนี้ จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพท พบคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคน
ขอมูลไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติได  ผูวิจยัจึงนําคําทับศัพทเหลานั้นศึกษาขอมูลจาก 
พจนานกุรมภาษาอังกฤษ PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994)  
พบการเปลี่ยนแปลง 3 ลักษณะ คือ คําทับศัพทเปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติ คําทับศัพทปรากฏคําทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลงัขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ และปรากฏคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงรูป แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ  ซ่ึงพบวามีคําทับศัพทที่เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติมากที่สุด 
 
 เมื่อเปรียบเทียบคํายืมภาษาอังกฤษลักษณะทับศัพท บัญญัติศัพทและปรากฏทั้งสองรูปแบบ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกับปจจุบนั พบวา ในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏการใชคําทับศัพท
มากกวาศัพทบัญญัติ แตในปจจุบันกลับปรากฏการใชศพัทบัญญัติมากกวาคําทับศพัท 
 

อภิปรายผล 
 
 การศึกษาวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” 
ผูวิจัยขอนําเสนอการอภิปรายผลการศึกษาโดยจําแนกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้
 
ดานลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 ลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที่ 5 นั้น  ผูวิจยัพบวา ปรากฏใน
ลักษณะของคําทับศัพทเปนจํานวนมาก และยังปรากฏในลักษณะของการยืมแปล การสรางคําใหม
หรือบัญญัติศัพท และการตดัพยางค  ซ่ึงลักษณะของการทับศัพทนั้นมีทั้ง ทับศัพทเฉพาะคํา
ภาษาอังกฤษ และทับศัพทโดยมีคําภาษาไทยปะปนอยูในคํา ซ่ึงผลการวิจัยเร่ืองคําทบัศัพท 
สอดคลองกับงานวิจยัของ นิตยา  นิราศรพ เร่ือง คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวาง พ.ศ. 2417- 
2453  ซ่ึงมีการศึกษาลักษณะของคํายืมประเภทการทับศพัทวาปรากฏการทับศัพท 2 รูปแบบ ไดแก  
ทับศัพทสมบูรณ และทับศพัทบางสวน  นอกจากนี้ผลการวิจยัดานลกัษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 นี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ศัจนันท  ชนะภัย เร่ืองวิเคราะหการใชคําภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดกลาวถึงลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยวา ไดแก 
ประเภทการทับศัพท การยืมปน การยืมแปลและการสรางคําใหม ซ่ึงสาเหตุที่ไทยยืมภาษาอังกฤษ
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เขามาดวยวิธีทบัศัพทมากที่สุด อาจเปนเพราะในสมยัรัชกาลที่ 5 มีวิทยาการและเทคโนโลยีของ
ตางชาติเขามามากมาย ในประเทศไทยยังไมมีหนวยงานที่รับผิดชอบดานการบัญญตัิศัพท  ดังนั้น 
จึงมีความจําเปนที่จะตองใชเลียนเสียงคําภาษาอังกฤษเหลานั้นไปกอนจนกวาจะหาคาํไทยบัญญัติ
ได โดยสมยัรัชกาลที่ 5 นับไดวาเปนยุคสมัยที่มีคําทับศพัทเขามาในภาษาไทยมากทีสุ่ดสมัยหนึ่ง 
เมื่อผูวิจัยจึงไดนําคําทับศัพทที่ไมใชวิสามานยนามจํานวน 400 คําในสมัยรัชกาลที่ 5 ไปศึกษา
เปรียบเทียบกบัคําทับศัพทที่ปรากฏในสืบคนขอมูลจากอักขราภิธานศรับทของ หมอบรัดเล ซ่ึงได 
มีบทบาทในประเทศไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 3-5 และไดรวบรวมคําเพือ่จัดพิมพในป พ.ศ. 2416 
ตรงกับสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ในอกัขราภธิานศรับทดังกลาวปรากฏคําทับศัพทเพียงคําเดียว คือ    
คําวา กงสุล ดวยเหตุนีจ้ึงกลาวไดวารูปแบบคําทับศัพทจาํนวนมากที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที่ 5  
นาจะไมไดรับอิทธิพลดานกลวิธีการทับศัพทมาจากสมยักอนหนานี้   
 
ดานวงคําทับศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 
 
 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5  ผูวิจัยพบวา ปรากฏเปนคําทับศัพทเกี่ยวกับชื่อสถานที่ 
ที่ไมใชธรรมชาติมากที่สุด ไดแก ช่ือทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง  ถนน  และสถานที่  
ซ่ึงผลการวิจัยดานวงคําทับศพัทในสมัยรัชกาลที่ 5 สอดคลองกับงานวิจยัของ วัฒนา  อุดมวงศ  
เร่ือง “คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” ทีก่ลาววาในสมยัรัชกาลที่ 5 ปรากฏคําทับศัพทในหมวดชือ่
ประเทศ ช่ือเมอืง และชื่อสถานที่มากที่สุด นอกจากชื่อสถานที่แลว ยังปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกบั
บุคคล ไดแก ชื่อเฉพาะบุคคล บรรดาศักดิ์ ยศ ตําแหนงและอาชีพ ซ่ึงสะทอนใหเหน็วาในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั้น  พระองคไดเสด็จประพาสไปยังตางประเทศ  
ดเดินทางไปยงัสถานที่ตางๆ  เพื่อรวบรวม ศึกษา แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม รวมทั้งรับวทิยาการ และ
เทคโนโลยีของตะวนัตก  รวมท้ังมีการเจรญิสัมพันธไมตรีกับชาวตางชาติ ทั้งกษัตรยิ ขุนนางและ
สามัญชน นอกจากนั้นจากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการจาํแนกหมวดหมูคํายืมภาษาอังกฤษ พบวา 
คํายืมภาษาอังกฤษในสมยัรัชกาลที่ 5 จะปรากฏคําศัพทเกี่ยวกับชื่อสถานที่ คําศัพทเกี่ยวกับบุคคล 
คําศัพทเกี่ยวกบัธรรมชาติ คําศัพทเกี่ยวกับเครื่องมือเครื่องใช วิทยาการและเทคโนโลยี คําศัพท
เกี่ยวกับเงนิตรา และมาตราวดั หมวดคําศัพทเกี่ยวกับพืชและสัตว คําศัพทเกี่ยวกับยานพาหนะ 
สอดคลองกัน แตจะไมปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกับกริยาอาการของบุคคลดังเชนในงานวจิยัช้ินนี้ 
โดยคําทับศัพทที่มีความหมายอางถึงกิริยาอาการตางๆ ที่ปรากฏมักเปนคําทั่วไป  ซ่ึงคําทับศัพท   
ตางๆ เหลานั้นลวนเปนคําทีม่ีความหมายดงักลาวอยูแลวในภาษาไทย  
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 นอกจากนี้ ผูวจิัยศึกษาถึงกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ปรากฏการใชรูป
วรรณยกุตในคําทับศัพท  ทั้งนี้ อาจเนื่องมาจากตองการรกัษาใหใกลเคียงเสียงเดิมมากที่สุด หรือ 
เพื่อปองกันการเขาในผิดเนื่องจากมีคํานั้นใชอยูแลวในภาษา  หากไมใสวรรณยกุตกํากบัอาจเกิด
ความสับสนได  ซ่ึงสอดคลองกับ ราชบณัฑติยสถาน (2535: 4) กลาวถึงการใชเครื่องหมายวรรณยกุต
ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษวา ปกติการทับศัพทจะไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต ยกเวนในกรณีที่    
คํานั้น มีเสียงซ้ํากับคําไทยจนทําใหเกิดความสับสน จึงตองใสวรรณยกุตกํากับ จากการศึกษา 
คําทับศัพทที่ปรากฏรูปวรรณยุกตในสมัยรัชกาลที่ 5  ผูวิจัยเห็นวานาจะใสวรรณยุกตดวยปองกัน
การสับสนดังเหตุผลที่ราชบัณฑิตไดใหไว  เนื่องจากคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ใสวรรณยุกต
กํากับหากนําเครื่องหมายวรรณยุกตออกแลวก็จะกลายเปนคําพองรูปกับคําในภาษาไทย  ซ่ึงอาจ
กอใหเกิดความสับสนได 
 
 นอกจากนี้ ดวยเหตุทีว่าระบบเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกันสงผลให
กลวิธีการสรางคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดรับอิทธิพลจากระบบเสียงในภาษาไทย โดยพบวา
หากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงในภาษาอังกฤษเหมือนกนัหรือคลายกันใชวิธีการ
ถายทอดตามหนวยเสียงที่ปรากฏ แตหากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษ
ตางกัน  ผูยืมใชวิธีการเทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาไทยที่ใกลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน  
ซ่ึงบางครั้งกอใหเกิดการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคณุสมบัติบางประการของเสียง 
และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการของเสียงในภาษา ซ่ึงลักษณะเหลานี้ทําใหในภาษาไทยปรากฏ
หนวยเสียงเพิม่ขึ้น ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา โดยพบวา ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีหนวยเสียง
ควบกล้ําเพิ่มขึน้ถึง 5 หนวยเสียง 
 
 นอกจากกลวิธีการทับศัพทจะคํานึงถึงเรื่องเสียงเปนสําคญัแลว ยังคํานงึถึงการถอดรูปศัพท
ประกอบดวย เชนลักษณะของพยัญชนะทายควบที่ไมมใีนระบบเสียงภาษาไทย จะใชกลวิธีการลด
เสียงพยัญชนะทายโดยออกเสียงพยัญชนะทายเพยีงตัวเดยีว สวนเสียงพยัญชนะอืน่ๆ ไมออกเสียง
โดยทําใหเปนตัวการันตโดยใหเสียงพยัญชนะตวัแรกเปนเสียงสะกดและพยัญชนะที่เหลือ ถอดรูป
และใสเครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับตามอักขรวิธีไทย และนอกจากนัน้จากการศึกษายังพบวา  
หนวยเสยีงพยญัชนะตนควบในภาษาอังกฤษเปนจาํนวนมากและตางจากภาษาไทย ในระบบภาษาไทย
เสียงพยัญชนะตัวที่สองในการควบกล้ํา คือ /r/ , /l/ , /w / แตหนวยเสียงในภาษาอังกฤษบางเสียงอาจ
ไมไดปรากฏเสียง /r/ , /l/ , /w / ซ่ึงเปนเสียงควบกล้ําในภาษาไทย เชน /st-/ ภาษาไทยปจจุบันจะแยก
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เสียงพยัญชนะตนควบสองเสียงในคํายืมภาษาอังกฤษออกเปน 2 พยางคและแทรกหนวยเสียงสระ 
/a/ ลงระหวางหนวยเสียงพยญัชนะตนตวัทีห่นึ่งและสอง จึงทําใหเกิดเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ตนเดีย่วที่เพิ่มจํานวนพยางคขึ้นอีก 1 พยางค  ซ่ึงสอดคลองกับเรื่อง การยืมภาษาอังกฤษ ของ 
ประสิทธิ์  กาพยกลอน (2516: 152-153) ทีก่ลาววา การยมืภาษาตองมกีารดัดแปลง ปรับปรุง และ
แกไขลักษณะบางประการของภาษาที่รับเขามาใหมีลักษณะเหมือนกับภาษาของตนเอง ตัวอยางเชน 
การออกเสียง st ในภาษาอังกฤษ  เดิมเราไมสามารถออกเสียงได เมื่อรับคํา stamp ในภาษาอังกฤษ
เขามาใช คนไทยเราออกเสียงเปน สะ- แตมป เราแยกเสียง s กับ t อยูคนละพยางค  เพราะเสียง st 
ออกเสียงควบกันไมไดในภาษาไทย จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไมไดสรุปเปนกลวิธีการทับศัพทใน
สมัยรัชกาลที่ 5  เนื่องจากผูวจิัยไมสามารถเก็บขอมูลเสียงในสมัยรัชกาลที่ 5 ได จึงไมสามารถสรุป
ไดวากลวิธีทับศัพทของหนวยเสียงในลักษณะนี้ ในสมยัรัชกาลที่ 5 มีการออกเสียงอยางไร  ดังนั้น
กลาวสรุปไดวากลวิธีทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 คํานึงถึงทั้งดานการถายถอดเสียงและการถายทอด
ตัวอักษร จึงถือวาในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวมกีลวิธีในการทับศัพท 
ที่คอนขางเปนระบบ  
 
ดานการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยปจจุบัน 
 
 ดานการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยปจจุบัน  ผูวิจยัพบวา คําทับศัพท 
ในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดเกดิการเปลี่ยนแปลงทั้งดานรูปคํา และคําศัพท กลาวคือ คําทับศัพทบางคํา 
ในสมัยปจจุบนัเกิดการเปลี่ยนแปลงการเขยีน  ในขณะเดยีวกันก็ปรากฏคําศัพทบัญญัติขึ้นมาเปน
จํานวนมากขึน้ ซ่ึงจากการเปรียบเทียบจาํนวนคําทับศพัทและศัพทบญัญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 กับ
สมัยปจจุบัน พบวา แนวโนมคําทับศัพทในปจจุบันมจีํานวนลดลง ในขณะที่ศัพทบญัญัติมีจํานวน
เพิ่มมากขึ้น  ซ่ึงตรงขามกับในสมัยรัชกาลที่ 5 คือ มีคําทับศัพทเปนจํานวนมาก และปรากฏศัพท
บัญญัติเปนจํานวนนอย  แสดงใหเห็นวาในปจจุบันผูใชภาษาใหความสําคัญกับศัพทบัญญัติมากกวา
คําทับศัพท อาจเนื่องจากมีคณะกรรมการบัญญัติศัพท หรือราชบัณฑิตยสถาน  รวมทัง้ในการศึกษา
คําศัพททางดานวิชาการ ไดมีศัพทบัญญัติในภาษาไทยแลว การใชคําทบัศัพทจึงลดนอยลง  
ซ่ึงสอดคลองกับงานวจิัยของ นิตยา  นิราศรพ เร่ืองคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวาง พ.ศ.
2417-2453  ซ่ึงมีการศึกษาลกัษณะของคํายืมประเภทการทับศัพทและการบัญญัติศัพท กลาววา  
ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีคําทับศัพทเปนจํานวนมาก  ในขณะเดยีวกันกพ็ยายามสรางศัพทบัญญัติขึ้น 
มาใช  ซ่ึงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ยังคงมีความนิยมใชจนถึงปจจบุัน ซ่ึงแสดงใหเห็นวา  



 

 

125 

คําทับศัพทมีการใชที่แพรหลายกวาคําศัพทบัญญัติ  และสอดคลองกับ วไิลวรรณ  ขนษิฐานันท 
(2526: 136-137) กลาวถึงเรื่องการยืมภาษาวา การยืมภาษาเมื่อกาลเวลาเปลี่ยนไปจะเกดิการแขงขัน
ระหวางศพัทเกาและศัพทใหม คือ ในชวงแรกจะใชทั้งคําศัพทเกาและคําศัพทใหมสลับกันไป และ
ตอมาศัพทใหมอาจไมนิยมใชจึงเลิกใชไป หรือศัพทเกาอาจไมนยิมใชจงึหายไปจากภาษา หรือ      
ทั้งศัพทเกาและศัพทใหมคงอยูในภาษาไดตอไป 
  

ขอเสนอแนะ 
 
 1.  งานวิจยัฉบับนีศ้ึกษากลวิธีการทับศัพท การเปลี่ยนคําทับศพัท  ซ่ึงปรากฏการเปลี่ยนแปลง
เปนศัพทบัญญัติ ในการศึกษาคําศัพทบัญญัติ  ผูวิจัยพบวา กลวิธีในการสรางคําศัพทบัญญัติไดมี  
การยืมภาษาอืน่มาใชในการบัญญัติศัพทเชนกัน  การศึกษาการยืมคําภาษาตางประเทศใน 
การบัญญัติศัพทในแตละชวงสมัย เปนอีกประเด็นหนึ่งที่ควรจะมกีารศึกษาวิจยัตอไป 
  
 2.  งานวิจยัฉบับนี้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมยัปจจุบนั โดยผูวิจัยศกึษาใน 
มุมกวางวามีการคงรูปเดิม หรือมีการเปลี่ยนรูป  ซ่ึงการเปลี่ยนรูปผูวิจยัไมไดศกึษาวาเกิดกระบวน 
การเปลี่ยนแปลงอยางไร  ดังนั้น สามารถที่จะศึกษาถึงระบบการเปลี่ยนแปลงของรูปคําทับศัพท    
ในเชิงววิัฒนาการได 
 
 3.  งานวิจยัฉบับนี้มุงศึกษาเรื่องลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย โดยศึกษาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
ซ่ึงผูวิจัยใชฐานขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
ซ่ึงไมพบคําทับศัพทภาษาองักฤษจํานวนหลายคํา แตกลับสามารถสืบคนคําทับศัพทภาษาอังกฤษ
ดังกลาวไดจากฐานขอมูลอ่ืน เชน พจนานุกรมภาษาอังกฤษ PASSWORD: English Dictionary for 
Speakers of Thai (1994)  ดังนั้น การศึกษาวิจัยในครั้งตอไปอาจศึกษาโดยใชฐานขอมลูภาษาไทย
ปจจุบันจากฐานขอมูลอ่ืนอาจทําใหไดผลที่ชัดเจนมากยิง่ขึ้นได  นอกจากนี้คําทับศพัทที่ไมสามารถ
สืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ  ในการวิจยัครั้งนี้ก็อาจนําไปสูการพัฒนาคลังคําในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติใหมคีําศัพทครอบคลุมใหมากยิ่งขึ้นได 
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ตารางผนวกที่ 1  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย จากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL CORPUS) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

1. กงสุล Consul กงสุล 28 2 13 4 1 5 3 กงสุล 
กรุป 138 67 61 7 - - 3 

Group 97 - - 5 78 5 9 2. กรุป Group 

กลุม 12651 1958 2480 1270 4835 518 1590 

กลุม 

3. กลอก Clock นาฬิกา 1132 719 53 82 66 21 191 นาฬิกา 
ควีน 72 32 27 8 3 - 2 
ควีนส 36 1 28 4 - - 3 4. กวีน Queen 

ราชินี 132 61 25 22 17 - 7 

ราชินี 

5. กะซีโน, คะสิโน Casino กาสิโน 26 9 8 8 1 - - บอนการพนัน 
6. กับตัน, กัปตัน Captain กัปตัน 199 58 109 18 6 - 8 กัปตัน 

Company 38 1 3 8 17 - 9 
7. กัมปนี, กําปนี Company 

บริษัท 5618 969 1511 395 643 1237 863 
บริษัท 

การด 397 252 87 21 1 - 36 
Card 20 1 3 1 - 5 10 8. กาด Card 

บัตร 1694 381 271 67 213 392 370 

บัตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Garden 5 3 1 - 1 - - 
9. การเดน Garden 

สวน 3197 1582 347 465 146 82 575 
สวน 

10. กาลซิลเลอ Councillor เทศมนตรี 13 1 - - 8 1 3 เทศมนตรี 
กาวน 9 5 - 3 1 - - 

11. กาวน Gown 
เสื้อคลุม 166 129 6 15  4 12 

เสื้อคลุม 

คิง 655 528 64 34 17 - 12 
คิงส 47 3 37 2 2 - 3 
King 48 22 2 6 10 - 8 

12. กิง King 

กษัตริย 941 203 11 325 325 1 76 

กษัตริย 

Kingdom 6 - 3 - 1 - 2 
13. กิงดอม Kingdom 

อาณาจักร 532 100 7 154 199 4 68 
อาณาจักร 

14. กี Dyke เขื่อน 431 62 94 82 25 2 166 เขื่อน 
15. กีตา Guitar กีตาร 299 280 10 4 - - 5 กีตาร 

กุก 64 50 3 9 1 - 1 
16. กุก Cook 

พอครัว 91 69 9 9 2 1 1 
พอครัว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เกม 1634 443 978 68 112 - 33 
เกมส 325 3 260 10 13 4 35 
Game 19 12 1 1 3 - 2 

17. เกม, เคม Game 

การละเลน 6 - 1 1 3 - 1 

การละเลน 

Government 28 - 1 4 14 3 6 
18. เกาวแมน Government 

รัฐบาล 6886 302 2947 319 1853 341 1124 
รัฐบาล 

19. เกีย Gear เกียร 93 28 30 1 - 10 24 เกียร 
20. แกงการู Kangaroo จิงโจ 31 3 19 6 1 - 2 จิงโจ 
21. แกละรี, แคละรี Gallery - - - - - - - - หองแสดงผลงานศิลปะ 

แกส 273 22 85 118 12 5 31 
Gas 59 - - 39 1 - 9 22. แกส, แกส, แคส Gas 

กาซ 2021 3 143 948 12 272 643 

กาซ 

23. โกลอน Cologne - - - - - - - - โคโลญจ 
 
 

 

 



 

 

134 
134 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ไกด 261 166 2 59 - - 34 
Guide 11 3 - 4 1 - 3 

มัคคุเทศก 
24. ไคด , ไกด Guide 

มัคคุเทศก 32 15 1 8 2 2 4  
25. ไกดบุก Guidebook - - - - - - - - คูมือทองเที่ยว 
26. ครีม Cream ครีม 484 272 30 138 4 - 40 ครีม 

คลับ 139 40 71 6 5 3 14 
Club 9 3 1 - 4 - 1 27. คลับ Club 

สโมสร 418 47 296 40 15 3 17 

สโมสร 

28. คอตเตช Cottage กระทอม 272 181 5 27 31 - 28 กระทอม 
คอนกรีต 132 54 7 26 4 2 39 

29. คอนครีต Concrete 
Concrete 12 - - - 12 - - 

คอนกรีต 

30. คอนเซอวะตีฟ Conservative - - - - - - - - อนุรักษนิยม 

31. คอนเซอเวตอรี Conservatory - - - - - - - - 
เรือนกระจกสําหรับ 

เก็บตนไม 
32. คอนติแนนต Continent ทวีป 506 60 67 153 152 - 74 ทวีป 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

คอนโทรล 9 3 5 - - 1 - 
Control 50 - - 8 31 - 11 33. คอนโทรล Control 

ควบคุม 4950 459 477 467 915 1503 1129 

ควบคุม 

คอนเฟอเรนซ 6 - 4 - - - 2 
Conference 30 2 1 - 16 - 11 34. คอนเฟอเรนซ Conference 

ประชุม 9482 726 2006 349 804 2543 3054 

ประชุม 

35. คอนเวนต Convent คอนแวนต 28 13 7 2 1 - 5 สํานักแมชี 
Constitution 5 - - - 5 - - 

36. คอนสติตุชัน Constitution 
รัฐธรรมนูญ 2486 28 303 56 470 1414 215 

รัฐธรรมนูญ 

คอนเสิรต 306 194 64 23 15 - 10 
37. คอนเสิต Concert 

Concert 9 3 - - 6 - - 
คอนเสิรต 

คอมมิชชั่น 13 4 3 3 1 - 2 
Commission 15 - - 2 9 2 2 38. คอมมิชัน Commission 

คณะกรรมาธิการ 1287 - 148 15 48 479 597 

คณะกรรมาธิการ 

39. คอมิก Comic - - - - - - - - ตัวตลก 

 

 



 

 

136 
136 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Coral 9 - - 9 - - - 
40. คอรัล Coral 

ปะการัง 853 248 38 534 1 - 32 
ปะการัง 

คอริดอร - 26 24 2 - - - 
41. คอริดอ, คอริดอร Corridor 

เฉลียง 53 36 1 7 1 - 8 
เฉลียง 

42. คอลฟ Golf กอลฟ 448 83 332 10 12 4 7 กอลฟ 
43. คอเล็กชั่น Collection - - - - - - - - การรวบรวม 
44. คะทีดรัล Cathedral โบสถ 641 351 49 125 40 - 76 โบสถ 
45. คัตตาลอค Catalog - - - - - - - - รายการสินคา 
46. คาเซอล Castle ปราสาท 772 199 14 55 36 - 468 ปราสาท 

คาร 229 23 126 47 20 1 12 
Car 8 1 1 1 4 - 1 47. คาร Car 

รถยนต 1445 309 361 232 155 81 307 

รถยนต 

48. คารดิแนล Cardinal คารดินัล 6 - 3 1 - - 2 พระราชาคณะ 
49. คาเลนดา Calendar ปฏิทิน 159 24 26 35 31 14 29 ปฏิทิน 
50. คาสเคด Cascade น้ําตก 225 124 15 35 32 - 19 น้ําตก 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

51. เคเบอล Cable เคเบิล 48 12 22 6 2 - 6 สายเคเบิ้ล 
52. เคมิสตรี Chemistry - - - - - - - - วิชาเคมี 

เคลม 6 1 2 - 3 - - 
53. เคลม Claim 

อาง 1811 280 330 181 676 115 229 
อาง 

54. เคอเนล Colonel พันเอก 91 48 3 3 13 1 23 พันเอก 
55. เคอรันต Current ปจจุบัน 5068 347 594 1262 1463 364 1038 ปจจุบัน 
56. เคานต Count - - - - - - - - ยศของขุนนางอังกฤษ 
57. เคานเตส Countess - - - - - - - - ภรรยาของขุนนางอังกฤษ 
58. เคาวเนอ Governor - - - - - - - - ผูวาการรัฐ 
59. แคบบิน , แคบิน Cabin - - - - - - - - หองนอนในเรือ 
60. แคมบ Camp แคมป 66 11 31 - 1 - 23 คายพักแรม 

แครอต - - 1 5 - -  
61. แครอต Carrot 

แครอท 23 7 - 13 3 - 7 
แครอท 

คลาสสิก 130 51 9 16 49 - 5 
คลาสสิค 174 140 12 11 6 - 5 62. แคลสซิก Classic 

Classic 5 - 3 1 1 - - 

ที่เปนรูปแบบดั้งเดิม 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

63. ชมัว Chamois ละมั่ง 15 7 3 1 2 - 2 ละมั่ง 
64. ชริมป Shrimp กุง 1973 323 102 1430 37 7 74 กุง 
65. ชอกกะเลต Chocolate ช็อกโกแลต 144 122 9 9 2 - 2 ช็อกโกแลต 
66. ชีฟ Chief หัวหนา 2442 652 285 294 219 697 295 หัวหนา 

67. เชมเบอเลน Chamberlain - - - - - - - - 
ผูดูแลงานภายใน

พระราชวัง 
68. เชอรี Cherry - - - - - - - - เชอรรี่ 
69. เชิ้ด Shirt เชิ้ต 216 193 14 6 - 1 2 เสื้อเชิ้ต 
70. เชียร Cheer เชียร 315 189 80 21 14 - 11 โหรอง 

แชมเปญ 41 20 - 10 5 - 6 
71. แชมเปนช Champagne 

champagne 11 - - - 11 - - 
แชมเปญ 

72. แชแมน Chairman ประธาน 6190 587 1364 152 430 2497 1160 ประธาน 
แชร 96 46 28 5 13 1 3 
share 9 4 - - 5 - - 

แบงปน 
73. แชร Share 

แบงปน 199 59 25 29 30 31 25  
74. แชริตี Charity - - - - - - - - การกุศล 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

โชว 787 346 254 83 21 - 83 
Show 21 3 4 3 5 - 6 75. โช Show 

แสดง 11786 2372 957 1712 3617 1368 1760 

แสดง 

76. โชเฟอ Chauffeur โชเฟอร 56 11 1 38 - - 6 คนขับรถยนต 
77. โชรูม Showroom - - - - - - - - หองแสดงสินคา 

ซอส 107 50 21 24 12 - - 
78. ซอด, ซอศ Sauce 

น้ําจิ้ม 63 34 7 15 4 - 3 
น้ําจิ้ม 

เซนต 251 101 47 41 16 - 46 
Saint 8 1 - 4 2 - 1 79. ซันต Saint 

นักบุญ 77 35 11 21 6 - 4 

นักบุญ 

80. ซัปเปอ Supper Supper 7 1 - - - - 6 อาหารเย็น 
ซิก 68 29 25 5 5 - 4 

81. ซิกแนล, ซิคแนล Signal 
สัญญาณ 997 438 186 144 72 57 100 

สัญญาณ 

ซิการ 13 3 4 1 2 3 - 
82. ซิกาเรต Cigarette 

บุหรี่ 689 321 115 117 43 24 69 
บุหรี่ 

83. ซิเนมา Cinema Cinema 7 2 - - 5 - - โรงภาพยนตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

84. ซีนะรี, ซีนารี, ซิเนอรี Scenery ทิวทัศน 187 101 2 47 24 1 12 ทิวทัศน 
ซีเมนต 123 45 7 40 4 - 27 

85. ซิเมน, สิเมนต Cement 
ปูนซีเมนต 52 13 6 18 5 - 10 

ปูนซีเมนต 

86. ซีน Scene ซีน 243 162 20 19 31 - 11 ฉากละคร 
ซุป 329 139 11 33 144 - 2 

87. ซุป Soup 
ซุบ 11 5 - 4 1 - 1 

น้ําแกง 

88. เซกันด Second วินาที 1069 767 114 106 43 - 39 วินาที 
เซนต 251 101 47 41 16 - 46 
Saint 8 1 - 4 2 - 1 89. เซนต Saint 

นักบุญ 77 35 11 21 6 - 4 

นักบุญ 

เซ็น 489 183 149 43 74 6 34 
เซ็นต 50 31 11 7 1 - - 90. เซ็น Sign 

ลงนาม 495 11 145 32 49 111 147 

ลงนาม 

91. เซอคัส Circus - - - - - - - - ละครสัตว 
Certificate 6 1 - - 2 1 2 

92. เซอติฟเกต Certificate 
ประกาศนียบัตร 296 18 20 9 34 108 107 

ประกาศนียบัตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เซอรวิส 31 5 24 - - 1 1 
Service 37 4 6 9 6 1 11 93. เซอวิส Service 

บริการ 3882 275 850 328 510 896 1023 

บริการ 

94. แซนดวิช Sandwich แซนดวิช 99 88 2 2 3 - 4 แซนดวิช 
95. โซเชียล Social Social 75 2 1 2 67 - 3 เกี่ยวกับสังคม 
96. โซเชียลลิสต Socialist - - - - - - - - นักสังคมนิยม 

Society 60 4 3 3 39 - 11 
97. โซไซเอตี Society 

สังคม 9735 575 663 1616 4398 693 1790 
สังคม 

โซดา 73 38 3 28 1 - 3 
98. โซดา Soda 

soda 7 - - 6 - - 1 
โซดา 

Sign 22 2 - - 9 - 1 
99. ไซน Sign 

สัญลักษณ 941 117 49 160 470 26 119 
สัญลักษณ 

100. ดรามะติก Dramatic - - - - - - - - ที่เกี่ยวกับละคร 
ดอกเตอร 39 12 3 9 13 - 2 
แพทย 3107 256 334 1199 556 431 331 

แพทย 
ดุษฎีบัณฑิต 101. ดอกเตอร Doctor 

ดุษฎีบัณฑิต 36  4 3 20 9 -  
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

102. ดัชเชส Duchess - - - - - - - - ภรรยาของทานดยุค 
แดนซ 35 11 9 - - - 15 

103. ดานศ Dance 
เตนรํา 367 232 15 54 29  37 

เตนรํา 

ดิกชันนารี 12 10 - 1 - - 1 
Dictionary 24 - - - 13 - 11 104. ดิกชันนารี Dictionary 

พจนานุกรม 162 31 5 34 72  20 

พจนานุกรม 

105. ดินเนอ Dinner ดินเนอร 57 43 9 4 - - 1 อาหารค่ํา 
ดีกรี 89 47 22 13 5 - 2 

Degree 7 - - - 5 1 1 106. ดีกรี Degree 

ระดับ 8423 878 1301 1023 2026 939 2256 

ระดับ 

107. ดีแคลร Declare ประกาศ 7078 687 789 403 682 3003 1514 ประกาศ 
108. ดุก Duke - - - - - - - - ทานดยุค 
109. เดนติสต Dentist ทันตแพทย 32 4 4 4 - 14 6 ทันตแพทย 
110. เดลิเก็ต Delicate ประณีต 266 74 4 72 61 1 54 ประณีต 
111. โดม Dome โดม 153 49 50 33 1 - 20 หลังคารูปทรงกลม 
112. ไดนาโม Dynamo ไดนาโม 5 - - 3 - - 2 เครื่องผลิตกระแสไฟ 

 

 



 

 

143 
143 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Director 15 1 - - 10 - 4 
113. ไดเรกเตอ Director 

ผูอํานวยการ 1834 47 372 71 89 965 290 
ผูอํานวยการ 

Tube 8 1 - 2 1 - 4 
114. ตยูบ Tube 

ทอ 847 124 63 134 26 157 343 
ทอ 

115. ตัฟ Tuff - - - - - - - - หินภูเขาไฟ 
Tourist 6 6 - - - - - 

116. ตัวริสต Tourist 
นักทองเที่ยว 817 210 361 91 17 7 131 

นักทองเที่ยว 

117. ติกเกต Ticket ตั๋ว 481 284 52 72 27 1 45 ตั๋ว 
118. ตุลิป Tulip ทิวลิป 8 4 - 3 - - 1 ทิวลิป 
119. เตนต, เต็นต Tent เต็นท 231 184 14 7 3 1 22 เต็นท 

เทสต 32 27 3 2 - - - 
Test 47 1 9 3 22 - 12 120. เตสต Test 

ทดสอบ 1181 179 166 189 283 187 177 

ทดสอบ 

121. เตอเรส, เทอเรส Terrace ระเบียง 588 438 4 41 24 - 81 ระเบียง 
Tower 6 2 - - - 4 - 

122. เตาเวอ Tower 
หอคอย 90 43  42 3  2 

หอคอย 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

123. ตรัมเปด Trumpet - - - - - - - - ทรัมเปต 
เธียเตอร 18 9 4 4 1 - - 

124. เทียเตอ Theatre 
Theatre 7 3 4 - - - - 

โรงภาพยนตร 

125. โทรน Throne บัลลังก 179 63 16 18 16 13 53 บัลลังก 
Normal 24 9 - - 12 - 3 

126. นอมัล Normal 
ปกติ 4744 2025 465 761 784 326 383 

ปกติ 

นัมเบอร 15 11 2 2 - - - 
เบอร 927 551 163 97 29 1 86 

Number 23 1 1 1 16 - 4 
127. นัมเบอร Number 

ตัวเลข 881 144 259 126 217 28 107 

ตัวเลข 

Negative 49 - 2 10 35 - 2 
128. เนกเกตีฟ Negative 

ปฏิเสธ 2117 1265 267 161 282 50 92 
ปฏิเสธ 

เนเจอร 8 2 6 - - - - 
Nature 27 2 2 5 10 - 8 129. เนเชอ Nature 

ธรรมชาติ 4444 605 202 1370 1035 154 1078 

ธรรมชาติ 

130. เนิฟ Nerve - - - - - - - - เสนประสาท 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เนิรส 9 6 1 2 - - - 
Nurse 5 - - 5 - - - 131. เนิส Nurse 

พยาบาล 2815 570 129 795 650 313 358 

พยาบาล 

132. แนชูราล Natural Natural 31 - 3 13 11 - 4 เปนธรรมชาติ 
133. โนเวล Novel นวนิยาย 709 77 1 192 421 - 18 นวนิยาย 
134. ไนต Knight อัศวิน 156 96 16 11 24 - 9 อัศวิน 

บรอนซ 53 23 21 4 - - 5 
135. บรอนซ Bronze 

ทองแดง 171 31 23 25 8 3 81 
ทองแดง 

136. บริก Brig - - - - - - - - เรือที่มีเสากระโดง2 เสา 
บล็อก 63 22 19 11 6 - 5 
บล็อค 17 4 11 - 2 - - 137. บลอก Block 

บลอค 11 - - 1 10 - - 

ชวงตึก 

บอกซ 12 - 1 - - - 11 
138. บอกส, บอกซ, บอก Box 

Box 13 2 4 - 7 - - 
คอกสําหรับคนดู 
ในโรงละคร 

139. บังกะโล Bungalow บังกะโล 39 34 1 2 - - 2 บังกะโล 
140. บัลคอนี Balcony ระเบียง 588 438 4 41 24 - 81 ระเบียง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

บาร 676 317 174 101 37 1 46 
141. บาร Bar 

Bar 31 1 - 1 27 - 2 
รานขายเหลา 

142. บารอน Baron - - - - - - - - บารอน 
143. บาลูน Balloon บอลลูน 18 4 7 3 1 2 1 บอลลูน 
144. บาเล Barley บารเลย 8 3 - - 1 - 4 ขาวบารเลย 

บัลเลต 11 6 - - 1 - 4 
145. บาเลต Ballet 

บัลเลต 36 15 - 1 1 - 19 
บัลเลต 

basket 5 - - 2 3 - - 
146. บาสเกต Basket 

ตะกรา 232 159 3 47 9 - 14 
ตะกรา 

147. บิชอบ Bishop บาทหลวง 301 224 4 29 17 - 27 บาทหลวง 
บิล 109 33 40 27 4 - 5 

148. บิล Bill 
Bill 22 - 1 5 14 - 2 

ใบแจงหนี้ 

149. บิลเลียด Billiard บิลเลียด 35 9 18 1 1 - 6 บิลเลียด 

150. บิสกิต Biscuit - - - - - - - - 
ขนมปงชนิดหนึ่ง 
กอนกลมเล็ก 

151. บุลเลติน, บุเลตีน Bulletin แถลงการณ 150 4 102 7 7 21 9 แถลงการณ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

บูท 13 3 1 2 1 - 6 
152. บูด Boot 

บูท 24 16 5 - - - 3 
รองเทาบูท 

153. เบคอน Bacon เบคอน 7 - 2 32 - 2 - เนื้อหมูเค็ม 
เบรก 2316 116 67 17 2 1 13 
เบรค 25 13 3 4 4 - 1 
Break 5 1 - 2 2 1 - 

154. เบรก Break 

หยุด 4740 3280 280 447 305 120 308 

หยุด 

155. เบรด Bread ขนมปง 320 211 8 60 25 - 16 ขนมปง 
156. เบลส Bless อวยพร 257 119 39 59 14 - 26 อวยพร 

เบอ 307 216 71 15 4 - 1 
เบอร 927 551 163 97 29 1 86 157. เบอ Number 

ตัวเลข 881 144 259 126 217 28 107 

ตัวเลข 

158. เบอรี Berry - - - - - - - - เบอรรี่ 
159. เบีย, เบียร Beer เบียร 350 152 57 58 38 1 44 เบียร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

แบงก 187 11 148 11 3 - 14 
แบงค 88 52 19 8 5 - 4 
Bank 25 - 2 4 8 - 11 

160. แบงก Bank 

ธนาคาร 1949 173 591 62 115 270 738 

ธนาคาร 

161. แบงเกอ Banker - - - - - - - - นายธนาคาร 
162. แบงเควต Banquet - - - - - - - - งานเลี้ยง 
163. แบตเตอรี่ Battery แบตเตอรี่ 145 11 31 31 2 8 62 แบตเตอรี่ 
164. แบตาเลียน Battalion กองทหาร 91 30 1 17 22 - 21 กองทหาร 
165. แบลงเกต Blanket - - - - - - - - ผาหม 
166. ไบสิเกิล Bicycle รถจักรยาน 92 53 6 17 10 - 6 รถจักรยาน 

ปรินซ 10 2 1 2 - - 5 
ปริ้นซ 5 5 - - - - - 
Prince 11 3 - 3 2 - 3 

167. ปรินซ, ปรินซ Prince 

เจาชาย 1155 855 45 98 139  18 

เจาชาย 

168. ปริเฟกต Prefect - - - - - - - - 
เจาหนาที่บริหารระดับสูง

ในบางประเทศ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ปรูฟ 5 - 1 3 - - 1 
169. ปรูฟ Proof 

พิสูจน 1440 317 174 236 288 280 145 
พิสูจน 

170. ปลัม Plum - - - - - - - - พลัม 
ปลาสเตอร 9 2 - 4 1 - 2 

171. ปลัสเตอ , ปลาสเตอ Plaster 
ปูนปลาสเตอร 6 2 - 3 - - 1 

ปูนปลาสเตอร 

172. ปอกเกต Pocket กระเปา 2094 1675 104 168 39 9 99 กระเปา 
173. ปะโนรามา Panorama - - - - - - - - ทัศนียภาพทั้งหมด 

Public 24 - 1 2 13 2 6 
174. ปบลิก Public 

มหาชน 692 10 213 38 75 246 110 
มหาชน 

ปารค 93 39 41 5 2 1 5 
พารค 39 7 29 1 1 - 1 175. ปาก Park 

Park 20 11 1 1 1 - 6 

สวนสาธารณะ 

176. ปาชา Pasha 
 
- 

- - - - - - - 
ตําแหนงขาราชการ
ระดับสูงในตุรกีและ 
กลุมตะวันออกกลาง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ปารตี้ 148 103 26 8 7 - 4 
177. ปาตี Party 

Party 34 6 2 - 25 1 - 
งานเลี้ยง 

178. ปาม Palm ปาลม 142 5 75 27 2 3 30 ปาลม 
179. ปาราไดส Paradise สวรรค 1224 434 113 351 205 6 115 สวรรค 
180. ปาลิเมนต Parliament รัฐสภา 1260 13 227 19 228 456 317 รัฐสภา 

Picture 9 - - - 5 - 4 
181. ปกเชอ Picture 

รูปภาพ 161 58 4 28 16 38 17 
รูปภาพ 

182. ปกนิก Picnic ปกนิก 27 24 - 2 1 - - 
การไปพักผอน 
ตากอากาศ 

ปโตรเลียม 616 - 14 298 2 226 76 
183. ปโตเลียม Petroleum 

Petroleum 14 - - 4 3 - 7 
น้ํามันปโตรเลียม 

184. ปช Peach พีช 50 20 4 11 2 - 13  
185. เปรสคริปชัน Prescription - - - - - - - - ใบสั่งยา 

President 7 1 2 - 4 - - 
186. เปรสิเดนต President 

ประธานาธิบดี 1221 24 620 48 519 - 10 
ประธานาธิบดี 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เปอรเซนต 18 4 4 5 4 - 1 
187. เปอเซนต Percent 

เปอรเซ็นต 640 240 150 93 56 1 100 
เปอรเซ็นต 

เพาเวอร 14 - 5 4 3 - 2 
Power 58 5 3 3 28 - 9 188. เปาเวอ Power 

พลังงาน 2761 109 289 856 57 384 1066 

พลังงาน 

เพียร 13 - 12 - 1 - - 
189. เปยร Pier 

Pier 5 5 - - - - - 
ตอมอ 

แปร 12 7 2 2 - - 1 
190. แปร Pear 

แพร 16 2 8 2 3 - 1 
แพร 

Palace 6 2 - 1 1 - 2 
191. แปเลศ Palace 

พระราชวัง 464 111 32 264 16 4 37 
พระราชวัง 

โปป 62 - 3 43 1 - 15 
192. โปป Pope 

สันตะปาปา 21 2 9 6 2 - 2 
สันตะปาปา 

โปรแกรม 492 164 136 36 86 21 49 
Program 17 - 4 1 4 - 8 193. โปรแกรม, โปรแครม Program 

รายการ 3706 571 911 372 689 638 525 

รายการ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

194. โปรโตคอล Protocol อนุสัญญา 434 - 7 17 1 124 285 อนุสัญญา 
Professor 8 - - - 7 - 1 

195. โปรเฟสเซอ Professor 
โปรเฟสเซอร 8 1 - 7 - - 1 

อาจารยมหาวิทยาลัย 

196. โปรเรกเตอ Proprietor เจาของ 4951 2299 395 524 622 609 502 เจาของ 
Police 6 2 - 2 2 - - 

197. โปลิศ Police 
ตํารวจ 3972 830 1246 271 209 1013 403 

ตํารวจ 

198. 
โปสกาด, โปสตกาด, 

โปสตกาด 
Postcard โปสการด 66 47 - 12 - - 7 โปสการด 

โปสต 6 2 3 1 - - - 
โพสต 69 12 44 4 6 - 3 
โพส 40 28 5 7 - - - 

199. โปสต Post 

Post 36 - 2 5 21 - 8 

สงจดหมาย 

200. ไปน Pipe ไปป 42 42 1 - 1 - - กลองยาเสน 
201. ไปรมมินิสเตอร Prime Minister นายกรัฐมนตรี 2672 81 750 42 318 824 657 นายกรัฐมนตรี 

ไปรเวท 8 8 - - - - - 
202. ไปรเวต Private 

Private 6 1 1 1 1  2 
ที่เปนสวนตัว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

203. ฟยอด Fjord - - - - - - - - 
อาวแคบๆ ที่อยูระหวาง
หนาผาสูงชันโดยเฉพาะ

ในนอรเวย 
ฟรี 685 257 269 92 21 - 46 

Free 83 8 5 19 35 - 6 204. ฟรี Free 

อิสระ 1702 261 110 380 582 133 236 

อิสระ 

205. ฟอน Fond รักใคร 219 139 3 28 37 - 12 รักใคร 
206. ฟอมัล Formal Formal 17 - - 2 13 - 2 เปนทางการ 
207. ฟาบริค Fabric โครงสราง 2231 40 154 219 1234 137 447 โครงสราง 
208. ฟาเมซี Pharmacy - - - - - - - - รานขายยา 

ฟลม 423 153 33 52 128 12 45 
ฟมล 9 9 - - - - - 209. ฟลม Film 

Film 87 - 2 - 84 - 1 

ฟลม 

ฟุตบาท 48 31 - 8 - - 9 
210. ฟุตปาถ Footpath 

ทางเทา 49 49 5 17 3 3 1 
ทางเทา 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Federal 5 - - 2 2 - 1 
211. เฟเดอราล Federal 

สหพันธรัฐ 40 10 3 1 15  11 
สหพันธรัฐ 

212. เฟอ Fur - - - - - - - - ผาขนสัตว 
213. เฟอดินันด Ferdinand - - - - - - - - จักรพรรดิ์ 
214. เฟอติไลเซอ Fertilizer ปุย 495 100 92 48 152 11 92 ปุย 

เฟอรนิเจอร 107 52 22 11 9 1 12 
215. 

เฟอนิเชอ, เฟอรนิเชอ, 
เฟอนิเชอ 

Furniture 
เครื่องเรือน 55 22 2 21 4 1 5 

เครื่องเรือน 

Fern เฟน 43 36 - - - - 7 
216. เฟน 

 เฟรน 19 8 2 9 - - - 
เฟรน 

217. แฟคตอรี, แฟกตอรี Factory โรงงาน 1336 210 206 219 157 210 334 โรงงาน 
218. แฟชัน Fashion แฟชั่น 342 111 74 54 18 - 85 แฟชั่น 
219. แฟนซี Fancy แฟนซี 14 13 - - - - 1 ไมธรรมดา 

แฟร 83 32 38 7 3 - 3 
220. แฟร Fair 

Fair 17 1 6 - 6 - 4 
งานแสดงสินคา 

แฟลต 87 57 2 15 10 - 3 
221. แฟลต Flat 

หองชุด 56 30 6 - - 11 9 
หองชุด 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

53 18 16 6 11 - 2 
222. โฟคัส Focus 

โฟกัส 
Focus 41 - - - 40 - 1 

จุดรวมแสง 

223. โฟโตคราฟ Photograph ภาพถาย 370 91 44 75 49 27 84 ภาพถาย 
Forum 10 - 1 1 3 - 5 

224. โฟรัม Forum 
ศาล 4168 158 476 374 1541 1226 393 

ศาล 

225. มอนิเมนต, มอนิวเมนต Monument อนุสาวรีย 176 78 9 50 12 1 26 อนุสาวรีย 
226. มอส Moss มอส 134 12 11 6 103 - 2 มอส 
227. มะดัม , มาดาม Madam มาดาม 47 47 7 18 - - 2 คุณผูหญิง 
228. มักกะโรนี, มักกาโรนี Macaroni มะกะโรนี 20 12 2 4 - - 2 มะกะโรนี 
229. มังก Monk พระสงฆ 366 59 47 81 81 - 98 พระสงฆ 
230. มินิต Minute นาที 2536 1335 653 254 96 29 169 นาที 

Music 44 28 3 - 3 - - 
231. มิวซิก Music 

เพลง 3686 2101 286 355 668 7 269 
เพลง 

มิวเซียม 53 2 3 37 - - 11 
Museum 14 3 1 5 2 - 3 232. มิวเซียม Museum 

พิพิธภัณฑ 624 92 37 317 9 5 164 

พิพิธภัณฑ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

233. มิวนิสิเปอล Municipal - - - - - - - - เกี่ยวกับเทศบาล 
234. มิสชันนารี Missionary - - - - - - - - หมอสอนศาสนา 

มิสซิส 210 200 3 - 7 - - 
235. มิสซิส Missis 

นาง 6606 3101 1025 535 1311 20 614 
นาง 

มิสเตอร 142 104 6 9 16 - 7 
236. มิสเตอร Mister 

นาย 27860 13434 8292 1156 1144 1014 2820 
นาย 

237. เมนู Menu เมนู 206 127 34 23 10 - 12 รายการอาหาร 
เมมเบอร 6 3 2 - 1 - - 

238. เมมเบอ Member 
สมาชิก 5202 252 598 209 1255 2014 874 

สมาชิก 

239. เมมมอเรียล Memorial - - - - - - - - ซึ่งเปนอนุสรณ 
เมเจอร 107 51 54 - - - 2 

240. เมเยอ Major 
Major 24 9 - - 15 - - 

พันตรี 

เมล 339 284 16 18 11 1 9 
เมลล 6 5 1 - - - - 
เมล 142 60 66 2 6 - 8 
Mail 35 5 1 - 13 1 15 

241. เมล Mail 

จดหมาย 1095 681 60 103 139 19 93 

จดหมาย 

 

 

 



 

 

157 
157 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

242. เมลัน Melon - - - - - - - - เมลอน 
Man 89 13 - 13 49 3 11 

243. เเมน Man 
ผูชาย 5801 4154 143 916 382 - 206 

ผูชาย 

244. แมนโดลีน Mandolin - - - - - - - - 
เครื่องดนตรีประเภท
เครื่องสายคลายกีตาร 

Manager 14 - 2 - 4 3 5 
245. แมเนเยอ Manager 

ผูจัดการ 1161 222 442 66 65 248 118 
ผูจัดการ 

โมเดล 42 16 7 5 3 - 11 
Model 31 - - 4 16 - 11 246. โมเดล Model 

แบบจําลอง 94 2 6 6 68 2 10 

แบบจําลอง 

โมเดิรน 49 15 27 2 2 - 3 
Modern 28 1 2 6 16 - 3 247. โมเดอน Modern 

ทันสมัย 556 179 50 108 98 9 112 

ทันสมัย 

มอเตอร 100 11 50 5 1 4 29 
Motor 21 - 11 2 7 - 1 248. โมเตอ Motor 

เครื่องยนต 488 93 48 107 12 68 160 

เครื่องยนต 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

249. โมเสก Mosaic โมเสก 14 9 - 3 - - 2 
ลวดลายที่ทําดวย 

กระจกสี 

250. ยิมนาสติก Gymnastic ยิมนาสติก 17 - 6 4 5 - 2 ยิมนาสติก 
251. ยิราฟ Giraffe ยีราฟ 391 388 1 1 - - 1 ยีราฟ 

ยูนิฟอรม 18 15 - 1 - - 2 
ฟอรม 427 116 200 22 23 13 53 252. ยุนิฟอม Uniform 

เครื่องแบบ 314 172 34 30 5 47 26 

เครื่องแบบ 

University 155 7 10 8 80 - 50 
253. ยูนิเวอซิตี University 

มหาวิทยาลัย 4006 824 533 488 605 913 643 
มหาวิทยาลัย 

ยูเนียน 23 2 2 15 3 1 - 
Union 26 1 1 6 15 1 2 254. ยูเนียน Union 

สหภาพ 198 12 64 11 46 21 44 

สหภาพ 

255. 
เยนตละแมน,  
เยนเตอลแมน 

Gentleman สุภาพบุรุษ 159 117 3 31 2 - 6 สุภาพบุรุษ 

General 49 - 3 9 29 - 8 
256. เยเนอราล General 

นายพล 347 278 21 22 9 - 17 
นายพล 

 

 



 

 

159 
159 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

257. เยลี Jelly เยลลี่ 20 7 - 13 - - - เยลลี 
258. แยม Jam แยม 149 133 1 9 1 - 5 แยม 
259. แยสมิน Jasmine มะลิ 86 45 19 8 4 - 10 มะลิ 
260. รับเบอ Rubber ยาง 1043 307 120 149 90 225 152 ยาง 
261. ริเซอฟ Reserve จอง 521 229 92 55 30 72 43 จอง 
262. ริบิน, ริบิ้น Ribbon ริบบิ้น 167 158 2 3 - 4 - ริบบิ้น 

Republic 5 - - - 5 - - 
263. ริปปลิก Republic 

สาธารณรัฐ 203 14 36 30 33 7 83 
สาธารณรัฐ 

Revolution 9 1 - - 3 - 5 
264. ริโวลูชั่น, เรโวลุชัน Revolution 

ปฏิวัติ 665 167 18 108 218 93 61 
ปฏิวัติ 

รีวิว 9 1 2 - 2 - 4 
Review 24 - - 1 19 - 4 265. รีวิ้ว Review 

ทบทวน 864 194 128 73 278 50 141 

ทบทวน 

266. เรสเตอรองต Restaurant - - - - - - - - รานอาหาร 
267. เรสิเดนต Residence - - - - - - - - ที่อยูอาศัย 
268. โรแมนส Romance - - - - - - - - เรื่องรักใคร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

269. โรเสต Rosette - - - - - - - - ลายดอกกุหลาบ 
270. ลอกเก็ต Locket ล็อกเกต 5 3 - - 1 - 1 ล็อกเกต 
271. ลอนเตนนิส Lawn Tennis เทนนิส 503 132 352 10 4 - 5 เทนนิส 
272. เลก, ลาก Lake ทะเลสาบ 275 108 20 77 14 2 54 ทะเลสาบ 
273. ลิเคชั่น Legation คณะทูต 47 - 3 7 26 7 4 คณะทูต 
274. ลิเบอรัล Liberal Liberal 6 - - - 6 - - ลัทธิเสรีนิยม 

ลิฟต 148 76 9 38 2 - 23 
275. ลิฟต Lift 

ลิฟท 280 260 - 15 1 1 3 
ลิฟต 

จํากัด 2355 110 527 256 502 608 352 
276. ลิมีติด Limited 

Limited 8 - 1 2 1 3 1 
จํากัด 

เลคเชอร 19 17 - - 2 - - 
277. เล็กเชอ Lecture 

บรรยาย 1143 275 55 246 418 26 123 
บรรยาย 

เลดี้ 18 17 - 1 - - - 
Lady 12 - 1 5 5 - 1 278. เลดี Lady 

สตรี 1114 385 142 140 265 33 149 

สตรี 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เลนซ 19 2 - 15 1 1 - 
279. เลนซ Lens 

เลนส 131 41 7 61 16 - 6 
เลนส 

Labor 7 - - 1 4 - 2 
280. เลเบอ Labor 

แรงงาน 2103 122 369 76 556 262 718 
แรงงาน 

281. เลวี Levy - - - - - - - - การจัดเก็บภาษี 
282. เลศ Lace ปก 1385 1050 23 169 70 6 67 ปก 
283. แลมป Lamp ตะเกียง 234 142 - 30 27 - 35 ตะเกียง 

ไลต 67 4 54 9 - - - 
Light 30 1 5 3 19 - 2 284. ไลต Light 

แสงสวาง 514 262 12 93 43 22 82 

แสงสวาง 

Library 9 1 2 2 1 - 3 
285. ไลบรารี Library 

หองสมุด 460 250 26 59 28 48 49 
หองสมุด 

286. ไลเบล Libel หมิ่นประมาท 103 3 13 2 83 1 1 หมิ่นประมาท 
287. ไลออน Lion สิงโต 179 73 28 49 3 - 26 สิงโต 
288. วนิลา Vanilla - - - - - - - - วนิลา 
289. วอลันเตีย Volunteer อาสาสมัคร 338 44 66 35 70 20 103 อาสาสมัคร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

290. วิก Week สัปดาห 1327 337 514 229 64 26 157 สัปดาห 
291. วิลลา Villa วิลลา 59 1 47 11 - - - บานพักตากอากาศ 

วิว 293 199 30 47 5 - 12 
View 14 - - 1 11 - 2 292. วิ้ว View 

ทิวทัศน 187 101 2 47 24 1 12 

ทิวทัศน 

Valley 5 2 - - 2 - 1 
293. แวลเล Valley 

หุบเขา 116 41 2 21 11 1 40 
หุบเขา 

294. ไวน Wine ไวน 375 275 13 41 29 - 17 ไวน 
295. ไวเบรชั่น Vibration - - - - - - - - การสั่น 

สกอต 26 6 4 15 1 - - 
296. สกอต Scot 

สก็อต 32 19 5 5 3 - - 
ชาวสก็อต 

297. สกิปปง Skipping กระโดด 1042 785 78 70 41 - 68 กระโดด 
สเกล 41 1 1 - 34 3 2 

298. สเคล Scale 
Scale 20 - - 1 5 - 14 

หนวยการวัด 

299. สเคิด, สะเกิ๊ด Skirt กระโปรง 557 461 9 38 11 1 37 กระโปรง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สแควร 74 23 24 18 4 - 5 
300. สแควร, สะแควร Square 

square 17 - 1 - 16 - - 
ลานกวาง 

301. สจวด Steward สจวต 49 4 10 1 4 - 30 บริกรบนเครื่องบิน 
302. สตรอเบอรี Strawberry - - - - - - - - สตรอเบอรี่ 

สตรีม 11 9 1 - - - 1 
Stream 5 2 - 1 - - 2 303. สตรีม Stream 

กระแสน้ํา 154 46 6 43 18 1 40 

กระแสน้ํา 

สโตร 24 7 8 4 4 - 1 
304. สตอร Store 

คลังสินคา 67  14 2 8 19 24 
คลังสินคา 

Steam Steam 10 - - - 2 - 8 
305. สติม, สตีม 

 ไอน้ํา 319 44 8 81 2 8 176 
ไอน้ํา 

Stew สตูว 6 3 - - 3 - - 
306. สติว 

 สตู 16 6 7 2 - - 1 
ตมเปอย 

Student Student 12 1 1 1 8 - 1 
307. สตูเดนต 

 นักเรียน 3552 1461 539 381 407 259 465 
นักเรียน 

308. สตูเดียว Studio สตูดิโอ 110 43 7 43 7 - 10 โรงถายภาพยนตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สเตก 12 5 - - 5 - 2 
309. สเตก Steak 

สเต็ก 14 6 - 6 1 - 1 
เนื้อหรือปลาชิ้นหนา 
สําหรับทอดหรือยาง 

สเตท 19 6 11 2 - - - 
stage 21 1 - - 20 - - 310. สเตช Stage 

เวที 1365 575 297 107 176 1 209 

เวที 

Station 8 1 1 2 - - 4 
311. สเตชั่น Station 

สถานี 1408 368 335 217 67 93 328 
สถานี 

312. สเตชู Statue รูปปน 232 134 6 47 11 - 34 รูปปน 
313. สเตนกลาส Stained Glass - - - - - - - - กระจกสี 

สแตนด 17 15 1 1 - - - 
Stand 5 2 - 1 2 - - 314. สแตนด Stand 

อัฒจันทร 53 15 13 19 1 - 5 

อัฒจันทร 

315. สแตนดาด Standard มาตรฐาน 3424 71 387 343 525 851 1247 มาตรฐาน 
316. สแตมป Stamp แสตมป 80 25 3 6 7 37 2 ดวงตราไปรษณียากร 

snow 9 9 - - - - - 
317. สโน, สะโน Snow 

หิมะ 320 218 41 22 11 - 28 
หิมะ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สปอรต 171 71 88 7 2 2 1 
สปอต 23 11 4 2 4 - 2 
Sport 12 - 7 4 - - 1 

318. สปอรต , สปอต Sport 

กีฬา 1807 189 1008 100 97 80 333 

กีฬา 

319. 
สปเชียลลิสต,  
สเปชเชียลลิสต,  
สปเชียลลิตี 

Specialist - - - - - - - - ผูชํานาญเฉพาะทาง 

Speech Speech 17 1 - - 15 - 1 
320. สปช 

 คําพูด 2329 1806 52 183 200 10 78 
คําพูด 

Special สเปเชียล 20 3 2 - 13 - 2 
 Special 13 1 2 2 8 - - 321. สเปเชียล 

 โดยเฉพาะ 4726 857 736 936 1245 168 784 

โดยเฉพาะ 

322. สเปอ Spore สปอร 18 2 10 3 - 2 1 สปอร 
323. สเปาต Spout พน 467 296 34 68 7 4 58 พน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

324. สฟงก Sphinx - - - - - - - - 
รูปปนสัตวประหลาดใน
นิยายกรีก ลําตัวเปนสิงโต

แตมีหัวเปนคน 
325. สลัด Salad สลัด 291 198 9 43 18 - 23 สลัด 
326. สลุต Salute - - - - - - - - วันทยหัตถ 
327. สลูน Saloon - - - - - - - - หองโถงใหญ 

Slide สไลด 149 48 3 87 4 - 7 328. 
สไลด 

 ลื่น 212 135 10 24 23 - 20 
ลื่น 

Subject Subject 48 4 - - 18 - - 
329. สับเยกต 

 วิชา 2504 571 151 396 731 267 388 
วิชา 

330. สิเกรตารี Secretary เลขานุการ 788 37 51 15 26 435 224 เลขานุการ 
331. สิวิลัยเซชั่น Civilization ศิวิไลซ 25 14 - 9 2 - - ศิวิไลซ 

ซิสเต็ม 6 2 1 1 2 - - 
System 97 - 2 18 46 1 30 332. สิสเตม System 

ระบบ 9764 396 1059 1310 2316 1546 3137 

ระบบ 

333. สุลตาน Sultan สุลตาน 20 1 6 1 7 - 5 สุลตาน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Lord Lord 22 7 - 5 9 - 1 
334. หลอด 

 ลอรด 62 12 5 5 38 - 2 
ลอรด 

335. หัต Hut กระทอม 272 181 5 27 31 - 28 กระทอม 

336. 
หิโปโปตอมัส,  
ฮิโปโปตอมัส 

Hippopotamus ฮิปโป 13 - 8 - 4 - 1 ฮิปโป 

337. 
แอคแควเรียม,  

แอควาเรียม, อควาเรียม 
Aquarium - - - - - - - - พิพิธภัณฑสัตวน้ํา 

338. 
อเวนิว, อาเวนิว,  

อะเวนิว 
Avenue ถนน 4103 1581 518 951 219 19 815 ถนน 

339. ออเคน Organ - - - - - - - - หีบเพลงปาก 

340. ออเคสตรา Orchestra - - - - - - - - 
วงดนตรีขนาดใหญที่เลน

เพลงคลาสสิค 
341. ออทอริตี้ Authority Authority 10 1 - 1 2 - 6 เจาหนาที่ฝายบริหาร 

Opposition 15 - - - 14 - 1 
342. 

ออปโปสิชั่น,  
ออปโปสิชัน 

Opposition 
ฝายคาน 471 9 310 3 132 14 3 

ฝายคาน 

 

 

 



 

 

168 
168 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Opera 11 1 1 9 - - - 
343. ออปรา Opera 

อุปรากร 24 - - 4 - - 20 
อุปรากร 

344. ออเปอเรต Operate ปฏิบัติ 8133 348 487 715 1596 3006 1981 ปฏิบัติ 
345. ออฟฟเชียล Official เจาหนาที่ 4975 397 1487 280 442 1305 1064 เจาหนาที่ 

ออฟฟศ 177 150 4 12 3 - 8 
Office 35 - 1 1 21 1 11 346. ออฟฟศ Office 

สํานักงาน 6583 221 1026 195 170 2858 2113 

สํานักงาน 

347. ออฟฟศเซอ Officer พนักงาน 2306 639 290 80 213 648 436 พนักงาน 
348. ออริจินัล Original แบบฉบับ 132 54 7 23 42 - 6 แบบฉบับ 

แอลกอฮอล 239 69 48 60 33 1 28 
349. ออลกะฮอ Alcohol 

เหลา 1102 659 75 134 135 - 99 
เหลา 

350. ออลิฟ, โอลิฟ Olive มะกอก 36 16 - 9 9 - 2 มะกอก 
อารต 137 39 81 8 1 - 8 
อารท 9 8 1 - - - - 
Art 40 5 2 5 22 - 6 

351. อาต Art 

ศิลปะ 1523 363 69 349 316 55 371 

ศิลปะ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

352. อาติสต Artist ศิลปน 569 177 88 170 41 - 93 ศิลปน 
อารม 207 175 6 25 1 - - 

353. อาม, อารม Arm 
อาวุธ 1283 350 330 217 221 53 112 

อาวุธ 

354. อารชบิชอป Archbishop - - - - - - - - 
พระราชาคณะของ 
ศาสนาคริสต 

Album อัลบั้ม 200 111 65 5 2 - 17 
355. อาลบั้ม 

 อัลบัม 8 6 - - - - 2 
สมุดสําหรับเก็บภาพ 

356. อิงก Ink อิงค 11 - 6 5 - - - สารสีดําจากปลาหมึก 
Insurance Insurance 36 - - 7 8 - 1 

357. อินชูรันศ 
 ประกันภัย 1025 1 29 6 853 71 65 

ประกันภัย 

358. อินเตอแนแชนัล International International 113 8 15 7 48 3 32 ระหวางประเทศ 
Interest 12 - - - 11 - 1 

359. อินเตอเรสต Interest 
สนใจ 4236 2527 243 584 549 20 313 

สนใจ 

360. อินยิเนีย Engineer วิศวกร 151 61 16 24 20 12 18 วิศวกร 
361. อินเวนต Invent ประดิษฐ 674 82 123 87 96 26 260 ประดิษฐ 
362. อินสติตูชั่น Institution สถาบัน 4778 121 592 367 529 2086 1083 สถาบัน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

363. อินสเปกเตอ Inspector สารวัตร 245 121 33 3 6 70 12 สารวัตร 
อิมพีเรียล 10 - 5 3 - - 2 

364. อิมปเรียล Imperial 
จักรพรรดิ 296 78 1 161 27 - 29 

จักรพรรดิ 

365. อิริเคชั่น Irrigation ชลประทาน 178 16 30 12 55 14 51 ชลประทาน 
Ether 9 - - 9 - - - 

366. อีเทอ Ether 
สารละลาย 56 1 1 13 14 2 25 

สารละลาย 

Exchange 11 - 1 - 4 - 6 
367. เอกซเชนช Exchange 

แลกเปลี่ยน 868 111 105 73 202 117 260 
แลกเปลี่ยน 

368. เอกซเร X-ray เอกซเรย 60 4 6 4 1 4 41 เอกซเรย 
Exercise 15 - - - 1 - 14 

369. เอกเซอไซส Exercise 
ออกกําลังกาย 307 94 35 85 49 - 44 

ออกกําลังกาย 

370. เอกไซต Excite ตื่นเตน 1403 957 34 246 90 - 76 ตื่นเตน 
371. เอกสเปรส Express ดวน 793 310 96 76 25 82 204 ดวน 
372. เอกสหิบิเชน Exhibition นิทรรศการ 235 52 98 34 3 1 47 นิทรรศการ 
373. เอนเตอเตนเมนต Entertainment - - - - - - - - ความบันเทิง 

 

 

 



 

 

171 
171 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Angel 11 8 - 2 1 - - 
374. เอนเยล Angel 

นางฟา 216 160 1 26 18 - 11 
นางฟา 

375. เอนลาช Enlarge - - - - - - - - ทําใหใหญขึ้น 
376. เอมเปรส Empress พระราชินี 57 13 7 8 18 3 8 พระราชินี 
377. เอมเปอเรอ Emperor จักรพรรดิ 296 78 1 161 27 - 29 จักรพรรดิ 
378. เอมไปร Empire อาณาจักร 532 100 7 154 199 4 68 อาณาจักร 

เอเยนต 9 3 1 2 3 - - 
Agent 28 - - 2 25 - 1 379. เอเยนต Agent 

ตัวแทน 1244 181 241 64 395 148 215 

ตัวแทน 

380. เอเลกเตอ Elector - - - - - - - - ผูมีสิทธิเลือกตั้ง 
381. เอสเตต Estate มรดก 482 100 45 61 142 34 100 มรดก 
382. แอกแซมิเนชั่น Examination ตรวจสอบ 4091 73 1022 240 229 1375 1152 ตรวจสอบ 
383. แอกต Act Act 65 2 1 5 8 - 9 การกระทํา 
384. แอคคาดามี Academy โรงเรียน 6236 2638 953 692 473 607 873 โรงเรียน 

แอดเดรส 7 7 - - - - - 
385. แอดเดรส Address 

Address 5 1 - - 1 2 1 
คําปราศรัย 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

386. แอดมิราล Admiral พลเรือเอก 48 2 8 1 2 1 34 พลเรือเอก 
387. แอดเวอติสเมนต Advertisement โฆษณา 1239 238 78 289 229 252 153 โฆษณา 
388. แอบปอยนเมนต Appointment ตําแหนง 8081 817 880 525 919 3637 1303 ตําแหนง 

แอปเปล 82 51 11 9 8 - 3 
389. แอบเปอล Apple 

Apple 6 1 - - 5 - - 
แอปเปล 

โอค 39 35 3 - - - 1 
390. โอก Oak 

โอก 12 9 - 1 - - 2 
โอก 

391. โอปอล Opal - - - - - - - - โอปอล 
โอเวอร 99 39 55 3 1 - 1 
เวอร 345 111 125 68 13 - 28 392. โอเวอ Over 

over 18 - - 1 12 - 5 

มากกวา 

Idol 78 78 - - - - - 
393. ไอดอล Idol 

เทวรูป 45 8 1 20 6  10 
เทวรูป 

394. ไอสกริม, ไอสคริม Ice-cream ไอศกรีม 242 213 2 17 5 - 5 ไอศกรีม 
395. ฮอป Hop - - - - - - - - กระโดดขาเดียว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ฮอล 18 2 8 1 5 - 2 
ฮอลล 51 22 20 2 6 - 1 
Hall 87 13 1 1 69 - 3 

396. ฮอล Hall 

หอประชุม 147 54 18 3 26 - 46 

หอประชุม 

ฮันเตอร 5 2 2 - 1 - - 
Hunter 7 - 1 - 6 - - 397. ฮันเตอ Hunter 

พราน 189 86 23 8 12 2 58 

พราน 

398. แฮม Ham แฮม 219 54 127 20 16 - 2 ขาหมูรมควัน 
โฮเต็ล 45 18 6 15 1 - 5 
Hotel 6 1 - 1 - - 4 399. โฮเตล, โฮเต็ล Hotel 

โรงแรม 1798 781 430 377 48 3 159 

โรงแรม 

ฮอลิเดย 14 4 3 7 - - - 
400. โฮลิเด Holiday 

วันหยุด 519 214 47 36 16 85 121 
วันหยุด 

 
 

  

  
 

 

 



ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
 
ชื่อ-นามสกุล   นางสาวสกาวรัตน  คงนคร 
วัน เดือน ป ท่ีเกิด   วันที่ 5 เดือนตลุาคม พ.ศ. 2528 
สถานที่เกิด    จังหวดัตรัง 
ประวัติการศึกษา   ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)  
    เกียรตินยิม อันดับ 2  
    มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ตําแหนงปจจบุัน   อาจารย 
สถานที่ทํางานปจจุบัน โรงเรยีนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  
    ศูนยวิจัยและพัฒนาการศึกษา 
 
 




